



Milá čtenářko,

[bookmark: _GoBack]je tu období plné rozmarů, rozhraní mezi zimou a jarem. Aprílové počasí, ale i aprílové lásky bývají nestále. Střídá se období touhy a očekávání. Řekl bych, že v tomto měsíci se snad nejvíce hodí usednout k mým milostný příběhům, které Vám samozřejmě opět přináším. Příběhy plné touhy, lásky, vášně Vám totiž pomohou zapomenout na nevlídné a nestálé dubnové počasí a i na starosti doma a v práci. Jsem přesvědčen o tom, že Vám dodají optimismu a že si nad nimi dopřejete sladkého odpočinku. A věřte tomu, nebo ne, budete se cítit šťastnější, úspěšnější, ale i krásnější, protože z Vás bude vyzařovat pohoda a štěstí.
A to Vám z celého srdce přeji. 
Váš Harlequin
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GRACE A ZÁKON

Dixie Browningová


PRVNÍ KAPITOLA
Grace si přišla na pohřeb pro svého synovce. Měla ho dostat hned na začátku. Byla by ho dostala, kdyby nebylo...
Její myšlenky se toulaly. Kněz byl mladý a bezpochyby velmi schopný, ale měl ten zpěvavý přednes, který ji vždycky uspával. Jen slova „drahý zesnulý“ zabrala celou oktávu.
Kde jsi, sakra? Kde jsi!
Cítila se trochu provinile, že v takovém okamžiku nechala myšlenky potulovat a pokusila se soustředit na drahého zesnulého.
„Thomas Chancellor, vy-ni-ka-jí-cí-“, prozpěvoval kazatel. Grace svého švagra Toma sotva znala. A pokud šlo o její sestru, všechno mezi nimi náhle skončilo, když matka odešla z domova, pětiletou Coral si vzala s sebou a devítiletou Grace opustila. Grace by na prstech jedné ruky spočítala, kolikrát od té doby viděla Coral nebo svou matku Irenu.
Kde je Chad?
Jejímu synovci, jedinému dítěti Toma a Coral, bude teď asi osm let. Grace ho viděla přesně třikrát. Poprvé, když mu bylo šest týdnů, pak když mu byly tři roky a znovu, když mu bylo pět. Sedm nádherných dní ho měla jen pro sebe, když ji Tom a Coral, kteří se krátce po svatbě přestěhovali z Virginia Beach do Palm Springs, zavolali z New Yorku těsně před odletem do Paříže. Chůva jejich syna na poslední chvíli onemocněla zánětem slepého střeva, cesta se prostě nedala odložit a oni tak rychle nemohli sehnat k dítěti nikoho jiného.
Grace souhlasila, že se s nimi setká na letišti v Norfolku, vzdáleném asi tři hodiny cesty autem, vezme si Chada a bude se o něho starat, dokud si ho při zpáteční cestě nevyzvednou. Byla nervózní, ale Coral její pochybnosti odbyla mávnutím ruky. „Je na čase, abys poznala svého synovce, miláčku,“ řekla jí sestra vesele. „Kromě toho potřebuješ někoho, kdo by tě rozveselil, když jsi tak sama.“
Jejich otec, Bartram O’Donald, zemřel před několika měsíci. Coral z důvodů, které Grace nikdy docela nepochopila, nemohla přiletět na východ na pohřeb. Ale v jedné věci měla pravdu - Grace opravdu potřebovala někoho, kdo by ji rozveselil.
Celých sedm dní. Grace se to moc líbilo. O dětech prakticky nic nevěděla, ale Chad byl tichý a poslušný - zpočátku až příliš tichý a poslušný. Vycházeli spolu dobře, procházeli se po pláži, pozorovali racky, rybáře, turisty a počasí, povídali si o dědečkovi, kterého Chad viděl jen jednou, když byl ještě moc malý, aby si to pamatoval.
Chad byl okouzlen komerčním rybolovem. Chtěl se o něm dozvědět všechno, a tak mu Grace popisovala lapadlové sítě, ponorné sítě, svislé sítě a pasti na kraby. Za tu krátkou dobu, co byl s ní, se změnil z bledého, vážného dítěte, příliš zdvořilého a bojícího se tmy, na opáleného, veselého chlapce, závodícího na pláži s racky, který si chtěl domů vzít kraba jako mazlíčka.
V	době, kdy si Tom a Coral při zpáteční cestě přišli chlapce vyzvednout, měl už Chad celý svůj život naplánovaný. Pospíší si, dokončí mateřskou školku, odstěhuje se zpátky na východ do domu svého dědečka a bude s tetou Grace lovit ryby.
Coral byla jeho plány zděšená. Tom jen pozvedl jedno tenké světlé obočí a zasmál se. „Upadáš, Chadwicku. Minulý týden jsi chtěl být hasičem, předtím kovbojem. Radši tě příští rok pošleme někam do školy, než tě napadne nějaká další hloupost. Teď se rozluč se slečnou O’Donaldovou a poděkuj jí, že se o tebe starala. Jsem si jistý, že má na práci lepší věci.“
V	tom okamžiku se jí Tom snažil strčit do ruky svitek bankovek. Pokoušel se jí zaplatit za to, že hlídala svého vlastního synovce! Grace by ho byla nejradši na místě zabila!
Ale určitě mu nepřála smrt.
Proboha, copak ta noční můra nikdy neskončí? Kdy už si bude moct vzít toho ubohého chlapce s sebou domů?
Přes shromáždění se přelily basové tóny obrovských varhanních píšťal, Grace se probrala. Kde vlastně ten kluk je? Přišla pozdě, jezdila po celém Chesapeaku, než našla ten správný kostel. Uvaděč se na ni jen podíval a posadil ji úplně dozadu. Neprotestovala. Jak by mohl vědět, že patří k rodině? Nebyla zahalená do kožešin a šperků. Dokonce ani neměla na sobě smuteční šaty.
Copak dneska někdo nosí smutek? V černém vypadá bledá. Podle matky se bledá už narodila. Ale na jejím hnědém kabátě z velbloudí vlny a šedohnědých lodičkách není snad nic neuctivého, a to je všechno, co lidé mohou vidět.
Po straně musí být křídlo, kde sedí rodinní příslušníci, pomyslela si neklidně. I když, pokud věděla, je kromě Chada jediná, kdo je tu z rodiny. Coral se při svatbě zmínila, že Tom žádnou rodinu nemá.
Myšlenky na sestřinu svatbu nevyhnutelně přinesly vzpomínky na muže, který byl Tomovým svědkem. Grace z něho po celý obřad nemohla spustit oči. Stejně na tom byly všechny ostatní ženy, včetně Ireny, ale která žena s očima v hlavě a fungujícími hormony by mohla ignorovat muže, jako je Ramsay Adams?
Grace poznala řadu hezkých mužů, s několika z nich chodila, avšak iluze obvykle brzy zmizely. Opravdu hezcí muži byli obvykle příliš zaujati svým vlastním vzhledem, aby na ně udělala dojem. Většina hezkých mužů ji ve skutečnosti nudila.
Až do té doby, než potkala Ramsayho Adamse. Byl vysoký, tmavý - příliš drsný na to, aby mohl být považován za klasicky krásného, ale tím nápadnější silou svých rysů - okamžitě roznítil její fantazii.
Potkali se až na slavnosti po obřadu. Grace si našla skryté místečko, držela v ruce druhou skleničku šampaňského a pozorovala tanečníky. Právě když Ramsay Adams s jednou z družiček tančil kolem, někdo do ní zezadu strčil. Instinktivně rozhodila ruce, aby získala rovnováhu a zděšeně se dívala, jak víno vystříklo Ramsayovi přímo do obličeje, stékalo dolů a vsakovalo se do naškrobené košile a náprsenky.
„Proboha,“ zaúpěla jeho nádherná rusovlasá partnerka. Otřela si ze sukně několik kapek a zuřivě se podívala na Grace, která si v tu chvíli přála, aby byla na úplně jiné planetě.
Hudba dohrála, ozval se ojedinělý potlesk. Ramsay, vypadající docela nenucené, jako kdyby mu z vlasů nekapalo na čelo víno a košile se mu mokře nelepila na tělo, se omluvil a doprovodil svou partnerku zpátky ke stolu.
Grace byla skoro venku ze dveří, když ji dohnal. „Vy jste sestra Coral, viďte? Já jsem Ramsay Adams, Tomův svědek. Nevím, jak se to stalo, že nás nepředstavili dřív, ale když jste si dala takovou práci s tím, abyste to napravila, mohla byste mi alespoň říct své jméno.“
Zblízka byl ještě úchvatnější, když mohla vidět zlaté flíčky v tmavošedých očích a cítit závan jakéhosi jemného pánského parfému. „Grace O’Donaldová,“ zašeptala. „Je mi to moc líto. Jestli můžu něco udělat - samozřejmě vám zaplatím čistírnu a -“
„Můžete si se mnou zatancovat,“ řekl s úsměvem, který ji rozbušil srdce tak, že mohla sotva dýchat.
„Já to moc neumím. Nakonec vám ještě budu dlužit za ortopéda.“
Roztáhl k ní náruč a hlasitě se zasmál. Vytančil s ní širokým klenutým vchodem do předsálí. Byli sami až na přecházejícího číšníka, nesoucího tác s prázdnými skleničkami. Nemluvili. Slov nebylo zapotřebí.
Grace naposledy tančila tři roky předtím na svém maturitním plese. To bylo něco úplně jiného. Ne tak pomalé a zasněné, jako vznášet se v oblacích. V Ramsayho náručí už nebyla nemotorná, tuhá a nešikovná. Obyčejná, praktická malá Grace O’Donaldová - zakrslík, kukaččí mládě - se najednou kouzlem proměnila v labuť. Tančila, jako kdyby celý život nic jiného nedělala, s nejhezčím mužem na světě a on ji k sobě tiskl, jako kdyby byla právě tak pěkná a žádoucí, jako ostatní dvě ženy z rodiny O’Donaldů. Než skončil druhý tanec, objímal ji oběma pažemi, ona měla hlavu na jeho prsou a vdechovala teplou, opojnou vůni šampaňského, santalové kolínské a zdravého mužského masa.
„Kdo jste?“ šeptal a lehce stáhl tmavé obočí. Grace nějak cítila, že chce vědět víc, než vyjadřovala ta slova.
„Já nevím,“ řekla poctivě.
A pak se objevila Coral. „Rarae! Kde pro všechno na světě vězíš? Melanie čeká, že ji uvedeš k večeři. Tak už pojď - langusty vystydnou! Sedíš u našeho stolu s Mel. Grace, tebe jsem posadila s reverendem a paní Cahillovou támhle u dveří. Buď tak hodná a prohlédni si fotografie jejich vnoučat. Paní Cahillová mě s nimi pronásleduje už celé hodiny. Ty sis vždycky dobře rozuměla se starými lidmi.“
Zakašlání ve vedlejší lavici přivedlo Grace zpět do současnosti, provinile se rozhlédla. To poslední, co teď potřebovala, bylo ztratit objektivnost.
No dobře, za chvíli se tedy po devíti letech znovu setká s Ramsayem Adamsem. Nebude si ji pamatovat. V dopise, který jí po leteckém neštěstí poslal, nebyl ani náznak toho, že si na ni vzpomíná, tím míň...
Dopis byl nadepsán „Milá slečno O’Donaldová.“ Tečka. Dokonce ani ne čárka. A dopis nadiktoval. Ale to nevadí. Co vadí je, že se zmocnil Chada a po šest týdnů s ní hrál právnické hříčky. Psala mu, volala, dokonce šla do jeho kanceláře, ale bezvýsledně. Neodepsal, když ho přijela navštívit v kanceláři, byl pryč, a pokud mu sekretářka vyřídila její vzkaz, neobtěžoval se na něj reagovat.
Grace zlostně popotahovala za špičky vepřovicových rukavic. Nosila je nejen proto, aby zakryla drsné, červené ruce, ale aby zamaskovala - jak upřímně doufala - zápach rybiny. Ráno za úsvitu vybrala své sítě a návnada byla zralejší než obvykle. Samozřejmě se potom vysprchovala a vydrhla si ruce, nejdřív mýdlem a pak octem, nakonec si na ně nalila spoustu voňavky. I tak ale skoro očekávala, že se někdo najednou otočí a bude chtít vědět, odkud přichází ten zápach leklých ryb.
Zkusmo začichala, ale ucítila pouze prach, leštidlo na nábytek, květiny a chladnou, křídovou vůni, která podle všeho přetrvává v prázdných kostelích a neužívaných třídách. Žádné ryby. Díky Bohu za malé laskavosti.
Kde je vůbec ten zatracený právník? A kde je Chad? Když to takhle půjde, bude muset strávit v Norfolku noc a nebyla si jistá, jestli má dost peněz na hotel pro dva.
Je osmiletý chlapec příliš velký na to, aby bydlel v jednom pokoji s ženskou příbuznou, kterou sotva zná? Nebo je příliš malý na to, aby byl sám v pokoji? Přesto, že třikrát týdně odpoledne vyučovala hře na piano, byla toho spousta, co o dětech nevěděla.
Nakonec se nečetný houf truchlících začal zvedat a vycházet z čalouněných lavic. Lidé se shromažďovali ve skupinkách a tiše mezi sebou hovořili. Grace také vstala a uvědomila si, že má nohy jako kusy ledu. Topení zřejmě vzadu nehřálo. Netrpělivě čekala, bloudila očima po shromáždění a hledala vysokého, tmavovlasého muže s dítětem.
Nebo třeba se ženou a několika dětmi.
Chad se jistě změnil - děti rostou - ale Ramsay Adams se tolik změnit nemohl. Jedině kdyby přišel o vlasy a hodně ztloustl. Skoro v to doufala. Bylo by snadnější překonat příštích pár minut, kdyby mohla myslet na to, proč sem přijela.
Světlo barevných oken se rozlévalo chladným chrámem, pluly v něm částečky prachu jako padající andělé. Grace se znenadání zalily oči slzami, brada se jí začala třást.
Coral už není. Její krásná, zlatovlasá sestra je mrtvá v tragicky mladém věku dvaceti šesti let, oběť leteckého neštěstí mezi Las Vegas a Palm Springs. Oběť hloupého manžela, který si myslel, že ho jeho miliony opravňují k tomu, aby pil a pak beztrestně pilotoval své soukromé tryskové letadlo.

Ram zůstal sedět, dokud se kostel nevyprázdnil. Chvilku uvažoval o tom, že by chlapce vzal s sebou na mši. Podle expertů by mohl ten rituál přiblížit zarmoucenému chlapci skutečnost smrti.
Ale čím víc Ram hocha poznával, tím víc si uvědomoval, že to není typické truchlící dítě. Předně své rodiče skoro neznal, pokud se dalo věřit paní Bullardové, ženě, kterou najali, aby se o něho starala, když nebyl ve škole.
Protože znal ustanovení Tomovy poslední vůle, zařídil, aby paní Bullardová mohla odejít do důchodu. Dům v Palm Springs dal do rukou schopné realitní kanceláře a odletěl s hochem na východ, kde ho svěřil do rukou své vlastní hospodyně, Edith Suggsové.
Pořádek je dobrá věc a vzhledem k tomu, že Chadův mladý život byl náhlou smrtí rodičů úplně rozbit, byl pravidelný život, který se jim třem za posledních šest týdnů podařilo zavést, to nejlepší pro všechny.
Ram se začal těšit, že se každý den vrací domů k něčemu přívětivějšímu než jen k úzkostlivě čistému domu a připravenému kastrůlku v lednici.
„Hm, pane Adamsi, jestli chcete, můžete se uklidnit v mé pracovně.“
Ram se podíval na kněze, který ho vyrušil z jeho nezaostřených myšlenek a zavrtěl hlavou. Úplně ztratil pojem o čase. Kostel už byl skoro prázdný. „Děkuji vám, doktore Handscombe, ale to nebude nutné. Byla to dojemná bohoslužba.“
„No, já vím, že pán a paní Chancellorovi už nějakou dobu v Norfolku nežili, ale pořád ještě tu mají přátele. Dědeček pana Chancellora věnoval kostelu ta okna v západním křídle a matka paní Chancellorové byla pohřbena právě z tohoto kostela před necelými pěti lety, v červenci, pokud mi slouží paměť. Rakovina jater, myslím. Ubohá žena, byla pořád ještě krásná, ale to byly obě, viďte? Nádherné ženy, nádherné...“
„Ano, to byly.“ Obě krásné a obě chladné jako svítání na severním pólu.
„Chtěl bych využít této příležitosti a říct vám, jak moc si církev váží vašeho daru, pane Adamsi. Už dlouhou dobu potřebujeme nové topení a tak jsem si myslel...“
„Dobře, dobře, použijte to na cokoli, co uznáte za vhodné.“ Ram napřáhl paži, potřásl krátce knězovou ochablou a suchou rukou. „Děkuji vám ještě jednou za všechno, doktore Handscombe,“ řekl. Náhle potřeboval pryč. Už měl dost té vůně lilií, topného oleje a leštidla na nábytek.
Je tu dítě. A je tu také sestra. Sestra, kvůli které promeškal mnohem víc času, než bylo za těch okolností rozumné, když pomyslel na jejich jediné krátké setkání. Pokoušel se jí zavolat okamžitě, jakmile se dozvěděl o osudné havárii, ale v telefonním seznamu byly stovky O'Donaldů a mezi nimi žádná Grace. Měl jen číslo poštovní schránky. Zřejmě na tom ostrově nejsou číslované ulice.
Nakonec napsal dopis a doufal, že ho dostane dřív, než se tu zprávu dozví z televize nebo rádia.
Uprostřed vleklého, ostrého právního boje se musel Ram postarat o to, aby se chlapec usadil v nové škole. Několikrát narychlo odletěl do Kalifornie uspořádat Tomovy záležitosti. Ale nařídil sekretářce, aby jí napsala a ujistila ji, že o Chada je dobře postaráno, a že zařizuje zádušní mši.
Grace O’Donaldová. Legrační, nebyla právě ten typ, který by si člověk zapamatoval, ale přece...
Bylo to také divné, protože se krátce po té svatbě začal scházet s jednou ženou. Přitahovalo ho to k ní natolik, že nakonec koupil zásnubní prsten, ale nějak se nikdy nedostal k tomu, aby jí ho dal. Od té doby byly ještě jiné ženy, ale Eddie Blaková byla jediná, se kterou se málem oženil.
Kupodivu to nebylo Eddiino elegantní tělo a dokonalé rysy, kdo ho navštěvoval v neklidných snech. Z důvodů, které si nedovedl vysvětlit, to byl Gracein drobný, opálený obličej, její jasné, jantarové oči se zasněným, neprobuzeným pohledem, které se mu zjevovaly ve chvílích, kdy byl příliš unavený, aby mohl pracovat a příliš přetažený, aby mohl zdravě spát.
Je to zvláštní, jak mozek pracuje. Viděl tu ženu jen jednou na pár minut. Během dalších let se o ní dozvěděl útržkovité informace. Například věděl, že když Ireně O’Donaldová opustila manžela, zůstala starší dcera u otce. Zřejmě pořád ještě žije na Outer Banks. Jednou či dvakrát si pohrával s myšlenkou, že tam zajede a pod nějakou záminkou ji vyhledá, ale nikdy se k tomu nedostal. Stejně to byl bláznivý nápad.
Po letech na ni skoro zapomněl, ale všechno se mu to vrátilo, když Coral a Tom zahynuli a on musel odvézt chlapce na východ. Jako Tomův právní zástupce a přítel věděl, že všechny naděje, které by snad sestra mohla chovat, jsou marné. Až budou uspokojeni věřitelé - a bylo jich překvapivě mnoho, včetně finančního úřadu - bude z toho, co zbude, zřízen pro chlapce fond. O to se Ram právě staral.
Určitě nemá v úmyslu napadnout platnost poslední vůle.
Ram stál u postranních dveří, vedoucích na promoklé hřiště a hluboce vdechoval ostrý březnový vzduch. Sakra, skoro si přál, aby to udělala. Zrovna by se mu hodil pořádný boj, něco, na čem by si vybil svůj vztek a zklamání, svůj zármutek. S Tomem se znali dlouho, a i když v některých věcech spolu nesouhlasili, zůstali přáteli. Tom vždycky trval na tom, že potřebuje ve svém životě, soukromém i veřejném, někoho, na koho by se mohl naprosto spolehnout. A tím člověkem byl Ram.
Počkal, až si byl jistý, že všichni ostatní odešli, zavřel za sebou dveře a šel za nimi po dlážděném chodníku, kolem rohu vysoké kamenné budovy. Místo aby se vrátil do kanceláře, byl v pokušení jet přímo domů, vzít chlapce a jet s ním do domku v Sandbridge. Chladný slaný vánek by snad odvál protivnou vůni lilií.
„Pan Adams?“
Ram se pomalu obrátil a podíval se na ženu, která ho oslovila v okamžiku, kdy mířil ke svému autu. Ostražitě na ni pohlédl a přikývl.
„Asi si na mě nepamatujete, ale jsem Grace O’Donaldová, sestra Coral, Chadova teta.“
Pamatoval se na ni. Až příliš dobře. „Dobrý den, slečno O’Donaldová,“ řekl neosobně. Byla menší, než si pamatoval, ale jinak perfektně odpovídala jeho vzpomínkám. Na svatbě měla na sobě béžové šaty, napadlo ho tehdy, že je celá v jedné barvě.
Teď byla v hnědých šatech a pořád ještě byla v jedné barvě. Hnědé vlasy, hnědá pokožka, hnědý kabát, hnědé punčochy.
A pěkné nohy. Vlastně zatraceně pěkné nohy.
Podala mu ruku, potřásl jí a pustil. Na ženu měla pevný stisk. Nějak ho to nepřekvapilo. Pevný pohled - i když byla v rozpacích, jak si vzpomněl s náhlým návalem něhy.
I oči má hnědé. Coral měla oči světle modré, vlasy platinové. Nebyly si ani trochu podobné, ale Coral Chancellorová byla úchvatná žena. To by nemohl popřít ani ten nejhorší nepřítel. Její sestra je téměř fádní, Ram nemohl najít žádný důvod, proč mu na tak dlouho uvízla v paměti. Devět let. Dva krátké valčíky před devíti lety a on si pořádal ještě vzpomíná, jak ji držel v náručí, jak voněla - dokonce jak vydechla a začervenala se, když jí úmyslně strčil svou nohu mezi její při rychlém obratu.
Jsi nepříčetný, Adame, nech toho. „Chtěla jste se mnou o něčem mluvit, slečno O’Donaldová?“
„Jestli chci s vámi o něčem mluvit? Pane Adamsi, neodpověděl jste ani na jeden z mých telefonátů. Psala jsem a volala, až jsem z toho byla modrá, vy jste mi nikdy neodpověděl, a když jsem se rozjela až sem do Norfolku, řekla mi ta dračice, co hlídá vaši kancelář, že jste pryč a nejste k dosažení.“
„Mohla jste mi zavolat domů.“
„Vaše číslo není v seznamu, jako kdybyste to nevěděl. A ten dobrman, který bere vaše telefony v kanceláři, mi je odmítl dát!“
„Hm, ano, to je pravda... můj personál má zakázáno dávat lidem můj telefon domů. Lituji, jestli jsem vám způsobil potíže.“
„Potíže? Když mi úmyslně odpíráte vydat mého synovce, který mě v tomto období svého života potřebuje? Chci vědět proč!“
„Kdybyste na chvíli přestala fňukat, Grace,“ řekl Ram a cynicky zvedl obočí, „řekl bych vám to.“
„Já že fňukám?“ Grace otevřela ústa. Nikdy v životě nefňukala. Ani tehdy, když matka sebrala sestru a bez rozloučení odešla. Ani když otec zemřel na infarkt venku na útesu, když zatloukal kůly pro nové sítě. Oči se jí blýskaly jako právě vyleštěná mosaz. „Co jste udělal s mým synovcem?“ zeptala se.
„Chadwick je natolik v pořádku, jak se dá za těchto okolností očekávat. Neviděl jsem prostě žádný důvod, proč bych ho měl ještě víc rozrušovat.“
„Neviděl jste důvod? To poslední, co bych si přála, je rozrušit ho. Chci ho jen vzít zpátky do domu jeho dědečka a vytvořit mu domov. Potřebuje teď víc než kdy jindy domov a rodinu.“
„Chlapec má domov. Je o něho dobře postaráno.“
„Starají se o něho cizí lidé. Já jsem jeho teta. Tom žádnou rodinu neměl, takže z jeho strany tu není nikdo, kdo by se ho ujal. Tak proč mi ho úmyslně berete?“ Skoro křičela, což jí vůbec nebylo podobné. Grace nebyla zvyklá projevovat silné city, včetně vzteku. V tom byla po otci.
Ale Ramsay Adams by rozčílil i svatého. Což ona není. Proboha! Když si pomyslí na všechny ty hodiny, které strávila sněním o něm! To jen dokazuje to, co už věděla. Hezcí muži nemají ani cenu vzduchu, který dýchají. To je lepší obyčejný, tvrdě pracující rybář.
Na jediný okamžik se opět vrátil pocit, který měla, když ji Ramsay Adams držel v náručí a tančil s ní v prázdném předsálí. Bylo to jako vstoupit do pohádky, na okamžik byla Popelkou i Sněhurkou najednou.
Zachvěla se. Teplota klesla o několik stupňů za tu dobu, kdy byli v kostele. Slunce, které jasně svítilo na obloze, když ráno vyjížděla z domova, bylo teď zakryté vrstvou mraků. Chladný severozápadní vítr jí obaloval cípy kabátu kolem kolen, přinášel pach mokrého betonu, raných narcisů a výfukových plynů. Grace se cítila nepříjemně mimo své prostředí, zabořila ruce hlouběji do kapes a nahrbila ramena.
Zatracený mužský, nechce ustoupit ani o píď. A dokonce mu ani není zima! Ale muži, kteří nosí svrchník přes oblek s vestou, pravděpodobně necítí zimu. A asi ho také hřeje jeho nadutost. Škoda že nemá v ruce skleničku šampaňského. Mohla by mu to jeho zatracené ego trochu namočit.
„Kdy mi ho přesně chcete vydat?“ zeptala se se zaťatými zuby. „Víte dobře, že jsem si pro něho přijela a chci si ho odvézt domů. Řekla jsem vaší sekretářce, abyste přinesl jeho věci s sebou na mši. Bez něho neodjedu.“ Silná slova. Bohužel jí byla taková zima, že se jí třásl hlas.
„Podívejte se, tady nemůžeme mluvit,“ řekl. „Kousek dál je místo, kdy si při kávě můžeme popovídat. Obědvala jste?“
Byla skoro jedna hodina po poledni. Mše byla plánovaná na jednu, kvůli zaměstnaným lidem, aby se jí mohli zúčastnit během polední přestávky. Grace neobědvala. Taky nesnídala, ale to mu nemínila říct. „Byla bych ráda, abyste mě co nejdřív dovedl k Chadovi, abychom se dostali domů za světla. Mám práci.“
Jak kdyby nic neřekla, uchopil ji za paži a dovedl k jedinému autu, které zůstalo na parkoviSti. Byl to štíhlý černý sedan. Její vlastní dodávka byla zaparkovaná na ulici o půl bloku dál, protože v době, kdy konečně našla správné číslo na správné ulici, byla všechna místa obsazená.
Grace si řekla, že s ním půjde, protože byl jejím jediným spojeným s Chadem a kdyby odešla, vzdala by bitvu. To je jediný důvod. „Zavolala bych zákon, ale vy jste zákon, nebo ne?“ zamumlala. „Tak dáte mi ho nebo ne?“
Ram se podíval dolů na ženu, která kráčela vedle něho. Její hnědé vlasy se teple rozzářily, když se jich dotklo slunce, které na okamžik prorazilo závoj mraků. Byla zsinalá vzteky. Ani se jí nedivil. Ale opravdu nevěděl o jejích dopisech a telefonátech. Jeho sekretářka, která měla nějaké vážné osobní problémy, měla tendenci ho příliš chránit od doby, kdy jakýsi rozzuřený svářeč vnikl do vedlejší kanceláře a střelil advokáta své nevěrné ženy z blízka do slabin.
Ale tohle už je příliš. Snažil se to pochopit, když mu rozházela kartotéku, teď si s ní bude muset vážně promluvit, když takhle jedná se zákazníky.
„Tak co? Čekám,“ připomněla mu Grace. Zatímco odemykal auto, zkřížila ruce na prsou a vzdorně vystrčila bradu.
„Škoda, že nemáte skleničku šampaňského.“
Na okamžik k němu zvedla oči, zahlédl stejnou zranitelnost, stejnou zoufalou důstojnost, které ho před devíti lety přiměly k tomu, aby ji vzal do náruče a odtančil s ní. „Promluvíme si při kávě,“ zavrčel. „Mají tam vynikající sendviče, jestli máte hlad.“
„Ne, děkuji vám,“ řekla, ale ani hluk kolem projíždějícího autobusu nemohl zakrýt, jak jí kručí v žaludku. Ram se zazubil. Náhle - přes smutnou událost, přes drsné březnové počasí a hrst vzpomínek, které věci jen komplikovaly - se cítil dobře.
Na chvíli zapřemýšlel, jestli to jsou peníze, o něž jí jde. Kdyby to byla Coral nebo Tom, vůbec by o tom nepochyboval. Peníze byly pro ně oba důležité. Chlapec byl až na druhém místě.
Možná na třetím, opravil se. Pokud šlo o Chancellorovi, byly životní radosti hned na druhém místě za hromaděním bohatství. Hledali se, až se našli. Požitkářští, povznesení - lidé, kteří by nikdy neměli mít děti. Ale Tom chtěl mít syna, který by po něm dědil, který by dál nesl rodinné jméno. A Coral ho přinutila, aby pořádně zaplatil za devět měsíců nepohodlí.
„Tak dobře, ale až si promluvíme, vezmete mě za Chadem?“
Ram upravil zpětné zrcátko, zapnul si bezpečnostní pás, zkontroloval, jestli si zapnula svůj. „Proč ho tak naléhavě chcete vidět? Vím docela určitě, že vy dva jste se neviděli několik let. Je to kvůli penězům?“
Cukla sebou. Poranil její pýchu. „A co když ano?“ vyklouzlo jí.
„Nevěřil bych vám.“ Aniž by o ní věděl něco víc, než že je sestrou ženy, kterou nakonec opovrhoval, byl si tím Ram jistý.
Pomalu přejel do středního pruhu a sešlápl plyn. Cítil se dobře. Zatraceně dobře! V chladném, mokrém březnovém dni, po zádušní mši za svého nejstaršího přítele, když měl před sebou jen práci, kterou neměl příliš rád - vedle sebe ženu, která byla odhodlaná bojovat s ním zuby nehty o to, co oba chtěli - a cítí se dobře? Je to tak... cítí se dobře.
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DRUHÁ KAPITOLA
Kavárna neměla žádnou atmosféru, ale vůně byla tak silná, že ji bylo možné krájet. Káva, uzená ryba a jiné neidentifikovatelné pochoutky. Ramsay dovedl Grace do boxu s výhledem na parkoviště a pomohl jí z kabátu. Potlačil touhu svlékat ji ještě dál a spokojil se tím, že ocenil její hnědý úpletový kostým a zlatou kašmírovou šálu. Obojí bylo zřejmě nepříliš drahé, ale překvapivě se to hodilo k její štíhlé, drobné postavě. Ta dáma má styl, pomyslel si a posadil se proti ní k poškrábanému lakovanému stolu. To si nepamatoval, vzpomínal si jen na to, jaký měl pocit, když ji držel v náručí. Přes všechnu zdánlivou křehkost v ní byla síla, která ho překvapovala.
„Dvě kolumbijské kávy a talíř zákusků,“ řekl číšnici. „Bez kofeinu,“ dodal a obrátil se ke Grace. „Myslím, že nikdo z nás teď nepotřebuje nějaké dodatečné povzbuzení.“
Grace sevřela ruce v klíně a dívala se zamlženým oknem na tmavnoucí oblohu. Nemohla se uvolnit, i když jí do kostí začalo pronikat teplo. Seděla vzpřímeně, zády se sotva dotýkala opěradla lavice a čekala, až Ramsay Adams vypálí první ránu. Právník neprávník, ji nezastraší. Spravedlnost je na její straně.
„Řekněte mi, Grace, co děláte? Myslím, že jsme se během našeho prvního setkání tak daleko nedostali.“ Jeho hlas byl hluboký, plný a klamně smířlivý. Grace si uvědomila, že tento muž se pravděpodobně živí tím, že přesvědčuje lidi, že černé je bílé a špatné dobré. „Myslím, že jste říkala, že se musíte dostat včas domu kvůli práci,“ dodal.
„Většinou rybařím, pane Adamsi.“
„Ramsayi nebo Rame, jestli chcete. Říkala jste, že rybaříte, nebo jsem špatně slyšel?“
Přinutila se mluvit klidně, rozumně, nechtěla mu dát záminku, aby pochyboval o její duševní stabilitě, když byla v sázce celá Chadova budoucnost. „Tri odpoledne v týdnu učím začátečníky hře na klavír. Zbytek času lovím kraby do dvou set pastí. Později v sezóně, když krabi klesnou na ceně, takže se ani nevyplatí kupovat vnadidlo a benzín do člunu, pasti vyndám a spustím asi půl tuctu svislých síti na chytání ryb za žábry.“
Dlouhou chvíli nereagoval. Další právnický trik, řekla si Grace a snažila se potlačit nedostatek vlastní sebedůvěry. „Takže jste hudebnice a komerční rybářka. Není to poněkud neobvyklá kombinace?“
„Nevidím na tom nic neobvyklého. Mám kvalifikaci na výuku hudby a s otcem jsem celý život lovila ryby, když jsem nebyla ve škole. Podívejte se, tohle všechno nepotřebujete vědět. Stačí, že mám vlastní domov a vydělávám dost, abych mohla uživit dítě. Jestli chcete nějaké reference o mém charakteru, mohla bych vám je dát, ale nemyslím si, že to udělám. Koneckonců, mám na chlapce nárok. Vy jste jen právník.“
„Ouvej,“ řekl Ram tiše.
Objevila se číšnice, položila na stůl dva talíře, tác s různými zákusky, konvice s kouřící kávou a dva tlusté šálky. Grace nalila kávu a modlila se, aby jí zase nezačalo kručet v žaludku dřív, než zažene hlad. Nevydala se ráno na cestu proto, aby vybojovala boj o opatrovnictví. Chtěla jen vidět Chada a vzít ho s sebou domů, kam patří.
Mohla vědět, že to nebude tak snadné.
Zahleděla se na jemný vzorek kravaty Ramsaye Adamse, uždibovala moučník a přemýšlela, jak nejlíp jednat s člověkem, jako je on. Jediný způsob, který znala, byl přímý přístup a s tím se zatím nikam nedostala.
Díval se na ni, studoval ji zpod obočí černého jako havran. Položila moučník zpátky na talíř a namáhavě polkla. Vůbec jí nepomáhala skutečnost, že ta jeho kravata pravděpodobně stála víc, než všechno, co má na sobě. Peníze v tom nehrají žádnou roli. Sebedůvěra ano, a ta její rychle mizela. V případě sporu o opatrovnictví může chytrý právník využít jejích skromných prostředků ve svůj prospěch. A kdyby věděl, jak skromné ty prostředky ve skutečnosti jsou - a jak nepředvídatelné - měla by asi takovou šanci jako sněhová koule v pekle.
„Mimochodem, za stávajících okolností jsem považoval za nejlepší vzít Chada z internátní školy v Kalifornii a zapsat ho na zbytek pololetí do soukromé školy pár kilometrů od mého domu. Docela dobře si zvyká. Myslím, že se mu v internátní škole moc nelíbilo.“
„Internátní škola! Vždyť je ještě dítě!“
„Byl to jeho první rok. Myslím si ale, že bude šťastnější v denní škole.“
„Hatteras má vynikající školy. Na ostrově je dokonce i soukromá škola. Bude mu tam dobře.“
Ram přimhouřil oči. „Moje hospodyně se o něho stará jako o vlastního.“
„Ale já se o něho můžu starat líp, protože je můj vlastní,“ vyrazila Grace.
„Nehodláte ustoupit ani o píď, viďte?“
V jeho hlasu bylo něco, co znělo skoro jako obdiv, ale Grace se nehodlala nechat vyvést z konceptu. Neznala všechny jeho triky. Neznala vůbec žádné jeho triky, ale věděla dost, aby mu nedůvěřovala. Věděla také, že na ni působí něčím, co nemá s Chadem nic společného.
„Já nemusím ustupovat,“ řekla s klidným odhodláním. „Jste to vy, kdo nemá pravdu a pokud o něho budu muset bojovat, udělám to, ale Chad tím bude trpět. Jen opravdu špatný člověk může s dítětem takhle zacházet.“
„Opravdu špatný člověk?“ opakoval Ram tiše. Opřel se vyrovnaně o lavici, ve velkých, dobře udržovaných rukou držel kameninový šálek. V břidlicově šedých očích se na chvíli objevilo pobavení. „Zřejmě neberete v úvahu několik základních skutečností, Grace - asi jste je nikdy neznala. Náhodou jsem Chadův kmotr. Byl jsem u jeho křtu. Kde jste byla vy?“ Sarkasticky pozvedl jedno tmavé obočí. „Já jsem byl při tom, když poprvé zkusil jet na kole bez pomocných koleček. Kde jste byla vy?“
Půlka moučníku v žaludku se jí náhle proměnila v kámen. Pomalu položila hrnek připravena se hájit, aniž by dala najevo, že ji nikdy nepozvali. „Pokud vím, má pokrevní příbuzný přednost.“ Modlila se, aby to byla pravda. „Pokud jde o to, že jsem nebyla přítomna důležitým okamžikům v životě mého synovce, je příliš drahé letět přes celou zemi. I když bych to ráda udělala, nemohla jsem skočit na letadlo, kdykoli se mi zachtělo a jet ho navštívit.“
Když se Coral a Tom přestěhovali na západ, Chadovi byly tehdy dva měsíce, Grace o nich sotva slyšela. Dokonce ani nevěděla, kdy bude mít její synovec krtiny, dozvěděla se to až dodatečně, ale to tenhle člověk nemusí vědět.
„To je právě ono,“ řekl Ram tiše. „Výchova dítěte stojí dnes peníze, zvlášť, když je dítě zvyklé na určitý životní styl. Samozřejmě, váš synovec má dost peněz. Věděla jste to? Možná, že jste s tím počítala.“
Grace cítila, jak se jí z tváří vytrácí barva. „Myslete si, co chcete, pane Adamsi, to na věci nic nemění. Mám veškeré právo vzít si Chada s sebou domů a vy nemáte právo mi v tom bránit - proti jeho vůli, co já vím. To jste mu ani neřekl, že si pro něho přijedu?“
„Ale já jsem nevěděl, že si pro něho přijedete.“
„Řekla jsem vaší sekretářce, že si ho dnes chci odvézt.“
Ram rozhodil ruce dlaněmi vzhůru. „Nikdy mi to nevyřídila. Jestli jste psala, adresovala jste to na firmu nebo na mé jméno?“
„Psala jsem. Věděla jsem, že telefonování není k ničemu. Opsala jsem si vaši adresu z hlavičky vašeho dopisního papíru. Musel jste ten dopis dostat!“
„Musela ho dostat firma. Bylo z toho dopisu jasné, že je určen pro mne? Je to dost velká firma.“
„Pane Adamsi,“ vykřikla Grace zoufale, „nadepsala jsem dopis ,Vážený pan Adams', ne ,Vážená firma Adams, Cornwall, Stover a Haymes'! Stačilo ho jen otevřít.“
„Děkuji vám, vážená slečno O’Donaldová.“
Grace bubnovala konečky prstů na stůl a snažila se ho zastrašit upřeným pohledem, tak jako zastrašovala muže v rybárně, když lovila první sezónu sama po otcově smrti.
Ten ďábel ani nemrkl. Pokud měl v sobě alespoň kousek lidského citu, nebylo to vidět. Ruce nechal klidně ležet na stole, tvrdý obličej neprozrazoval žádné pocity.
„Vzdáváte to?“ zeptal se s lenivým úsměvem. Měla chuť ho pod stolem kopnout.
„Ani za milion let,“ odpověděla a přála si, aby si byla vzala na sebe něco novějšího, v jasnějších barvách. A taky si přála, aby byla udělala se svými vlasy něco jiného, než si je vzadu sepnout sponkou. Kdyby se byla alespoň znovu namalovala, než vešla do kostela.
„Bez ohledu na to, co si myslíte, pane Adamsi, jsem se přijela rozloučit se sestrou a odvézt si svého synovce, a to taky míním udělat. Buď můžete spolupracovat, nebo vysvětlíte policii, proč zadržujete dítě a bráníte rodině, aby si je vzala domů. Vyberte si, pane Adamsi.“
„Říkejte mi Ramsayi. Vždycky jsem obdivoval vaši kuráž, Grace. Spolu s trochou zdravého rozumu by mohla vyvážit mnohé nedostatky. Chad ale pro nejbližší dobu zůstane tam, kde právě je. Jestli ho podruhé ve dvou měsících vytrhnete ze školy, z jediného stálého vlivu v jeho životě, způsobíte mu mnoho potíží. Věřte mi, jde mi jen o jeho dobro.“
Grace se naklonila vpřed, chytla se za hranu stolu, v očích měla prosbu. „Ale já -“
„Vyslechněte mě, Grace, a pak mi řeknete, jestli moje slova nedávají smysl. Uděláte to pro mne? Pro Chada?“
Pokrčila rameny. Na jejím malém, prostém obličeji se objevil náznak porážky, mohl mít pocit vítězství. Ty její jasné hnědé oči byly příliš snadno čitelné a co si v nich přečetl, ho nijak zvlášť nepotěšilo.
Podíval se na její ruce. Byly krásně utvářené, krátké nehty neměla nalakované. Klouby měla otlučené, na palci náplast. Ram vždycky oceňoval na ženě ruce. Měkké, jemné, dobře upravené, vzrušovaly ho jakousi exotickou a erotickou vůní.
Impulzivně sáhl po její levé ruce a než mohla ucuknout, otočil ji ve své vlastní, dotkl se řady mozolů na bříšcích prstů.
Slyšel, jak prudce vydechla, uvědomil si, co dělá a pustil její ruku, jako kdyby byla žhavá, ale ještě předtím pocítil, jak mu tělem projel proud až do konečků prstů u nohou.
Totéž se mu stalo před devíti lety, když rovněž impulzivně dovedl svoji partnerku zpátky ke stolu a šel tančit se ženou, která mu právě vychrstla do obličeje skleničku šampaňského.
Asi by ses měl nechat prohlédnout, Adamsi. „Tak dobře, navrhuji tohle,“ řekl najednou, když si předtím odkašlal. „Škola skončí koncem května. Navrhuji vám, abyste až do té doby nechala Chada v mé péči, abychom mu ještě víc nekomplikovali život. Zná mě celý život a právě teď potřebuje především známý obličej. Můžete ho navštěvovat o víkendech, kdykoli budete mít v těchto končinách něco na práci. Později si promluvíme o tom, že by u vás mohl o prázdninách strávit týden nebo tak. Co tomu říkáte?“
Grace začala protestovat, ale přerušil ji. „Než mi odpovíte, Grace, měla byste vědět, že jsem nejen Chadův kmotr, ale i vykonavatel poslední vůle Coral a Toma a správce Chadova svěřeneckého fondu. Zamýšlím požádat o opatrovnictví.“ Vlastně jí to ještě nechtěl říct. „A nemám důvod se domnívat, že by to soud zamítl.“
Musel jí dát vysokou známku za kuráž. Nezhroutila se, ani nespustila povyk, jak by to byla za takových okolností udělala Coral. Chvíli přemýšlel, proč necítí větší uspokojení. Všechno vycházelo přesně tak, jak to plánoval. Díval se, jak jí ruce sklouzly ze stolu do klína. Chytrá žena. Zřejmě si uvědomila, že prohrála.
„Takže si myslím, že všechno už bylo řečeno. Alespoň pro tento okamžik.“ Její hlas v něm vyvolával myšlenky na světla svíček a pomalou hudbu. Hluboký, trochu zastřený. Vůbec ne takový, jako byl hlas její sestry. Coral měla sklon k ječivosti, když se zlobila. To byla jedna z věcí, které se mu na ní nelíbily, ale teď byla sotva vhodná doba na probírání nedostatků zemřelé.
„Pojeďte se mnou ke mně,“ slyšel se říkat. „Je tam spousta pokojů a teď tam se mnou bydlí moje hospodyně. „Můžete se podívat na Chada a brzy ráno vyrazit domů.“ Ta slova z něho vyrazila z ničeho nic. Líp než kdo jiný znal Ram nebezpečí přílišného přátelení s protivníkem.
To je nejrychlejší způsob jak přijít o objektivitu.
„Ne. Děkuji vám, ale ne.“ S důstojností, která ho zastihla nepřipraveného, sebrala kabelku, rukavice a zvedla se. „Je to dva bloky zpátky a jeden napravo, viďte?“
„Kostel? Samozřejmě vás tam zavezu.“ Hodil na stůl několik bankovek. Ještě štěstí, že ho nevzala za slovo! Jedná úplně jinak, než je zvyklý. Třeba na něho jde nějaký bacil, který řádí v kanceláři už celých šest týdnů. Přede dvěma dny byli v kanceláři všeho všudy tři lidé.
„To není nutné. Můžu -“
Vzal ji za loket, provedl nabitou místností, prudce otevřel zamžené skleněné dveře, málem se srazili s jiným párem, který právě vcházel. Na chodníku se zastavil, rozkročil se a agresivně vysunul bradu. „Já jsem vás sem přivezl a taky vás odvezu zpátky, rozumíte?“ Přimhouřené oči ji vyzývaly k pokusu o odpor.
Neudělala to, ale její bojovný postoj mu jasně naznačoval, co si myslí. Myslela si, že možná prohrála bitvu, ale že válka docela určitě ještě neskončila.

Březnové počasí v Outer Banks v Severní Karolíně bylo notoricky vrtkavé. Úžiny byly zanesené, plážové domky odplavené, silnice zaplavené, panovala věčná válka mezi komerčními rybáři, sportovními rybáři a občasnými krátkozrakými windsurfisty, kteří se nedokázali rozdělit o vodu s různými sítěmi a pastmi na kraby.
Grace se s tím potýkala už dřív. Vyrovnala se s tím pragmaticky i teď. Krabi šli pořád ještě výborně na odbyt. Prodávali se dolar za libru a ona se svým novým vytahovačem pastí mohla prohlédnout svých dvě stě pastí, dát nové vnadidlo, zvážit a odevzdat úlovek a být doma v polovině dopoledne. V průměru lovila tři až čtyři sta liber denně - někdy i víc - a počasí bylo slušné.
Samozřejmě to nevydrží. Některé dny bude foukat takový vítr, že nebude moct vyjet. Jindy zase bude tak hustá mlha, že neuvidí od kormidla na příď svého člunu.
Takových dnů se bála - dnů, kdy nemohla ven. Krabi vydrží, ale měla moc času na přemýšlení. Už tomu jsou dva a půl týdne, kdy se zase setkala s Ramsayem Adamsem, který se jí devět let s otřesnou pravidelnosti zjevoval ve snech. Ale dělala si starosti o Chada, ne o Ramsayho. Neuplynul ani jediný den, aby nepřemýšlela, jestli se má dobře, jestli si na ni vůbec vzpomíná a jestli mu Ramsay řekl, že tam byla a chtěla si ho odvézt domů.
Neuplynul ani jediný večer, aby ho nezahrnula do svých modliteb. Grace nikdy o nic neprosila, ani v modlitbách ani jinak. Jak to ona viděla, byla požehnána silnými zády, dobrým zdravím a schopným mozkem. Ostatní už je na ní.
Avšak v oblastech, nad nimiž neměla kontrolu, se musela spolehnout na něco silnějšího, než byla sama. Nebylo to snadné, protože Grace nebyla zvyklá spoléhat se na někoho jiného, ale byly doby, kdy si člověk musel vypůjčit sílu z mocnějšího pramene.
Právě dokončila opravu starého otcova člunu, byl připravený k natření. Pokud šlo o dům, byl tak čistý, že by se dalo jíst z podlahy. Měla spoustu času - tři dny foukal silný vichr a dva dny byla mlha - pustila se tedy zuřivě do uklízení, všechno se jen lesklo a vonělo. Mezi tím, kdy se snažila naučit nejmladšího chlapce Shoemakerových smysl pro rytmus a po pětisté vyslechla klopotné provedení Luisiny polky, nebo vymýšlela nejrůznější plány, jak naučit noty Cecil Ann Williamsovou, která něco zaslechla a okamžitě to dokázala zahrát podle sluchu, uklízela.
Okna zářila, dokonce sundala záclony, vyprala je, naškrobila a vyžehlila. Všechno to pomáhalo zahnat samotu.
Samota. Už je to tady. Konečně to musela připustit. Po smrti otce, bez nikoho, kdo by zaplnil prázdné místo v jejím životě - a ani nebyl nikdo na obzoru - se mohla těšit jen na to, že rok za rokem bude učit začátečníky hře na klavír, dokud jí uši nevypoví službu a nedojde trpělivost, na lov krabů, ryb a na zahradničení, dokud nebude tak prolezlá artritidou, že nedokáže zavěsit síť, ponořit krabí past nebo nabrat kompost na vidle.
Až bude příliš stará a otrávená na to, aby snila či dokonce měla nějaké fantazie.
Pokud jde o společenský život, v poslední době se omezoval většinou na dobrovolnou práci jako řidičky pro sociální službu a na předčítání těm, komu už nesloužily oči. Mělo by ji to uspokojit. Uspokojovalo ji to. Tak proč se najednou cítí tak nespokojená?
Bartram O’Donald pohřbil svůj smutek v práci, když mu utekla žena a vzala si s sebou mladší dceru. Ireně, i když se narodila na Hatteras, byla příliš krásná a příliš ambiciózní na to, aby byla spokojená jako žena rybáře. Chtěla se odstěhovat jinam a Bartram odmítl. Po jedné prudké hádce odešla, vzala si s sebou své krásné dítě a Grace opustila. Grace to nikdy nepochopila, ale neměla na vybranou, musela to přijmout. Uvědomovala si otcovu bolest a dělala co mohla, aby mu to vynahradila. Potřeboval ji.
Ale byla ještě dítě a taky jí to bolelo.
Teď ji zase někdo potřebuje. Dítě. Chlapec s Coralininýma modrýma očima a světlými vlasy, s vysokým čelem a hranatou bradou svého dědečka. Ten týden, který u ní strávil, když mu bylo pět, byl nádherný. Když jednou vylezl ze své ulity, hráli si spolu, jen oni dva. Prázdný starý dům ožil. Chad je to nejbližší synovi, co kdy bude mít. Ramsay Adams ho nepotřebuje. Už má všechno. Hezký vzhled. Peníze. Povolání a společenský život. Už třeba má půl tuctu vlastních synů. Pokud ne, nemůže to být pro nedostatek příležitosti.
Zatraceně, tohle je boj, který má v úmyslu vyhrát.
V očích se jí objevilo odhodlání. Vypnula rádio se zprávami o počasí, vzala poslední číslo Rybářských zpráv a posadila se k večeři, sestávající ze zbytku šunky a včerejších vdolků. Byla v půli, když někdo zaklepal na přední dveře. Většina lidí používala zadní vchod.
Většina lidí se ani neobtěžovala klepat, jen pootevřeli dveře a podívali se, jestli je doma.
„Kdo pro všechno na světě...?“ zamumlala a spěchala domem.
A pak to najednou věděla. I když se to zdálo nemožné, okamžik předtím, než otevřela dveře, věděla, kdo bude na druhé straně.
Chad hodně vyrostl od té doby, kdy ho viděla naposled, ale byla by ho poznala všude. Ty modré oči. Ty zlaté kučery. Otcova brada byla ještě vystouplejší a - proboha, přece se nerozbrečí!
Plaše strkal špičkou boty do staré otlučené pasti, které stála na přední verandě. Chtěla si na něho sáhnout, ale neodvážila se - ještě ne.
Místo toho zvedla oči k Ramsaymu Adamsovi a skoro toho hned litovala. Při obou příležitostech, kdy ho předtím viděla, byl oblečený více méně formálně. Ve sportovních šatech jeho syrová mužnost vynikala ještě víc. Její fantazie ho plně nevystihovaly.
„Možná jsem měl nejdřív zavolat,“ řekl. „Pokoušel jsem se o to dnes ráno, ale nikdo neodpovídal.“
„No - linky s v poslední době zbláznily. Pobřeží je zatopené,“ zamumlala. Měl na sobě tlustý svetr v barvě slonové kosti, džínsovou košili a obnošené manšestráky, ale mohl mít třeba jen bederní roušku. Zachytila se dveřního rámu, aby se uklidnila. „Pracovala jsem dnes ráno pár hodin u svých sítí. Možná -“
„Můžeme jít dovnitř?“
Ustoupila a teprve teď si všimla, že má na zádech nylonový ruksak. Byl rudozelený s komickými figurkami po stranách. Přesně ta správná věc pro váženého právního zástupce ze státu Virginie.
„Pokud se vám to nehodí, stačí říct. Už je otevřených několik hotelů.“
Grace ho ignorovala a obrátila se k mlčenlivému dítěti, které se teď odhodlaně drželo silného, do manšestru oblečeného stehna. „Chade, já jsem tvoje teta Grace. Asi si na to už nevzpomínáš, ale když jsi tu byl minule, učila jsem tě hrát písničku ,Kotě na klávesách' a vázat námořnické uzly.“ Očima hltala chlapce, kterého už neviděla léta. Vlasy měl teď tmavší. Při bližší prohlídce si pomyslela, že je v něm víc z jeho dědečka než z Coral. Pokud mohla vidět, z Toma nemá nic.
„Neměl bys být ve škole?“ zeptala se ho. Byla poslední středa v březnu. Většina škol měla učit ještě nejmíň dva měsíce.
„V Chadově škole vypukla epidemie,“ řekl Ramsay. „V pondělí musí být zpátky, ale mysleli jsme si, že by to byla dobrá doba na návštěvu. Pokud to není nevhodné.“
Grace přeletěla pohledem ze svého tichého synovce na muže s vážnou tváří, který se nad nimi oběma tyčil jako věž. Věděla přesně, s čím kalkuluje. Chce ji zřejmě zastihnout nepřipravenou, ukázat se tu bez varování. Snaží se dokázat, že se nehodí jako vychovatelka.
Potlačila nutkání se zasmát, přemýšlela, co čekal, že tu najde. Muže vylézající ze všech škvír? Hlučný mejdan v plném běhu? Možná jí to mohlo lichotit, ale nelichotilo. „Samozřejmě to není nevhodné. Chade, máš hlad? Právě jsem večeřela. Mám šunku a vdolky, nebo můžu udělat párky v rohlíku - nebo si můžeme dát špagety. Omáčka je z konzervy, ale -“
„Párky by byly fajn,“ řekl Ramsay. „Co říkáš, kluku? Spořádáš pár vídeňských párků?“
Viděla, jak se chlapec dívá z jednoho dospělého na druhého, než nerozhodně přikývl. Bolelo ji nad ním srdce, uvědomila si, jak zmatený musel být jeho život v minulých několika týdnech. Ztratil rodiče, domov, všechny své přátele ve škole. Převezli ho z jednoho konce země na druhý, žije s mužem, který ani není jeho příbuzný.
A teď je tady, v místě, na které si sotva pamatuje, u příbuzné, kterou sotva zná. Poprvé Grace napadlo, že Ramsay třeba mohl mít pravdu.
Jeden z jejích žáků byl právě v Chadově věku. V osmi letech mají být chlapci zvědaví, hluční a uličničtí. Tolik toho o nich věděla. Chad byl na svůj věk vysoký, ale zdál se vždycky tak mladý. V pěti letech byl střídavě příliš tichý, příliš poslušný, nebo zase divoký či uplakaný. Pořád ještě je příliš tichý.
Najednou se zamyslela nad tím, jestli je schopna čelit všem problémům, které si s sebou tentokrát přinesl.
„Tak tedy párky v rohlíku,“ řekla vesele a vedla je do kuchyně. „Jestli se chcete umýt, jsou to první dveře nalevo. Chade, vzpomínáš si, když jsi tu byl minule, jak jsme zavřeli omylem kočku v dolejší koupelně a prohledali jsme celé sousedství, než jsme ji konečně slyšeli mňoukat?“
„A tys myslela, že je to jen racek,“ řekl hoch s ostýchavým úsměvem, nad kterým jí zjihlo srdce.
Jakmile se za ním zavřely dveře, odvážila se Grace kradmo pohlédnout na muže, který stál za ní. V úzké chodbě vypadala jeho ramena nemožně široká, Grace si řekla, že to dělá ten tlustý svetr. Znovu si uvědomila rozdíl v jejich postavení, jejich společenském pozadí a měla se na pozoru. Ne že by jí to bylo něco platné. Pořád ještě měla nepohodlný pocit, že si s ní Ramsay Adams hraje stejně, jako si její otec jednou pohrával s pětadvacetikilovým mořským okounem na pětikilové šňůře.
Boj trval celou věčnost, ale nakonec Bartram vyhrál a vytáhl svůj rekordní úlovek na molo za nadšeného potlesku několika desítek rybářů, kteří opustili své udice a přihlíželi.
Grace položila na pánev pět párků a přemýšlela, s kým se vlastně identifikuje - s nedostatečně vybaveným rybářem nebo s tou nešťastnou rybou?
Koneckonců, není to vlastně jedno?
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Nebudeš ze sebe kvůli tomu muži dělat blázna. Nebudeš ze sebe kvůli tomu muži dělat blázna, nebudeš! Tak, postav si to na notový pultík a přehrávej si to, dokud to nebudeš umět zpaměti.
Grace se podívala ještě naposled na příjezdovou cestu k domu a pak odrazila od mola, které její otec postavil, když byla prvním rokem na vysoké škole. Teď už byla prkna pokrytá stříbrnou patinou a na některých místech se prohnula, ale pořád ještě byla zdravá. „Jsi připravený? Tak se drž, vyrážíme,“ řekla a přidala mnohem méně plynu, než byla zvyklá.
Když se za několik hodin vrátili, ztratil už Chad poslední stopy ostychu. Mnohokrát mu musela připomínat, že se má držet na svém místě, dokud zase nebudou uvázáni u mola.
„Ty krabové jsou ale velký, viď, teto Grace?“
„Ti krabi, Chade, ale ano, jsou velcí. Ale počkej, až uvidíš samici s plnou taškou.“
„S taškou? Krabi přece nenosí tašky. Ty si děláš legraci!“
To vedlo k diskusi o srovnávací anatomii krabích samců a samic. Trvalo to až do doby, kdy spatřili Ramsaye, který jim šel kolem rohu domu naproti.
„Strýčku Rame, strýčku Rame, víš, kde krabí dámy nosí tašku? Na břiše! A víš, co je ta dlouhá, kostnatá věc na břiše krabího samce? To je místo, kde -“
„Chade, nechal jsi ve člunu plechovky od kokakoly. Radši je vezmi domů.“
Chlapec vyrazil jako střela a Grace, v obličeji růžovější, něž to mohl způsobit čerstvý severozápadní vítr, se pečlivě vyhýbala pohledu na Rama, který se široce zubil.
„Lekce anatomie tak brzy ráno?“ otázal se.
„Lekce z biologie.“
„Jaký je v tom rozdíl?“
„Já nevím a přestaňte se smát!“ utrhla se na něho Grace, napůl rozzlobená a napůl pobavená nad tím, že při zmínce o krabích reprodukčních orgánech reaguje jako puberťačka.
Ram se rozesmál ještě hlasitěji, ale dalo mu to námahu. Probudil se s bušením v hlavě, které se nijak nezlepšilo během dopoledne, kdy čekal, až se ti dva vrátí domů. Přišel právě ve chvíli, když míjeli první bóji a chvíli se za nimi díval. Pak zamířil do vesnice Hatteras a našel kavárnu, kde spolkl pár aspirinů. Zatím mu to moc nepomohlo.
„Do koše na recyklaci,“ řekla Grace Chadovi, když přiběhl s prázdnými plechovkami. Pak se obrátila k Ramovi a zeptala se ho, jestli večer našel místo na přespání.
Ram jmenoval motel několik mil dál na dálnici. Strávil mizernou noc, částečně proto, že byl zvyklý spát ve své vlastní posteli, částečně kvůli bolení hlavy, hlavně však proto, že nedokázal vyhnat z hlavy myšlenky na tu ženu.
Předchozí večer zůstal jen tak dlouho, aby se najedl a poslechl si, jak Chad vyťukává na klavíru melodii, kterou se před třemi lety naučil. Pak odejel dřív, než by ji začal prosit, aby mu našla místo ve svém domě - nejlíp ve své posteli.
„Myslel jsem si, že bychom mohli jít někam na oběd,“ navrhl.
„Ráno jsem postavila na plotnu na polévku.“ „Ta vydrží.“
„Nebo si můžete vzít s námi,“ navrhla a po straně na něho vrhla pohled, který byl úplně jiný než jindy. Ram byl zvyklý číst z pohybů, gest a pohledu, a tak ho její reakce překvapila. K chlapci se chovala naprosto přirozeně, ale na něm jí něco vadilo. Byl by si rád myslel, že ji přitahuje stejně jako ona jeho, ale spíš se zdálo, že je jen podezřívavá.
A měla k tomu důvod. On se chlapce tak snadno nevzdá.
„Tak co říkáš, synku, polévku nebo hamburgery?“
Chad, který seděl na nejspodnějším schodu a sundával si špinavé plátěnky, se ostýchavě usmál. „Pomáhal jsem na tu polévku krájet zeleninu. A vůbec jsem se neřízl. Byl jsem opravdu opatrný, viď, teto Grace?“
„Moc opatrný. Velmi jsi mi pomohl.“
„Víš, museli jsme pospíchat, protože kdyby ne, krabi by se mohli navzájem sežrat a cena na trhu by mohla klesnout. A brečel jsem jen nad cibulí, nad mrkví, celerem a brambory ne.“
Nad jeho krátce ostříhanou hlavou, plnou zlatých kučer, skloněnou, jak si zavazoval tkaničku, se Ram a Grace na sebe pobaveně podívali. V tom pohledu byla vřelost a společný zájem, ani náznak konfliktu zájmů mezi nimi.
Ram byl překvapen upřímností těch jasných, jantarových očí. Jejich poctivostí. Ta žena nehraje žádnou hru. Jeho vlastní život je na druhé straně postaven na hře do té míry, že se mu někdy zdá, že všechno, čeho za třicet sedm let svého života dosáhl, je iluze. Hrál hry se svým otcem a prohrál, zůstal trčet v povolání, v němž nenašel zálibu. Velmi často hrál hry se svými partnery, občas i s klienty. Pohrával si s ženami, s nimiž se občas stýkal, některé z nich měly zájem o trvalejší závazek, na který nebyl ochoten přistoupit, jiné spíš zajímalo to, co jim může poskytnout profesionálně.
Chvíli, když Grace a Chad dávali na stůl talíře a opečený chléb a nalévali hustou, kouřící polévku, o níž Grace omluvně prohlásila, že je to ,co dům dal', cítil Ram podivnou lehkost, jako kdyby se mu podařilo setřást všechnu svou citovou zátěž.
Když Chad trval na tom, že chce vědět, co je to ,co dům dal', vysvětlila mu Grace, že celý týden střádá vodu, ve které vařila zeleninu a pak k ní přidá všechno, co má zrovna po ruce, aby z toho byla chutná polévka.
Ramův zájem o jídlo poklesl ještě víc.
Zelenina byla nakrájená nestejnoměrně, ale nikomu to nevadilo. Chad, který pomáhal při přípravě, byl nad konečným produktem celý nadšený a naléhal na strýčka Rama, aby všechno snědl a ještě si přidal.
Ram dělal co mohl, ale pravda byla, že se cítil čím dál tím hůř. Nejenže mu pořád bušilo v hlavě, ale teď se bouřil i žaludek.
Pokud šlo o Grace, byla pořád ještě udivena tím, že tu Ram opravdu je, v její ošuntělé kuchyni, jí její normální jídlo a pije kávu z jednoho z jejích hrnků, které byly každý jiný.
Byla by se vsadila, že jeho matka nikdy v životě neuvařila hrnec zeleninové polévky. Ještě tak vařený květák nebo špenát. Vznešenou zeleninu, ne doma pěstovanou jako turín, kedlubny a vodnici. Tím míň by vařila polévku ze zbytků. Muži jako Ramsay Adams jedí v přepychových restauracích. Se zákazníky. A pijí drahé koktejly a víno.
Má mu nabídnout trochu domácího vína tety Manie? Teta Manie umřela už před několika léty, ale Grace pořád ještě měla několik láhví jejího sladkého domácího vína. Pokud se už korkové zátky nerozpadly a všechno se to nevypařilo. Nebo nezkyslo.
Chad si naložil fíkový kompot na další suchar, spolkl jej na tři kousnutí a pak se zdvořile omluvil, že si jde do předního pokoje hrát na klavír.
„Můžeš jít, ale nejdřív si umyj ruce, než sáhneš na piano. Nechci, aby ses přilepil ke klávesám. Zítra odpoledne mi přijde žák na hodinu.“
„Tak jo! Vlastně, děkuji ti, teto Grace. Hurá!“
Ram sebou trhl, když Chad za sebou zabouchl dveře a hnal se chodbou.
„Bolí vás hlava, že?“ zeptala se Grace tiše. Vstala, sklidila talíře a příbory. „Vzal jste si na to něco?“
„Aspirin. Ale zřejmě ne dost.“ Mluvil ůsečně, ale Grace to tentokrát neodradilo. Ten muž trpí. To ho omlouvá. Snažil se projevit nadšení. Snědl půl talíře polévky a jednu topinku, ale buď mu to nechutnalo, nebo je mu hůř, než připustil.
„Jestli si chcete lehnout, vezmu Chada na chvíli ven. Není to nádherné, jak rychle překonal ostych?“
„Ano, báječné,“ pronesl Ram poslušně. „Já si radši pospíším zpátky do motelu - možná se později vrátím a vezmu vás dva na večeři.“
„Spíš byste se měl pořádně vyspat. Přineseme vám s Chadem něco k večeři, abyste nemusel chodit ven. Možná kousek dušeného platýse, to je dietní.“
Zdálo se jí to, nebo sebou Ram opravdu při její nabídce cukl? Ale určitě se jí nezdá, že je bledší než obvykle. Slabý stín vousů se odráží na jeho náhle bílém obličeji, právě se chystala něco podotknout, když zamumlal spěšnou omluvu, odstrčil židli a uprchl. O chvíli později zaslechla, jak prudce zvrací v koupelně v hale.
Před dveřmi koupelny se setkala s Chadem. „Myslím, že je to moje vina,“ zašeptal zkormouceně. „Byl jsem minulý týden nemocný. Všechny děti ve škole to měly - některým se udělalo špatně přímo ve škole. Mickey McCarthy pozvracel Samantě Poolové domácí úkol a učitel jí řekl, že to musí celé přepsat. To je nespravedlivé, nemyslíš?“
„Určitě,“ souhlasila s ním Grace roztržitě. Má jít nejdřív do otcova pokoje odestlat postel, nebo sehnat doktora?
Ram se vynořil dřív, než se mohla rozhodnout. Obličej měl šedivý, až na dvě rudé skvrny vysoko na tvářích. Přerývaně dýchal, jako kdyby právě uběhl pět mil do kopce. Grace zjistila, že má chuť ho vzít do náruče, položit si jeho hlavu na rameno a utěšovat ho - navždycky - což byla i na ni pěkně bizarní fantazie. „Promiňte,“ řekl.
„Je mi to líto. Jestli chviličku počkáte, odestelu vám rezervní postel a pak zavolám doktora. Řekne nám, co to je a co s tím máme dělat.“
„Ne, děkuji. Půjdu do motelu. Vyspím se z toho. Za pár hodin mi bude dobře.“
„Nebuďte směšný.“ Posadila ho do židle, neodporoval. „Zůstaňte tu pěkně sedět, dokud vás nezavolám. Chade, pojď mi pomoc připravit postel.“
„Neobtěžujte se, prosím,“ volal za ní Ram. „Už takhle je mi to dost trapné. Raději bych jel zpátky do motelu.“
S rukama v bok se na něho Grace upřeně podívala. Slabší, ubožejší stvoření aby člověk pohledal, ale ona byla zvyklá neprojevovat příliš velký soucit. „Jestli se vrátíte do motelu, Chad a já vyjezdíme na silnici koleje, jak vás budeme jezdit kontrolovat. Tak byste mohl mít alespoň tolik uznání a zůstat tady. Jestli, jak říkáte, se potřebujete jen vyspat, tak nás to nebude ani trochu obtěžovat. Je tu spousta místa.“
Bylo to snadné vítězství. Ramsay byl na boj příliš slabý. Grace se skoro cítila provinile, snažila se, aby to nedala najevo. Avšak stejně bylo povzbuzující vědět, že dokáže zvítězit nad takovým protivníkem. Nemusela mít právnický titul na to, aby pochopila, že bojuje proti mnohem silnějšímu soupeři.
Ještě mnohem víc ji povzbudila skutečnost, že Chad k ní hned přilnul jako rez k plotu z ostnatého drátu.
„Teto Grace, vzpomínáš si na tu hru, kterou jsme spolu hráli s těmi kostkami, co na sobě mají takové bílé tečky? Máš ji někde?“
„Jestli ano, tak je pravděpodobně v té skříni pod schody, kam dávám věci, které už moc nepotřebuji. Podívej se tam, než uložím pana Adamse. Až se bude cítit líp, bude potřebovat nějaké rozptýlení. Domino bude perfektní.“ Že by Ramsay Adams hrál domino? Asi se zbláznila.
Když Grace pacienta uložila, dala mu na stolek sklenici koly, ručník a vedle postele postavila plastikový kbelík. Zajela do motelu, což jí zabralo pět minut, vzala jeho nevybalené zavazadlo a spěchala zpět ke svým dvěma mužům.
Její dva muži. Jak nádherně to zní, říkala si v duchu.
A jak je to naprosto vyloučené.
Grace a Chad hráli tiše domino až do večeře, vymýšleli si při tom pravidla, protože Grace tu hru už léta nehrála a pravidla se už dávno někde ztratila. Hned po večeři uložila svého mladého hosta v jeho vlastním pokoji s haldou knih, které kdysi patřily jejímu otci, podívala se na druhého hosta, který zdravě spal a po špičkách sešla dolů, aby uklidila věci od večeře.
Ramsay Adams opravdu spí pod její vlastní střechou, jeho téměř nahé tělo spočívá mezi prostěradly, která vlastnoručně prala a vyspravila. Když se na něho byla podívat, ležel na břiše, nohy pod přikrývkou roztažené, holé paže na polštáři nad hlavou. Byla v pokušení zůstat tam a dívat se, jak spí, ale zdravý rozum zvítězil. Už i bez toho měla potíže udržet své fantazie na uzdě.
A vůbec, není tohle jen další fantazie? Každou chvíli se probudí, vezme si trochu ohřívané kávy, hodí na sebe nepromokavý plášť a holínky, nahodí přívěsný motor a vyjede na obhlídku pastí. Je jen bláznivá ženská, která se před devíti lety upnula na určitý mužský idol a teď nerozezná skutečnost od fantazie.
Utřela poslední polévkový talíř, uložila jej do příborníku, pověsila utěrku, zamkla zadní vchod a zhasnula světlo.
Avšak když se umyla a převlékla do noční košile - do beznadějně fádní bavlněné věci, objednané na dobírku z katalogu obchodního domu - pocítila nutnost podívat se ještě jednou na svého pacienta, pro případ, že by se mu přitížilo.
Převrátil se na záda. Natažený na staré otcově železné posteli, svalnaté mohutné tělo pod pokrývkami úplně nahé, pokud věděla - šaty měl přehozené přes opěradlo houpacího křesla - byl tak hezký, tak mužný i s tou mírně nazelenalou bledostí, že Grace byla v rozpacích nad svými chlípnými myšlenkami.
„Vzpamatuj se, O’Donaldová,“ šeptala si. „Už žádná romantika, milá dámo. Od teďka až budeš něco číst, drž se Rybářských zpráv a Pobřežních Timesů!“
Chad si ještě četl, když se na něho přišla naposled podívat. „Měl bys už radši spát,“ řekla mu jemně.
„Půjdeme ráno něco lovit?“
„Za svítání pojedu zkontrolovat krabí pasti, ale obávám se -“
„Já vím. Nemůžeš mě vzít s sebou.“ Jeho malý obličejíček zesmutněl, píchlo ji u srdce. Kolikrát už ho během jeho mladého života nechali doma?
„Pojedeme spolu ještě mockrát,“ slíbila mu a svatosvatě si přísahala, že ten slib dodrží. Ale ne zítra. „Jeden z nás tu musí zůstat a dávat pozor na pana Adamse. Necítila bych se dobře, kdybychom ho nechali samotného.“
„To je pravda.“ Snažil se zakrýt své zklamání a Grace si skoro přála, aby se s ní přel. Je příliš mladý na to, aby se tak snadno smiřoval se zklamáním.
Coral byla také vždycky poslušná. Na rozdíl od Grace byla Coral dokonalé dítě - hezká, chytrá, vždycky se snažila zalíbit matce. Grace, o čtyři roky starší, byla otcovo dítě, byla šťastnější s čluny než s panenkami, víc ji zajímalo, jak se chytají ondatry než to, jak si malovat rty a používat voňavky.
„Možná až se strýček Ram probudí, bude si chtít se mnou zahrát domino,“ řekl Chad s odevzdaným povzdechem.
„Možná,“ řekla Grace tiše, i když vážně pochybovala o tom, že ten muž bude mít v dohledné době chuť hrát cokoli. „Radši se teď vyspi. Vezmu tě s sebou do rybárny, jestli bude strýčkovi Ramovi líp, až se vrátím.“ Zhasnula světlo, položila knížku nahoru na haldu, sehnula se nad svým synovcem a políbila ho na čelo. Byl trochu cítit rybinou, ale řekla si, že mu projednou neuškodí, když půjde spát nemytý a nečesaný.
V jeho věku si jen rukou přihladila vlasy, ani se nenamáhala rozplést si cop, oblékla si na špinavé nohy čisté ponožky, než zalezla do postele, na rozdíl od Coral, která vždycky spala jen v nažehleném růžovém pyžamu s panenkou Barbie na polštáři vedle sebe.
U Chada se zpočátku spokojí se základními hygienickými úkony. Na zavedení zdravé rutiny před spaním je dost času, až ho bude mít sama pro sebe.

Ramovi bylo v noci znovu špatně. Doběhl do koupelny, potom si opláchl obličej studenou vodou, při čemž si pocákal pyžamový kabátek. Celý se třásl. Bylo mu současně horko i zima. Hlavu měl, jako kdyby ho do lebky mlátilo půl tuctu sbíječek.
Když si byl jistý, že může jít, aniž by se motal, zamířil zpátky do postele a zjistil, že na něho čeká Grace O’Donaldová. Měla na sobě bavlněnou noční košili, navrženou zřejmě nějakým misionářem koncem devatenáctého století. Vlasy měla spletené do jednoho copu přes rameno a vypadala tak sladce, že až zasténal.
„Vypadněte,“ zavrčel. „Prosím.“ To poslední, co si přál, bylo, aby ho viděla takhle.
Ignorovala ho. Několika pohyby svých malých, obratných rukou urovnala postel a natřásla mu polštář. Ram věděl, že by jí měl být vděčný, ale zmohl se jen na to, že něco nesrozumitelného zamumlal a zalezl do postele. Bože, je mu tak mizerně. Nemohl si vzpomenout, kdy mu naposledy bylo tak špatně.
„Příští rok se dejte proti chřipce očkovat,“ řekla klidně a přetáhla mu pokrývku přes hruď.
Otráveně se na ni podíval, ale zuby mu cvakaly tak, že se nemohl bránit. Sakra, na očkování proti chřipce je přece ještě mladý! Kromě toho je tohle jistě nějaký neznámý typ, proti kterému ještě není sérum. Dneska ty bacily rautují tak rychle, že jakmile se objeví nový lék, změní identitu, takže na ně nic nemůže.
„Nemám čas být nemocný,“ zamumlal.
„Fajn. Tak se rychle uzdravte.“
„Moc práce. Pořád musím někam létat -“
„Tak ať příště lítá někdo jiný. Vy zůstaňte doma a pečujte o sebe.“
„Otrávila jste mě. Ta věc, kterou jsem jedl -“
„Ne. Byl jste nemocný, už když jste sem přišel, tak nemluvte hlouposti.“
Upřeně na ni hleděl, jeho horečkou lesklé oči ji vyzývaly, aby se s ním přela. „Nemyslete si, že to něco změní. Chlapce si nechám.“
„Promluvíme si o tom, až zase budete mít hlavu v pořádku.“
„Kdybych měl hlavu v pořádku, nebyl bych se přiblížil ani na sto mil k nějaké zatracené rybářce, co hraje na piano.“
„Tak zřejmě nemáte, protože jste to udělal, teď buďte zticha a spěte.“ Usmála se. Opravdu se na něho usmála!
Ram zavrčel a odvrátil se od ní, odhodlán ji ignorovat, dokud neodejde.
Poznal, když vstala a doufal, že odejde. Zároveň doufal, že zůstane. Když ucítil její chladnou ruku na tváři, neubránil se, aby neotočil obličej k její dlani. Kdo by si pomyslel, že ta tvrdá, mozolnatá ruka může přinést takovou úlevu?
„Neměla byste se ke mně přibližovat,“ řekl zajíkavě, „mohla byste to chytit.“ „Měla jsem to minulý měsíc.“ „Tuhle - hroznou odrůdu?“ „Samozřejmě. Jakou jinou bych mohla mít?“
zeptala se a její hlas byl plný humoru, soucitu a jen malého náznaku triumfu.
Ram natáhl ruku, chytil ji za prsty a přitiskl si její dlaň na čelo. Byl tak rozpálený a ona byla tak studená. Kdyby mu nebylo tak mizerně, byl by v pokušení -
Mluví z horečky. Musí mít vysokou teplotu, protože myšlenky, které se mu melou v jeho rozbolavělé hlavě, jsou úplně iracionální.
„Nic se nemění,“ varoval ji znovu pro případ, že by chtěla využít jeho momentální slabosti. „Hlava mě bolí jako čert.“
„Zkuste nemluvit. Aspirin byste asi v sobě neudržel, ale mohl by pomoct studený obklad.“
„Kruci ne! Je mi hrozná zima.“
„Já vím, je mi to líto, ale zkusíme, co udělá studený obklad na jedné straně a elektrická dečka na druhé, ano?“
Chtěl jí říct, že když se ho bude dotýkat a mluvit na něho tím tichým, zastřeným hlasem, dokud neusne, možná přečká noc. Potíž byla v tom, že jedna jeho malá část, nazvěme ji třeba mužskou pýchou, byla strašně nerada, že ho tu tak vidí ležet, bezmocného jako nemluvně.
Grace se přišla na svého pacienta podívat, jakmile se ráno vrátila z lovu krabů. Vyzula si holínky a sundala žlutý nepromokavý plášť na zadní verandě, umyla si ruce, nalila na ně kolínskou a šla po špičkách nahoru po schodech. Chad ji uvítal u zadního vchodu se zprávou, že strýček Ram už nezvracel, že on si sám udělal něco k snídani, v televizi dávají grotesky. Může se na ně dívat?
V džínech, s vlasy ještě rozcuchanými a tvářemi zrůžovělými prudkým severovýchodním větrem, nakoukla do pokoje na spícího muže. Teprve když ho tam uviděla ležet, vypadajícího tak cize a přece tak správně, si připustila, že se obávala, že odejde, než se vrátí.
Třeba by to tak bylo lepší, říkala si lítostivě, když šla po špičkách k ležící postavě. Odhodil vrstvu přikrývek, skopl elektrickou dečku na zem, teď tam ležel, hruď se mu lehce zdvíhala pravidelným dechem. Prsa měl porostlá chlupy, ale ne příliš. Úplně jasně ho viděla před sebou, jak se minulý večer vpotácel do místnosti jen ve spodkách. I když mu bylo strašně zle, vypadal nádherně.
Grace vzala teď už vlažný obklad, sebrala ze země elektrickou dečku, vypnula ji a vytáhla ze zásuvky. Když se na něho ještě naposled otočila, měl oči otevřené a díval se na ni. Nepohnul ani svalem, byla by přísahala, že nezpůsobila žádný hluk, aby ho probudila, ale díval se na ni. V očích už neměl horečku, ale proto nebyly méně vášnivé.
„S těmi vlasy takhle vám to sluší.“
Ruka jí vylétla k vlasům v rozpačitém gestu, což jí vůbec nebylo podobné. „Děkuji vám,“ vypravila ze sebe a přemýšlela, co ho k tomu vedlo. Nikdy v životě nebyla hezká. Její matka se postarala o to, aby si o tom nedělala zbytečné iluze.
„Chcete něco k snídani?“
Jeho rty, úzké ale smyslné, se stáhly do trpkého úsměvu. „Chtěl bych říct ano, ale advokát obhajoby je proti tomu. Třeba za chvíli, až vstanu...“
„To bude zítra. Musíte něco sníst dřív.“
„To bude tak nanejvýš za dvě minuty. Věřte mi, že vím, co potřebuji.“
„Tak dobře. Můžete se klidně chovat jako tvrdohlavá mula, uvidíme, jak daleko se s tím dostanete.“
„Vy jste tak plná soucitu.“ Jeho oči na ni zářily a Grace si najednou uvědomila, že přišla přímo ze člunu, když vyprázdnila pasti a dala do nich novou návnadu, a že pravděpodobně páchne až do nebe a vypadá ještě hůř! Narovnala se a rychle vyšla z pokoje, za sebou slyšela jeho tichý smích. Jen tak se udržela, aby nebouchla dveřmi, ale odmítla mu poskytnout to uspokojení aby poznal, jak snadno se jí dostal na kobylku.
„Už můžeme jít do rybárny,“ zavolala dveřmi. Nalila si hrnek kávy, udělala topinku a ukrojila si plátek sýra. „Náš pacient se rychle zotavuje. Myslím, že bude v pořádku, až se vrátíme.“

O několik hodin později, když měli kraby zvážené a předané, se vrátili domů. Chad měl kolem pusy kolo od čokolády a Grace plné uši klukovských důvěrností, se kterými se jí svěřil. Zastavili se na nákup, Grace ukázala Chadovi maják a víceméně mu slíbila, že jednou bude moct vylézt až nahoru, i když věž byla už několik let kvůli opravám zavřená.
Ramsay, oblečený v manšestrákách a modré flanelové košili, už byl dole. Seděl pohodlně ve starém křesle, které nedávno potáhla džínsovinou, protože je pevná jako plech a není na ní vidět špína. Byl bledý, vypadal špatně. Když k němu Chad přiběhl, aby mu vyprávěl o velké rybě, kterou viděl v chladíme a o windserfistech, na které se díval v Canadian Hole, doslova sebou cukl.
„Přemýšlel jsem, jestli vůbec máte v plánu se vrátit,“ řekl, když chlapec odběhl do kuchyně. Byly skoro dvě hodiny odpoledne. Zuřil.
„A já jsem přemýšlela, jestli tu ještě budete.“
„S tím nepočítejte. Vzala jste si s sebou něco, co patří mě a já bez toho neodjedu.“
Graceiny naděje poklesly. Mohla vědět, že to nebude tak snadné. „Můžeme si o tom promluvit později? Teď musím vybalit nákup. Myslela jsem si, že pro vás by teď byla nejlepší polévka a suchary. Chcete trochu horkého čaje?“
„Promluvíme si o tom hned. Pokud jde o oběd, zastavíme se s Chadem někde na zpáteční cestě na sever.“ Zvýšil hlas, zavolal. „Chade, seber si své věci, ano? Je načase vyrazit.“
„Ale já jsem si myslel - říkal jsi přece, že se mám vrátit do školy až v pondělí.“
„Ty sis myslel, že já mám taky prázdniny?“
Zklamaná a rozzlobená Grace se odvrátila, skoro zakopla o kožený vak, který večer přivezla z motelu. Byl sbalený, zavřený na zip, přichystaný na cestu. Zatracený chlap, když měl v úmyslu se tu jen obrátit a zase jet zpátky, proč se vůbec obtěžoval sem jezdit? Není to spravedlivé, ani k ní ani k Chadovi, takhle si z nich dělat legraci!
Praštila s plechovkami kondenzovaného mléka na polici ve spíži, nacpala zákusky a čerstvou zeleninu společně do přihrádky na maso v lednici a zmačkala pytel, místo aby ho čistě složila. Koupila Chadovy oblíbené mražené krémy, ovocné šťávy v malých krabičkách, které měl rád, drahé předslazené obilniny plné ovoce a oříšků a víc mléka, než mohla spotřebovat za celý měsíc. Dokonce koupila troje vykostěná a stažená kuřecí prsíčka, což byl přepych, který si zase mohla jen zřídkakdy dovolit, myslela si, že z nich uvaří něco, co by neuškodilo Ramovu citlivému žaludku.
„Teto Grace, můžu se sem zase vrátit?“ ozval se Chad od kuchyňských dveří. Obličej měl protažený zklamáním, ale v jedné ruce držel svůj pestrobarevný ruksak, v druhé kabát.
„To víš, že ano, miláčku. Kdykoli. Strýček Ram slíbil, že až skončí škola, můžeš ke mně přijet.“
Okamžitě se rozzářil. „Opravdu. Napořád? Budu ti pomáhat s rybami, stlát si postel a všechno. Paní Suggsová říká, že jsem velký pomocník.“
„To věřím. Když na práci budeme dva, budeme s ní hotovi za chviličku a pak můžeme hrát domino, nebo si můžeš číst dědečkovy knihy.“
„Hurá!“
„Rozluč se s tetou, Chadwicku. Poděkuj jí za pohostinnost.“
Grace se s provinilým pohledem obrátila k Ramovi. Na tak velkého muže se pohyboval překvapivě tiše. Jako úspěšný dravec měl schopnost se nepozorovaně přiblížit a překvapit svou oběť nepřipravenou.
„Můžete ho tu nechat se mnou. Mohla bych ho v neděli odpoledne přivézt,“ řekla, když objala synovce a dívala se za ním, jak nese své zavazadlo k autu.
„Ne.“
„Nejste v takovém stavu, abyste mohl řídit až do Norfolku. Co jestli to na vás na půl cestě přijde znovu? Pomyslel jste na to?“ „Nepřijde.“
Zoufale hodila na stůl utěrku, kterou právě sundala z věšáku. „To nemůžete vědět! Ani vaše zabedněná tvrdohlavost nemůže zaručit, že -“
„Grace, nedělejte to ještě těžší, než to musí být. Řekl jsem vám, že mám v úmyslu dovolit tomu chlapci, aby vás navštěvoval. Budu k němu v tom ohledu tak velkomyslný, jak to jen bude možné. Ale nedovolím, abychom se o něho mi dva přetahovali. Už toho prožil dost.“
Bezmocně se na něho dívala, cítila se provinile, byla zmatená, měla zlost, modlila se, aby se neponížila tím, že by plakala a prosila. Když si byla jistá, že může promluvit bez dojetí, řekla: „Chad potřebuje ženu. Coral byla moje sestra a já jsem ji měla ráda, i když jsem ji sotva znala, ale nejsem si jistá, že byla zrovna ta nejpozornější matka. A hospodyně mohou být nespolehlivé.“
„Ta moje je spolehlivá už šest let. Ale máte pravdu. Coral byla mizerná matka a Tom nebyl o nic lepší. S tím už se teď ale nedá nic dělat. Chad si myslí, že ho jeho rodiče museli poslat do internátní školy proto, že byli pořád pryč na obchodních cestách. Ale vy a já víme svoje. Byli to oba rozmazlení spratci. Pro ně bylo v životě nejdůležitější jejich vlastní potěšení a kvůli tomu nakonec zemřeli.“
Když Grace slyšela taková slova od někoho, kdo znal Coral a Toma mnohem lépe než ona, musela to přijmout. Ale zabolelo to. „Myslela jsem, že jste s Tomem byli přátelé,“ řekla. Náhle se do ní dala zima, i když den byl docela teplý. Přitáhla si starý žlutý svetr těsněji k tělu a přála si, aby teď, když odjíždí, měla na sobě něco novějšího a slušivějšího.
„Byli jsme přátelé. Vyrostli jsme spolu ve víceméně stejných podmínkách. Chůvy, internátní školy, letní tábory. Chodili jsme do stejné střední školy a na stejnou univerzitu, i když potom, co jsme vyšli z puberty, jsme zjistili, že v mnohém spolu nesouhlasíme.“
„Věděla jsem, že jste byl Tomův právní zástupce a jeho svědek na svatbě, ale -“
„A vy jste byla sestra nevěsty - žena, která mi připila šampaňským.“
Cítila, jak se červená. „Doufala jsem, že jste na to zapomněl.“
„Nikdy jsem nezapomněl.“ Když tak byl opřený o dveřní rám, vypadal úplně jinak, než ten blazeovaný, elegantně oblečený muž, se kterým tančila v prázdném předsálí před mnoha lety. A ještě nebezpečněji. „Ne že bych se o to nesnažil,“ dodal.
To zabolelo, i když si Grace řekla, že by ji to nemělo překvapovat. „Jistě ne víc než já,“ odsekla a pak by si byla raději ukousla jazyk. Podle náhlého záblesku v jeho očích si uvědomila, že právě prozradila své tajemství. „Podívejte se, jestli chcete jet, tak už jeďte!“ utrhla se na něho. „Vy si myslíte, že už jste docela zdravý, ale můžete mi věřit, než dojedete domů, budou se vám pěkně klepat kolena, takže čím dřív vyjedete -“
„Na co jste se snažila tak usilovně zapomenout, Grace?“
„Na nic!“ V rozpacích rozhodila ruce – přála si, aby si byla na té svatbě nikdy nedala tu druhou skleničku šampaňského. Vzduch mezi nimi se chvěl, že sotva mohla dýchat. „Vůbec na nic! Proboha, copak bylo na co zapomínat?“
„To mi řekněte. Ale právě mi napadlo, že by tady byl způsob, jak tohle všechno vyřešit.“
„Vyřešit co? Myslíte tu záležitost s Chadem? Tak to bych byla ráda, kdybyste mi to řekl.“
Zvedl ruku dlaní dopředu, trochu se mu třásla. „Teď není čas o tom mluvit. Pořád mám ještě hlavu, jako by mě přejel parní válec, ale slibuji, že dám na chlapce pozor. Řeknu mu, aby vám někdy příští týden zavolal, později se můžeme sejít a promluvit si o tom, jak se o něho podělíme.“
„Nebudeme se o něho dělit. Je můj. Patří ke mně a já ho chci mít.“ Když se na ni upřeně díval, jako by byla nějaká nová forma života, kterou právě objevil, dodala: „Rame, nemám nikoho než Chada a on nemá nikoho než mě. Potřebujeme se, copak to nechápete?“
Dlouze, záhadně se na ni podíval a pak zvedl své zavazadlo.
„Kdybych se nebál, že vám řeknu něco, za co byste mi moc nepoděkovala, pokusil bych se změnit váš názor.“
„To by se vám nepovedlo.“
„Na mnoho věcí,“ pokračoval, jako kdyby byla vůbec nic neřekla. „Později, Grace, vyřídíme to později.“
„Vraťte se! Takhle nemůžete odejít, Ramsayi Adamsi!“
Ale už bylo pozdě. Byl pryč. Grace se s bezmocným vztekem dívala, jak kráčí po dlouhé, úzké chodbě, vypadal neuvěřitelně vysoký, štíhlý a nebezpečný, bez ohledu na to, že zjevně nebyl zrovna v nejlepší kondici.
Obrátila se, vešla do obývacího pokoje, posadila se do křesla, ze kterého on nedávno vstal a zabořila hlavu do dlaní. „Zatracený chlap,“ šeptala. „Čert aby ho vzal!“

ČTVRTÁ KAPITOLA
Na přední straně domu nesvítila žádná světla, když Ram přijel domů, což znamenalo, že paní Suggsová pracuje v kuchyni. Zpravidla chodil domů dřív. Alespoň v posledních měsících, od té doby, co má u sebe Chada a co přesvědčil hospodyni, aby u něho bydlela. Předtím často zůstával v kanceláři, dokud ho nevyhnal hlad, aby se šel někam najíst. Potom šel obvykle vyčerpaný domů.
Dnes večer zůstal pracovat dlouho, aby dokončil jeden případ pro bono, v zájmu veřejného blaha, na němž pracoval poslední dva měsíce. Byl unavený, ale na rozdíl od jindy příjemně unavený. Pro změnu, místo aby pomáhal nějakému velkému podniku krýt si záda proti jakési obskurní události, jednal s opravdovými lidmi a skutečnými problémy. V tomto konkrétním případě to byl invalidní válečný veterán s ženou diabetičkou, kteří byli obětí chamtivého domácího, nesvědomitého deratizátora a smůly. Teď je ten manželský pár přestěhovaný do nového, spořádaného obytného komplexu a má nezpochybnitelnou nájemní smlouvu. Díky vyrovnání, které pro ně získal, si budou moct dovolit lepší lékařskou péči a přípravu na zaměstnání, která jim oběma umožní novou kariéru. Ram byl zajatcem povolání, které si nevybral, ale dny, jako byl tento, mu to ulehčovaly. Jeho jméno pořád ještě figurovalo na prvním místě názvu firmy z úcty k jeho zemřelému otci, ale byl mladším společníkem, který obvykle dostával tu nejhorší práci.
Místo, aby prošel kuchyní, kde by zcela určitě našel Chada, jak si píše domácí úkoly a paní Suggsovou, dokončující večeři, otevřel Ram dveře své pracovny a tiše za sebou zavřel dveře.
Teprve před několika málo týdny ztratil dům prázdnotu, která byla pro něj tak dlouho charakteristická. Někdy brzy bude muset vybrat další nábytek - možná pár obrazů, nějaké koberce a takové věci, které se hromadí ve většině domácností. Koupil ten dům, když nastoupil po otci do firmy, ale nějak se nikdy nedostal k tomu, aby jej kromě základních potřeb zařídil.
Ani si vlastně neuvědomoval, jak pustě vypadá, dokud nespatřil veselý nepořádek ve starém, bílém domě Grace O'Donaldové.
S povzdechem, který si ani neuvědomil, sundal sako a třel si šíji. Byl unavený. Bože, jak byl unavený! Nebyla to jeho práce sama o sobě - i když, kdyby si mohl vybrat, dělal by radši skoro cokoli na světě než to, co dělal.
Charles Ramsay Adams. Vlastně toho člověka sotva znal. Celá léta se hádali kvůli Ramově budoucnosti. Pořád se ještě hádali, když během třetího roku Ramova studia na univerzitě našli otci pomalu rostoucí, neoperovatelný nádor na mozku. Potom už nebylo ani pomyšlení na to, aby se řídil svými vlastními zájmy, které zahrnovaly botaniku a mořskou geologii.
„Ukaž mi jediného mořského geologa, který kdy vydělal alespoň pětník!“ říkával otec, když se Ram pokoušel na to téma zavést rozhovor. „Nebo jediného milovníka stromů, který kdy zbohatl, tedy pokud se nespecializoval na pěstování něčeho zakázaného.“
Peníze nepatřily v té době mezi Ramovy priority, i když ochotně připouštěl, že by pro něho mohly být důležitější, kdyby celý život nebyl otcovými penězi hýčkán.
To bylo skoro před patnácti lety. V době, kdy Charles Adams zemřel, osmnáct měsíců po své ženě, bylo o Ramově budoucnosti už rozhodnuto.
Prodal otcův dům a poohlížel se po něčem, co by bylo víc podle jeho vkusu. V té době chodil s Eddií Blakovou a neurčitě přemýšlel o případné svatbě. Sexuálně si velice vyhovovali. Intelektuálně mu byla víc než rovnou partnerkou. Ale když se zapletla s jakousi divoce radikální skupinou a snažila se pro její věc získat i Rama do té míry, že své společenské aktivity zanášela i do ložnice, začal couvat.
Nakonec se odstěhovala na západní pobřeží a dala se na politiku. Ram se usadil ve firmě, ačkoli nebylo žádným tajemstvím, že mu obchodní právo k srdci moc nepřirostlo. Avšak v té době už investoval do své kariéry příliš mnoho let na to, aby mohl začít nový obor.
Povzdechl si, povolil si kravatu a usadil se na židli, která spolu s psacím stolem, počítačem a vestavěnou knihovnou byla jediným zařízením místnosti. Stěny byly bílé. Všechny stěny v domě byly bílé, ale když viděl tu různorodost v Graceině domě, zdálo se mu to poněkud sterilní.
Nábytek v Ramově obývacím pokoji sestával z černé kožené pohovky a černého lakového konferenčního stolku. V duchu to srovnával s vytapetovaným pokojem s proleženou, povlakem potaženou pohovkou, změtí židlí a stolků, klavírem s poházenými notami a sklenicí červených skořicových kuliček, přeplněnou knihovnou a ručně háčkovaným kobercem. Gracein konferenční stolek byl zavalen knihami, časopisy, leželo na něm několik zatoulaných dominových kostek a napůl dokončená skládačka. Ten dům byl tak zabydlený, jak to je možné jen po několika generacích.
S tím nemůže Ram samozřejmě soutěžit. Žádný div, že se Chad toužebně ohlížel, když odjížděli. Ram sám měl taky co dělat, aby se neohlédl a nevrátil - zpátky k přívětivé Grace a její dobré náladě. Zpátky do jejího pohodlně nepořádného hnízdečka.
Jeho vlastní hnízdo zařizovali profesionální bytoví architekti. Alespoň dokud jim to nezarazil. A to udělal, když se mu začalo zdát, že se jeho dům začíná víc podobat pětihvězdičkové-mu hotelu než pohodlnému domovu, jaký si představoval. Avšak on sám se nikdy nedostal k tomu, aby práci dokončil.
„Pane? Vlastně, strýčku Rame?“ Dveře se tiše pootevřely, na lesklou parketovou podlahu dopadl pruh světla.
„Jen pojď dál, chlapče.“ Ram se protáhl a přitiskl si prsty na spánky, ve kterých mu bušilo. „Můžeš rozsvítit? Jen jsem tu tak seděl a chtěl jsem nechat odpočinout oči, než ty a paní Suggsová dáte na stůl večeři.“
„Máme kuře s ananasovým koláčem.“
„Kuře na ananasovém koláči? Myslím, že jsem něco takového ještě nejedl.“
„Ale strýčku, ty víš, co myslím! Pečené kuře a koláč s ananasem, jahodami a tak navrch. Pomáhal jsem paní Suggsové dávat na pekáč kousky ovoce a lít na to syrové koláčové těsto.“
Ram pohladil chlapce po vlasech a pak spolu šli do jídelny. Tak jako v ostatních místnostech domu tu bylo pouze nezbytné zařízení. Teak s černou kůží, poslední móda, ale vůbec se to nedalo srovnat s jedním poškrábaným stolem ze smrkového dřeva, obklopeným směsicí různých židlí a doma vyrobeným příborníkem, na němž rozsochatý samorost soutěžil o místo s kuchařskými knihami, rádiem s námořními vlnami a spoustou pokojových květin.
Najednou pocítil tak intenzívní touhu tam být, spatřit ji, slyšet její hlas - držet ji v náručí a cítit na svým pažích tu teplou, pružnou sílu, tak překvapivou u někoho tak malého.
„Cože? Kuře? Je vynikající.“
S netrpělivým zavrčením se hospodyně natáhla kolem něho a dala Chadovi na talíř další kousek. Na Rama se podívala tak, že zapřemýšlel, jak dlouho se vlastně díval do prázdna.
„Promiňte,“ zamumlal. „Myslel jsem na něco v kanceláři.“
Omyl. Jeho myšlenky byly někde úplně jinde než v kanceláři. Tam nebyly už dlouho, vlastně ode dne, kdy se konala zádušní mše. Od té doby, kdy stanul tváří v tvář ženě, která ho ve snu pronásledovala už víc než devět let jako nějaký vytrvalý duch.
A pak, když už si zvykal na to, jednat s ní jako s živou osobou z masa a kostí, muselo se mu udělat špatně prakticky na jejím prahu.
To byl skutečně ten nejlepší způsob, jak udělat příznivý dojem na ženu, kterou si vybral, pomyslel si kysele.
Chad vyprávěl o škole, rádiem řízeném modelu letadla a Bártu Simpsonovi. Paní Suggsová vyplňovala krátké chvíle ticha poznámkami o stoupající ceně banánů a ledvinových kamenech své sestry.
Ram myslel na Grace O'Donaldovou. Myslel na to, jak uprostřed noci ucítil její ruku na svém obličeji. Myslel na měkký, zastřený zvuk jejího hlasu, na neuvěřitelnou skutečnost, že je současně učitelkou klavíru a registrovanou komerční rybářkou a na ještě neuvěřitelnější skutečnost, že je sestrou Coral Chancellorové.

Grace zdravě spala, když zazvonil telefon. Automaticky se podívala na světelný číselník budíku. Jedenáct deset. Kdo to může tak pozdě volat? Nějaký nutný výjezd pro sociální službu?
Vypotácela se z postele a spěchala k telefonu v hale. Už dlouho si chtěla nechat zavést paralelní linku do ložnice, ale jako k řadě věcí se k tomu nějak nemohla dostat. Někdy bylo obtížné sebrat k tomu dostatečné odhodlání.
„Haló,“ zamumlala. „Rezidence O'Donaldových.“
„Grace, myslel jsem si -“
Ramsay Adams? Najednou byla dokonale vzhůru, jako když se rozsvítí dvěstěwattová žárovka.
„...že snad není ještě tak pozdě, abych zavolal. Měl jsem asi počkat, ale myslel jsem si, že budete ráno někde venku, vybírat krabí pasti, a já budu zítra celý den hrozně zaneprázdněný, pokud nedosáhnu odročení nebo -“
„Ramsay, je Chad v pořádku? Nenakazil se tím, co jste měl vy?“
„Tou čtyřiadvacetihodinovou chřipkou? Ne, je v pořádku, já jsem to vlastně chytil od něho. Ale proto nevolám. Jde o -“
Grace čekala, pohybovala prsty na nohou po drsném pruhu linolea, které od nepaměti pokrývalo horní halu. To byla další věc, kterou chtěla jednoho dne udělat. Dát tam místo toho linolea běhoun. Matka chtěla dát koberce do celého domu, do přízemí i podkroví - to byla jedna z věcí, o které se s otcem hádali - ale Bartram chodil nerad bos po něčem, co se nedalo čistě umýt pomocí mopu a kbelíku vody. To byl jen jeden nesmiřitelný rozpor z dlouhé řady.
„Tak co říkáte? Chcete přijet v pátek a strávit s Chadem a se mnou víkend? Podíváte se, jak se má, přesvědčíte se, jak mu to jde ve škole a můžeme si na pár hodin zajet na pláž do Sandbridge. Moc se mu tam líbí.“ A když bylo dlouho ticho, přistihl se, že ji skoro prosí. On, Ramsay Adams, který dovedl zastrašit svědka tichem líp, než by jiní dokázali palečnicemi. „Podívejte se, proč byste o tom nemohla přemýšlet? Zavolám vám ráno a domluvíme se, nebo třeba později ve dne. Neuvědomil jsem si, že je tak pozdě.“
„Ne - ano - tedy...“
„Nebo bych mohl pro vás zajet a vyzvednout vás, jestli se vám nechce řídit v tom provozu.“
„Nemůžu uvěřit, že něco takového dělám,“ mumlala si Grace pro sebe už potřetí od té doby, kdy přejela hranici mezi Severní Karolínou a Virginií. Ne že by si mohla dovolit marnit čas. Ani si nemyslela, že by jí to mohlo nějak pomoct, protože moc dobře věděla, co má Ram za lubem. Bude se vytahovat všemi těmi výhodami, které může Chadovi poskytnout a ona ne.
No tak dobře. Má přepychový dům, hospodyni a dobře placené zaměstnání. Ona má jen dům, klavír, dva malé čluny, ani jeden nový, pár sítí a pastí na kraby. Je to trochu nejisté živobytí, ale když má k tomu ještě zahradu, nikdy nebude hladovět. Daně má zaplacené. Dokonce má v bance malé úspory.
Důležitější je, že není závislá na nikom, kdo by se staral o dítě, když je v práci, což on říct nemůže. Ram si třeba může dovolit koupit mu počítače, jízdní kola a posílat ho do nóbl soukromé školy, ale něco je přece na tom žít v domě, kde žili vaši předci, lovit ryby ve stejných vodách jako oni a vyrůstat a poznávat skutečný svět při práci.
Na druhé straně tohle je taky skutečný svět, pomyslela si, když musela prudce zabrzdit, aby nenarazila při náhlém zpomalení provozu na dálnici.
Nakonec našla podle Ramových instrukcí správnou adresu. Okolí bylo tak vyštafírované, až to bylo deprimující. Domy stály pěkně daleko od ulice, kryté za vysokými keři, kovanými ploty nebo cihlovými zdmi. Číslo 143 mělo buxusový plot ohraničený cihlovými sloupky a otevřenou bránu z kovaných železných prutů.
„Zatracení nafoukanci,“ zabručela a zamířila se svou zrezavělou dodávkou na kruhový příjezd k domu. Jestli si myslí, že bude tak zastrašená, že zaparkuje za domem, tak je úplně vedle. Zajela před dům, zatáhla ruční brzdu a sklouzla na dlážděný vjezd právě v okamžiku, když něco černého a bílého, následované čímsi větším modrým, se vyřídilo z předního vchodu a vítalo ji výkřiky a štěkotem.
„Teto Grace, teto Grace, já mám psa! Podívej se! Jmenuje se Katie, je to fenka a strýček Ram říkal, že má rodokmen. Jmenuje se Katie, můžeš ji tak zavolat a ona přijde. Tedy většinou. A už pozná můj hlas, viď, Katie?“
Grace přežila Katiino a Chadovo bouřlivé uvítání. Setkala se s hrůzu nahánějící paní Suggsovou, vydržela podezřívavé zkoumání starší ženy a sama také zkoumala. Tak tohle je ta hospodyně, která se stará o synovce, když je Ram v práci. No, na to se budeme muset podívat.
„Chad vám ukáže, kam si můžete dát věci, slečno O’Donaldová. Ubytovala jsem vás v pokoji vedle jeho. Můj pokoj je hned vedle, kdybyste v noci něco potřebovala.“
Jinými slovy, vysvětlila si to Grace, budu vás mít pěkně pod dohledem. „Děkuji vám,“ řekla. „Jestli vám to nevadí, šla bych se teď trochu opláchnout. Chadova Katie mě vítala moc nadšeně.“
„Tu sukni můžete hodit sem dolů, podívám se, jestli by se něco dalo dělat s těmi otisky pracek. Je prací, doufám?“
„Všechno, co mám, je prací. To bych vám byla moc vděčná, paní Suggsová. Vzala jsem si s sebou jen jednu sukni, jedny šaty a džínsy.“
Zdálo se, že hospodyně trochu roztála. Grace šla nahoru s Chadem jako nedočkavým průvodcem. Musí jí ukázat svůj pokoj a pokoj strýčka Rama - bez toho by se obešla. „Setkáme se dole, až se umyji, ano?“
Za deset minut ji prováděl domem. „Tohle je kuchyně. Paní Suggsová peče moc dobré koláče. Já jí někdy pomáhám. Tohle je jídelna. Tady jíme, snídani a všechno ostatní. Tady je, hm, sumarium? Someralum?“
„Solárium,“ navrhla Grace a chlapec dychtivě přikývl.
„Ano, to je ono. Není tam nic než halda prázdných truhlíků. Paní Suggsová říká, že se v nich můžou pěstovat kytky, ale proč by to člověk dělal? Teto, chceš jít se mnou ven? Mám na garáži nový basketbalový koš. Můžeme si zahrát basketbal. Katie ho hraje ráda, ale nedokáže vzít míč do zubů. Až přijde strýček Ram z práce, můžeme si zajet do jeho chaty v Sandbridge a sbírat škeble. Určitě se ti tam bude líbit. Po cestě si můžeme koupit zmrzlinu, ale nesmíš to říct paní Suggsové, protože ona říká, že to kazí chuť k jídlu, ale mně ji to nikdy nezkazí.“
Tak Ram má v Sandbridge plážový domek. Další věc, kterou může nabídnout a ona ne - dům na prázdniny.
„Pojeď, teto Grace, prosím pojeď! Ta chata strýčka Rama se ti určitě bude líbit, jenomže je na spadnutí. Strýček Ram říká, že je to koroze. To je ta věc, co vytéká ze starých baterií?“
„Eroze, ne koroze,“ i když je to něco podobného.“ A vysvětlila mu to. Když si vzpomněla na slavnostně se tvářící dítě, které ji navštívilo před třemi lety, které během prvních pár dnů neříkalo skoro nic jiného než „ano, paní,“ a „ne, paní,“, musela uznat, že v péči Rama Adamse chlapec rozkvetl. Zdál se šťastnější a smělejší, od té doby, kdy ho naposled viděla.
Což znamená, připouštěla si nerada, že Ramsay Adams musí něco dělat dobře.
A to také znamená, že Grace s ním nebude schopná bojovat, protože chlapcovo štěstí je to nejdůležitější. A pokud tu bude šťastnější než u ní...
Těžce to na ni dolehlo, bojovala proti tomu tím, že se smála trochu hlasitěji a skákala s míčem trochu výš. Když se pod košem srazila s Chadem, impulzivně ho objala a dala mu mlaskavou pusu na tvář.
„Ale, teto Grace, tos nemusela dělat,“ stěžoval si, ale všimla si, že si ani neotřel tvář.
Potlačila touhu ho znovu obejmout a napadlo jí, že už léta neobjímala nic jiného než polštář.
Míč se odrazil od desky, Chad se vítězoslavně zasmál, ustoupil dozadu a chytil jej. Když zakopla o nadšeně pobíhajícího kokršpaněla a přistála rovnou na zadku a loktech uprostřed neosázeného záhonu, začala se smát. Smála se tak, že jí po tvářích stékaly slzy. Až ji bolelo v krku a u srdce. A pořád jí tekly slzy.
„Hej, co se to tady děje?“
Při zvuku známého hlasu pohlédla Grace mezi špinavými prsty na Ramsayho, který se nad ní skláněl, zářící v ocelově šedém obleku a hedvábné šedé a tyrkysové kravatě. Natáhl dokonale upravenou ruku a uchopil její, zvedl ji na nohy a přitiskl ji k sobě dřív, než mohla ustoupit.
„Nesahejte na mne, jsem celá od bláta,“ řekla zadýchaně.
Pustil ji, ale hltal ji očima. Grace se cítila, jako by byla poznamenaná na celý život, pilně si začala oklepávat špínu z kalhot. „Zakopla jsem o Katii,“ zamumlala.
„Podívejte se na mne,“ řekl Ram a ona zvedla hlavu dřív, než se mohla opanovat.
Lehce jí přejel prsty po tváři. „Bláto. Na obličej jste přece neupadla, nebo ano?“ V očích měl smích a ještě něco jiného - něco, z čeho měla pocit, že se najednou ocitla ve vzduchoprázdnu.
Odstrčila jeho ruku, třela si obličej dlaní a rozmazávala při tom slzy a bláto po obou tvářích. „To je jako když jsem já vás polila tím šampaňským.“
„Chcete si zatančit?“ V jeho očích toho bylo napsáno tolik, že se to Grace ani neodvážila číst.
„Strýčku Rame, mohli bychom jet do tvé chaty?“
Ram se podíval dolů na drobnou ženu v zablácených džínsech, plátěnkách a žlutobílé kostkované košili. Nemohl uvěřit, že byl takový blázen a pozval ji sem. Bylo dost zlé, když ji viděl v jejím vlastním domě mezi jejími vlastními věcmi a vzpomínka na ni ho pronásledovala ve snech. Teď bude strašit v jeho domě ozvěna jejího smíchu, jejího měkkého, zastřeného hlasu a jiskry v jejích očích, které ho vzrušovaly tak nepatřičným způsobem.
Dočasné pominutí smyslů. To je určitě ono. Non compos mentis. Není při smyslech.
Kdyby byl při smyslech, představoval by si ji najednou v duchu ve své posteli, sebe v její - a jak se spolu procházejí celé kilometry v dešti nebo v mlze po pláži, pak vcházejí do teplé kuchyně plné smíchu a vůně dobrých věcí i příslibu blížící se rozkoše?
Musí to tak být. Nakonec přišel o rozum.

PÁTÁ KAPITOLA
Grace si příliš pozdě uvědomila, že sem neměla jezdit. Její věci to nepomůže a docela určitě to nepřispěje k jejímu klidu. Při dřívějších příležitostech to bylo jiné. Svatební hostina a ten bláznivý způsob, jak vplula přímo do náruče cizince tak nevyhnutelně, jako se řeka vlévá do moře. Způsob, jak ho bez jediného zaváhání následovala. Muselo to udělat to šampaňské, protože ona dokonce ani neuměla tančit valčík.
Při zádušní mši - a později v té malé kavárně - ještě pořád nevypadal opravdově. Nevypadal jako ti zpocení, nadávající, solí prosáklí, těžce pracující muži, na jaké byla Grace zvyklá.
Ale ať opravdový nebo ne, je Ram Adams tím mužem, s nímž musí jednat, pokud si chce zachovat naději na získání svého synovce. A i když má důvod pochybovat o jeho úsudku, nemůže pochybovat o jeho bezúhonnosti.
Potíž je v tom, že je to zároveň muž, který byl hlavním hrdinou jejích nejvybranějších fantazií. Jiné ženy možná sní o filmových hvězdách, ale Grace se devět let zdálo o tmavookém cizinci, který ji držel v náručí, tančil s ní valčík a způsobil, že na chvíli měla dojem, že je krásná a žádoucí. Tehdy to vypadalo úplně neškodně. Když se na to dívala zpátky, pomyslela si, že potíž musela začít ten den v té kavárně, protože tehdy se muž a fantazie začali slučovat v jedno.
Avšak teprve, když se ta fantazie objevila na jejím prahu, oblečená ve vyšisovaných manšestrákách, džínsové košili a huňatém svetru, s vlasy rozcuchanými větrem a stínem vousů na hranaté bradě, konečně a nenávratně ztratila kontrolu nad skutečností.
Když u něho v noci seděla, zatímco se vyspával z nejhoršího stadia čtyřiadvacetihodinové chřipky, odvážila se snít jiný sen. Sen založený ne na šampaňském a valčíku, ale na nemoci a zdraví, dobru a zlu, bohatství a chudobě, smíchu a slzách.
Kdysi dávno se Grace odvážila snít o muži, který by uchopil její vlažné, amatérské fantazie a proměnil by je ve žhavou skutečnost. Teď, když si vzpomínala na několik žhavějších ze svých fantazií, hořely jí tváře. Svlékala si blátem zašpiněné džínsy a brala si na sebe čisté věci, růžové šaty s červeným pleteným páskem.
„Osamocený život tě nakonec zničí, moje milá - buď to, nebo na tebe přijde předčasný přechod,“ šeptala svému obrazu v zrcadle, když si česala vlasy a svazovala si je šátkem.
Jedno jí bylo jasné - musí se z toho nějak dostat, pokud chce ten víkend obstojně přežít a zachovat si alespoň kousek důstojnosti.
Čistě umytá, oblečená a učesaná si prohlížela pokoj, který jí dali. Byl to pravděpodobně nejlepší hostinský pokoj, ale pokud šlo o útulnost a osobitost, mohl to právě tak být sklad nábytku. Žádná dečka na prádelníku, žádné obrazy na stěnách, dokonce ani předložka u postele. Stěny byly čistě bílé právě tak jako žaluzie na oknech a přehoz na posteli.
Byla tam tři okna, jedno vedlo na cihlami dlážděný dvůr, lemovaný několika prázdnými květináči, druhá dvě s vyhlídkou na něco, co pravděpodobně mělo být pokusem o zahradu, na které však kromě několika polosuchých keřů nic nerostlo.
Co by dala za fůru té černé, úrodné půdy, aby ji mohla promíchat s pískem na své vlastní zahradě! V takové zemi by mohla zkusit pěstovat i růže, jak o tom vždycky snila.
„Grace? Jste v pořádku?“
Potlačila v sobě paniku, když zaslechla jeho hluboký, sytý hlas a ještě naposledy se podívala do zrcadla. „Je mi fajn,“ řekla rychle. „Za minutku budu dole.“ Moc dobře jí nebylo, chvěla se jako kosatka ve vichřici. To z tebe mluví tvoje fantazie, Grace Elizabeth O'Donaldová. Kdybys měla alespoň takový mozek, jako ústřice, zůstala bys doma, kam patříš!
Dveře se bez varování otevřely a Ramsay vstoupil dovnitř. „Já, hm, nebyl jsem si jistý, jestli jste si neodřela ruku, když jste upadla. Myslel jsem si, že byste mohla potřebovat nějakou antiseptickou mast.“
„Ne, děkuji.“ Ale možná trochu digitalisu nebo nitroglycerinu, aby to utišilo její rozbouřené srdce, dodala si v duchu.
„Vzpomínáte si, jak jsem vám řekl, že by mohl být nějaký způsob?“ Pod jejím tázavým pohledem se ohlédl a díval se na pustý dvůr. „Myslím, podílet se o Chada. Mohli bychom, víte -víceméně stejným dílem.“ Otočil se od okna a neklidně přecházel po pokoji, střídavě se díval ze všech oken. Pak přešel po holé podlaze a zastavil se před ní.
Grace zkřížila ruce na prsou. Byl tak blízko, že viděla drobné vrásky v koutcích jeho očí, cítila slabou vůni citrusu a santalového dřeva a ještě něco jiného - cosi pižmového, mužského, výhrůžného.
„Vzala jste v úvahu, že kluci potřebují ve svém životě i muže?“ Ram se odvrátil a zasunul palce do zadních kapes svých na míru šitých kalhot. Kdyby ho Grace líp neznala, myslela by si, že je v rozpacích. Sundal si sako, povolil kravatu a rozepnul si dva horní knoflíčky u košile, ale pořád se zdálo, že je mu límec u košile příliš těsný.
„Já mám pořád co dělat s muži. Není to, jako kdybych ho chtěla vzít do kláštera. A stejně by to nedělalo dobrotu, když já bydlím v Banks a vy tady. Pochopila jsem, že máte na mysli společné opatrovnictví. Jeden týden s vámi, druhý se mnou a tak dále. Mohli bychom si rozdělit prázdniny - já bych měla Vánoce a Díkůvzdání, vy Kolumbův den a Čtvrtý červenec, ale co škola?“ Povzdechla si. „To by nefungovalo, Ramsayi.“ Vlasy, které si tak pečlivě učesala a zavázala šátkem, se začaly uvolňovat, netrpělivě je odhodila.
„Nedala jste mi šanci. Podívejte se, může to znít bláznivě, ale vyslechněte mě, než ten můj nápad odmítnete, ano?“ Když se od něho začala odvracet, natáhl paže a uchopil ji za ramena. „Grace, hodně jsem o tom přemýšlel.“
Tak on o tom hodně přemýšlel! Grace mohla teď myslet jen na to, že pokud rychle nesundá ruce z jejích ramen, rozteče se po něm jako máslo po horké kukuřici. „Poslouchám,“ řekla vyrovnaně a modlila se, aby nezaslechl, jak jí buší srdce. Nemohla se mu dívat do očí, a tak zírala na jeho krk, hypnotizovaná trhavými pohyby jeho ohryzku, když polykal. Jeho pokožka, pevnější a tmavší, než by očekávala u muže, který údajně vedl sedavý život, se náhle zalila vrstvičkou potu.
„Mluvím o manželství.“
Vykulila oči. Teď je to ona, kdo má horečku. Opravdu řekl?
Ne, už zase fantazíruje. Nebo má možná sluchové halucinace, což je pravděpodobně příznak nějaké hrozné, obskurní nemoci.
„N-no -“ zakoktala a bezmocně se mu podívala do očí.
„Sakra, nedívejte se tak na mne!“
„Jak?“ zaúpěla.
„Říkáte si o to,“ zamumlal dřív, než jeho ústa spočinula na jejích. Po několika prvních okamžicích divoký, drtivý tlak polevil. Jeho paže se kolem ní obtočily jen chviličku před tím, než se zhroutila a ona pohodlně vklouzla do své staré fantazie, jako kdyby léta nic jiného nedělala.
Vypadalo to tak skutečně. Její tělo tálo a pevně se tisklo k jeho. Chutnal líp než šampaňské, líp než cokoli, co si představovala ve svých nejsladších snech. Po těch prvních divokých okamžicích se jeho ústa začala pohybovat na jejích a ona byla ztracená.
Prchavě jí prolétlo hlavou, že na muže, který celý den sedí za psacím stolem, má pozoruhodně silné paže - i všechno ostatní. Když se od něho snažila odtáhnout, byly jako z ocele. Přitiskl si její hlavu na rameno, rty jí něžně přejížděl po vlasech, zabloudil na spánek. Oba byli zadýchaní, jako kdyby běželi, jeho dech na její kůži byl teplý a vlhký. Uvězněna jeho silou, vzdychla a zavřela oči, vzdala se pocitům intenzivnějším, než o jakých kdy snila.
Musí to přestat. Nemůže ani myslet. „Rame -“ „Nemluv. Ještě nic neříkej, ano?“ zašeptal přerývaně.
Ale ona musela. Ve fantaziích se pocity matou, ale slova - slova mají význam.
Manželství. Opravdu vypustil z úst slovo manželství?
„Neslyšela jsem tě,“ řekla.
„Nic jsem neříkal,“ odpověděl a pořád ještě ji k sobě tiskl tak těsně, že mohla cítit tvrdý okraj jeho hrudního koše i jeho vzrušení.
„Myslím - myslela jsem - předtím.“
„Před čím, Grace?“
Dělá si z ní legraci? Neznala ho dost dobře, aby si byla jistá.
Tak proč má tedy pocit, že je po celoživotním bloudění konečně doma. „Mluvím vážně, Ramsayi.“
Když se jí zasmál do ucha a jí z toho na bocích naskočila husí kůže, strčila do něho. „Sakra, myslím to vážně.“
„A ty myslíš, že já ne?“ Jeho paže ji pořád ještě držely v zajetí. Nemohla se on něho odtrhnout, ani kdyby doopravdy chtěla, pomyslela si provinile. Je sice malá, ale není žádný slaboch. Což znamená, že se od něho odtrhnout nechce. A znamená to také, že prohrála a on vyhrál.
Než se dokázala přinutit k nějaké reakci, přejel jí jazykem po okraji ucha. Hypnoticky jí přejížděl rukou po zádech, odstrčil vlasy a hladil jí prsty nádherně citlivou šíji, pak pomalu jel rukou dolů po páteři a přitiskl ji ke svým slabinám, kde dosud pulzovalo vše říkající napětí.
„Rame, nevím sice, co máš v úmyslu, ale nepůjde to.“
„Že ne? Já si myslím, že to půjde mnohem líp, než se nám oběma kdy zdálo.“ „Mluvíš nesmysly.“
„Možná ano, možná ne,“ řekl a než mohla cokoli namítnout, znovu přitiskl svá ústa na její s ještě víc zničujícím účinkem. Tentokrát nenechal ani jediné místečko jejích úst neprozkoumané. Když za dlouhou dobu oddálil rty, měla Grace pocit, že byla důkladně, i když s láskou, znásilněna.
Zakryla si rukama hořící tváře.
„Podívej se na mne,“ řekl Ram chraplavě.
„Přestaň! Ať už se mnou děláš cokoli, přestaň,“ vykřikla a přemýšlela, co se to jen stalo s její svobodnou vůlí. S něžnou silou jí donutil zvednout obličej, takže měla na vybranou buď se mu podívat do očí nebo ty své zavřít, a ona se neodvážila zavřít oči. Už ne.
„Rame, nemůžu přemýšlet, když se na mne tak díváš.“
„Jak si myslíš, že se na tebe dívám? Jako kdybych tě chtěl vzít do postele?“ „Neříkej to!“
„A jak myslíš, že se cítím potom, jak jsi mě líbala?“ Konsternovaně se na něho podívala, rozesmál se. „Ale ano,“ škádlil ji tiše. „Nejsem zas tolik ze cviku, abych nepoznal rozvášněnou ženu, když ji políbím.“
Grace zaúpěla. Pevně zavřela oči, ale nepomohlo to. Jak by mohlo, když dokáže číst její myšlenky? Když zná všechna její tajemství, všechny její nejvlastnější fantazie?
Ten den na svatební hostině, když si ji přitáhl do náručí a přinutil, aby s ním tančila, musel poznat, jak je zranitelná. Příslovečná čekanka ve zbrusu nových bezových šatech - matka jí před svatbou řekla, že béžová jí nesluší, že v ní vypadá bledá. S vlasy, které celé věky trápila horkou kulmou a které jí splývaly až na ramena a s bolavýma nohama v těch zatracených lodičkách na vysokých podpatcích...
Ale ano, docela určitě věděl, co dělá. Musela mu být pro smích!
Ale co má za lubem teď? Ustoupila o krok, takže jejich těla se už nedotýkala. Ne úplně. Chytil ji za ruce a pokud nechtěla udělat výstup, nemohla se osvobodit.
„Tak dobře, říkal jsi, že si chceš promluvit, tak si promluvme. Ale ne tady,“ řekla mu.
„Dostala jsi strach?“ škádlil ji, břidlicové oči se mu leskly nesvatou září.
„Z tebe? Nebuď směšný. Nevím, co to hraješ za hru, ale ujišťuji tě, že mě nedonutíš vzdát se mého nároku.“
„Tak tohle si o tom myslíš, Grace?“
„A není to tak?“
Ustoupila ještě o krok, pustil její ruce. Musela sebrat veškerou odvahu, aby se mu podívala zpříma do tváře, ale udělala to, vyzývala ho, aby to popřel.
Ani jeden z nich neslyšel dusot na chodbě, dokud Chad nezabušil na dveře. „Strýčku Rame, jsi tam? Je teta Grace v pořádku?“
Ram tiše zaklel. „Ano, Chade, je v pořádku. Řekni paní Suggsové, ať naservíruje kávu v pracovně, ano?“
„Může si teta Grace se mnou ještě zahrát basketbal, než vypiješ kávu? Venku je ještě dost světla.“
Nebylo. Rychle se setmělo, oblohu zakryly dešťové mraky. Ram se s lítostivým úsměvem podíval na Grace. Zpátky na zem, zdály se říkat její oči. Zkřížila ruce na prsou.
Než mohla souhlasit, zavrtěl Ram hlavou. „Už žádný basketbal,“ řekl, když chlapec otevřel dveře. „Teta Grace je už dost potlučená po tom pádu.“
„Můžeme ji vzít do chaty. Vsadím se, že by se jí tvoje obrazy a všechny ty ostatní věci líbily.“
„Zítra,“ řekl Ram hlasem, který nepřipouštěl námitky. „Co kdybychom ji dnes po večeři vyzvali na partii dámy?“
„Hurá!“
Když na schodech dozněl klapot chlapcových kroků, přešel Ram znovu k oknu. „Doufám, že ti to nevadí. Pravděpodobně jsi unavená. Doporučuji dlouhou, horkou lázeň.“
„Zařídím se podle tvé rady,“ odpověděla, vděčná, že je zase zpátky ve světě, jemuž rozumí.
„Udělej to. A kdybys potřebovala pomoc, stačí zavolat,“ řekl Ram s prostopášným úsměvem na tváři. Než se zmohla na odpověď, pokračoval. „Ten kluk miluje hry. Má opravdu soutěživého ducha. Mám ten dojem, že budu muset začít sledovat sport.“
„Rybaření je sport.“
„Komerční rybaření? Ale jdi, Grace, děláš si legraci.“
„Ale ano, je!“
„To určitě. Hodíš do vody síť a zase ji vytáhneš.“
„Zjednodušuješ to. Tak jednoduché to není, věř mi. Vždycky je v tom obsažené riziko, dostane se ti to do krve - jako hazardní hry nebo fotbal. Pořád čekáš na velký úlovek, víš, že to tentokrát už bude. A když ne, tak příště. Rybaření může být mnohem napínavější, než prát se o nějaký kulatý nesmysl.“
Ram se opřel o vysokou mahagonovou komodu, štíhlé, svalnaté nohy měl zkřížené v kotnících. „Proto to děláš, Grace? Kvůli tomu napětí?“ Světélko v jeho očích jí řeklo, že si z ní dělá legraci.
„To sotva,“ připustila kysele. „Rybařím, protože je to to jediné, co jsem kdy dělala.“
„A co tvoje hudba?“
„To je něco jiného,“ pokrčila rameny. „Tři čtvrtě diplomu v hudbě nejsou dost na to, aby se s tím člověk mohl doopravdy uživit. Tak si vždycky vezmu pár žáků a zaskakuji v kostele. Podívej se, neměli bychom raději jít dolů, než pro nás přijde paní Suggsová? Víceméně mě varovala - však víš.“
„Techtle mechtle?“ zeptal se se širokým úsměvem.
Grace něco nesrozumitelně zamumlala a vyrazila ze dveří, ale Ram ji dohonil na schodech.
„Večer, až Chad usne, budeme pokračovat tam, kde jsme přestali,“ řekl tiše. „Musíme ještě rozpracovat některé podrobnosti.“
„Ty ses asi zbláznil,“ odsekla přes rameno, a když se tiše zasmál, řekla si, že nesmí dovolit, aby tohle šílenství zvítězilo nad jedenatřiceti lety jejího pragmatizmu.

Jak se ukázalo, dostali se k vyřizování podrobností až mnohem později. Nejdřív se ozval telefon, který si Ram vzal v pracovně. Hovor trval přes půl hodiny. Potom byla večeře a pak Chad trval na tom, aby si zahráli slíbenou dámu. Byl z toho debakl - dva muži proti jedné ženě. Porazila je oba s rukama v kapsách.
„Vypadá to, že už jsi to někdy hrála,“ zažertoval Ram a houpal se na zadních nohách židle.
„Říkala jsem snad, že ne?“
„Ale nevarovala jsi nás, že jsi šampiónka, viď, Chade?“
„Teto Grace, ty asi umíš hodně her, viď?“ řekl chlapec obdivně.
Když chtěla skromně připustit své umění, zachytila Rámův pohled, který jí vehnal červeň do tváří. „Moc ne,“ zamumlala a začala sbírat misky od pražené kukuřice.
„Dej tetě dobrou noc, Chade.“
„Ještě ne, strýčku Chade.“
„Už je čas, synku.“
Grace se podivila, co se stalo s chlapcem, který vždy šel do postele bez jediného slova a klopil oči, když se ho někdo na něco zeptal.
„Zítra ukážeme tetě Grace naši pláž, ano? Můžeš ji vyzvat na soutěž ve sbírání mušlí, ale moc nepočítej s tím, že ji porazíš. Mám ten dojem, že ta dáma má ještě pár es v rukávu.“
Když Grace vstala a chtěla jít za ním, zavolal ji zpátky. „Neodcházej ještě. Nedokončili jsme ten rozhovor.“
„Nemůže to počkat na ráno?“ Byla unavená, ale to nebyl ten pravý důvod, proč chtěla uniknout. „Byl to dlouhý den.“
„Rybařila jsi dnes ráno?“
„Ano, vybírala jsem krabí pasti. Vydrží, než se zítra odpoledne vrátím, ale kdyby byly plné a já bych k nim několik dní nepřišla, začali by se krabi požírat mezi sebou.“
„Je to svět, ve kterém se i lidé mezi sebou požírají.“
„V tomto případě krabi.“ Začala sbírat skleničky. „Raději to odnesu do kuchyně.“ „Paní Suggsová se o to ráno postará.“ „Ale -“
„Grace, posaď se. Před několika hodinami jsem ti udělal návrh. Chtěl bych teď slyšet odpověď, jestli ti to nevadí.“
Grace si unaveně sedla na židli. „Co jsi mi to přesně navrhl?“
„Cože? Co je to za otázku?“
Vypadal rozzlobeně. Kdyby ho Grace líp neznala, pomyslela by si, že je dokonce na rozpacích.
„Navrhl jsem ti sňatek, sakra. Co sis myslela, že ti navrhuji?“

ŠESTÁ KAPITOLA
Grace stiskla v ruce prázdnou misku od kukuřice a vykulila oči. Teprve, když se Ram začal červenat, si uvědomila, že může být právě tak na rozpacích jako ona.
„Tys to tedy myslel doopravdy - to co jsi řekl nahoře? Myslela jsem, že je to něco, co vyšlo z módy v minulém století.“
„Manželství?“
„Manželství z rozumu. Takové, o jakém mluvíš.“
Pokrčil rameny, nedíval se jí do očí. Což bylo dobře, protože se nemohla sama přinutit, aby se mu do nich podívala, ze strachu, co by v jejích očích mohl vidět. „Většina manželství je takových,“ zabručel, „myslím rozumných. Z toho či jiného důvodu.“
„Možná že ano. Jen jsem myslela -“
„Ano či ne, Grace?“
„A co když řeknu ne?“
„Tak budeme zřejmě muset vymyslet něco jiného.“
Grace se pokusila promluvit, odkašlala si a zkusila to znovu. „A když řeknu ano?“
V Ramových očích se objevilo něco jasného a teplého, ale rychle to pohaslo. „V tom případě si promluvíme o podrobnostech a přejdeme k dalšímu kroku. Ale měla bys vědět, že ať je to z rozumu či nerozumu, moje žena nebude spát v oddělené ložnici.“
Snažila se vypadat klidně, ačkoli byla na pokraji hysterického smíchu - nebo slz - a řekla: „Takže ode mne očekáváš, že zavřu svůj dům, prodám čluny a sítě, vytáhnu krabí pasti na břeh a -“
„To jsem neřekl.“
„Cože? Máš tedy v úmyslu vzdát se své právnické praxe, přestěhovat se na Hatteras a lovit se mnou ryby? Mimochodem, víš toho o hudbě tolik, abys mohl vyučovat? Mohli bychom se dělit o piano.“
„To není všechno, o co se budeme dělit,“ zamumlal Ram. Sevřel ústa do tvrdé linky a zabouchl víko na krabici s dámou. Pronikavě se na ni podíval. „Vyspi se na to. Pro dnešek na to všechno zapomeň. Jak tě znám, tak by ses jen začala vzpírat. Ráno budeš připravená to všechno popřít.“
Grace vstala se vší důstojností, které byla schopna a sama připouštěla, že jí v tom okamžiku není moc. „Nedošli jsme k žádné dohodě, kterou bych mohla popřít, a neznáš mě. A já neznám tebe. V tom je právě ten problém, nemyslíš?“
„Opravdu? Nebo se naopak známe líp, než jsme ochotni připustit.“
„Za devět let jsme se viděli přesně čtyřikrát. To je sotva dobrý základ pro -“
„Devět let je dlouhá doba.“
„Čtyřikrát! Přinejlepším pár hodin.“
„Jdi spát, Grace. Po tak dlouhé době už na nějakém tom dni nesejde.“
Mnohem později Grace, dívajíc se na odraz bezpečnostního světla na stropě ložnice, přemýšlela o tom, jestli si opravdu myslel, že bude moct spát potom, co poprvé v životě dostala nabídku k sňatku.
On už v tom má asi praxi, pomyslela si s kyselým úsměvem. Ale kde jsou v tom případě jeho ženy? Protože si neuměla dobře představit, že by ho nějaká žena odmítla. Je vším, co si kterákoli žena může přát - silný, inteligentní, laskavý a úspěšný. Má jakýsi vrtošivý smysl pro humor - alespoň v okamžicích, kdy mu není zle nebo kdy se nepokouší prosadit svou. A pokud jde o to, jak vypadá, vysoký, tmavý a hezký, je těžké ho popsat a nekřivdit mu.
Ten mizera! Bezpochyby si právě teď leží rozvalený v posteli, klidně oddychuje, zatímco ona tu je napnutá jako struna. Zatraceně, tohle není žádná fantazie, to je pořádná noční můra.

Začátek května je doba kontrastů. Mokré, holé kmeny stromů se rýsují na pozadí záhonů barevných květin. Sladký, voňavý větřík žene před sebou zbytky spadaného listí po čerstvém, zeleném trávníku, všude vykukují z tmavé půdy mladé výhonky, hledající slunce.
Grace ze zvyku vstala brzy. Cítila se nevyspalá a unavená. Vzala si kávu ven a posadila se na okraj jednoho z prázdných květináčů. Její myšlenky poletovaly od jednoho nedůležitého tématu k druhému jako bruslař, bruslící na tenkém ledě a zoufale se snažící, aby se neprobořil.
Líně si přitáhla stonek ptačince, což bylo to jediné, co tam rostlo. Kdyby byly ty květináče její, už by přetékaly růžovými a rudými petúniemi, možná řeřichami či kopečky prvosenek a stříbrného rozchodníku. Ale nejsou její.

Grace trvala na tom, že k plážovému domku pojede ve své dodávce, aby hned po obědě mohla zamířit přímo domů. Ram to tak sice neplánoval, ale nestěžoval si. Jel s ní v dodávce jako navigátor, Chad a paní Suggsová jeli za nimi v jeho autě. Den byl teplý a nedělní provoz směrem na pláž hustý, což mu sotva umožňovalo pokračovat v rozhovoru. Smířil se s tím, že bude muset počkat další týden.
Chata byla po tuhé zimě ještě zchátralejší. Pokoušel se ji vidět jejíma očima. Pět malých místností a veranda kolem dokola na pilotech jako nějaký omšelý čáp. Chata byla stará a otlučená. Pokud eroze bude pokračovat stejným tempem, za pár let spadne.
Ale vydržela už čtyři roky od chvíle, kdy ji koupil a i kdyby se hned zítra za přílivu zhroutila do moře, získal toho už mnohem víc, než aby se to dalo měřit penězi, které za ni zaplatil. Rád se procházel po pláži za vichřice, která mu bičovala tvář, nebo si četl při světle petrolejové lampy, když byl přerušený přívod elektřiny. Čtyři roky terapie by ho nepřišly o moc levněji a pravděpodobně by mu zdaleka tak nepomohly.
„Je to trochu, mh, nekonvenční,“ řekl skromně a Grace se musela zasmát.
„To je přesné, nekonvenční.“ Poznala, že je pyšný na svůj domek, který přes zjevné nedostatky měl své omšelé kouzlo.
„Tak pojď dál - pozor na spodní schod.“
Uchopil ji za paži a ten krátký kontakt ji sežehl až do konečků prstů na nohou.
Paní Suggsová, která si stěžovala na plíseň a vlhkost, se vrátila, aby vyndala ze zadního sedadla auta piknikové koše. Ram je od ní vzal a vynesl je po schodech nahoru. Chad a Katie běželi k vodě, vzdálené jen několik metrů.
„Znáš pravidla,“ volal Ram za Chadem. „Neboj, se, ví, jak se má chovat,“ řekl pak Grace. „Budu na něj z okna dávat pozor.“
Ram rozsvítil světla a otevřel okna ve spoře zařízené jídelně, Grace se dívala na řadu starých fotografií na ztmavlých stěnách. Jak fotografie, tak různé upomínkové předměty se zdály mít něco společného se záchranářstvím.
„Všechny tyhle věci tu už byly, když jsi to koupil?“ zeptala se zvědavě. Obrátila se a dívala se, jak otevírá okno, vedoucí na oceán. Pohled na něho, jak se v černém pleteném tričku, s holými mohutnými předloktími a naskakujícími svaly, snaží uvolnit nabobtnaly rám, ji fascinoval.
Všechno na tom muži ji fascinovalo. V tom tkvělo to nebezpečí.
„Ne, vždycky jsem se o takové věci zajímal.“
Grace se zdálo, že to připustil téměř s rozpaky. „Můj pradědeček byl u námořní záchranné služby. Když jsem byl malý, tatínek mi vyprávěl o ztroskotání, záchranných pracích, patrolová-ní na pláži za divokých zimních bouří. Byly to vzrušující, hrdinské příběhy.“
Příběhy osamělého, starého muže, uvědomila si, který se pokoušel sám sebe přesvědčit, že udělal správně, když se držel svých kořenů, místo aby je vytrhal a následoval svou ženu a dítě do města.
„Můj dědeček byl také u námořní záchranné služby - v té době se změnila na pobřežní hlídky, myslím. To byl otec mé matky. Nikdy jsem ho nepoznal. Zemřel dlouho předtím, než jsem se narodil.“
„Máme tedy vlastně něco společného.“ Přesto, že spala jen několik málo hodin, se v Grace náhle probudila naděje.
Ram se opřel o roh otlučeného dubového stolu. V teplém světle, odrážejícím se od starého borového obložení, vypadal mladší než na svých třicet sedm let. Vlasy měl rozcuchané, tváře červené vzrušením. „Zdá se. Musím se však přiznat, že jsem nikdy nestudoval hudbu.“
„Já jsem zas nikdy nestudovala práva,“ odpověděla Grace.
„Jsem alergický na škeble.“
Pokrčila rameny. „Já mám zas alergii na škumpu.“
Oba ztichli. Grace, v džínsech, které si předchozího večera vyprala a usušila, si byla příliš vědomá svého těla - a jeho. Příliš vědomá toho, jak se na ni díval. Byl to fyzický pocit.
Najednou natáhla ruku a zvedla z police, na níž bylo několik námořních přístrojů, zkorodovaný mosazný sextant. „To bylo tvého dědečka?“
Zavrtěl hlavou. „Rád bych si to myslel, ale pochybuji. Sebral jsem to na vrakovišti.“
„Jeden z mých pradědečků byl námořním kapitánem v Západní Indii, vyplouval z Norfolku. Nebylo by zvláštní, kdyby...“ Jejich oči se setkaly. „Tatínek mě naučil číst námořní mapy a zacházet s kompasem a vysílačkou, ale i když jsem za útesy, málokdy se dostanu z dohledu známých míst. Kromě dnů, kdy náhle padne mlha.“
„Dnů, kdy je tak hustá, že nevidíš horizont,“ přikývl Ram. „Když máš pocit, jako bys stála na kraji světa.“
„Ano,“ zašeptala a náhle se ztratila v jiném druhu mlhy. V mlze, která zahalila její zdravý rozum a otupila každou nitku pudu sebezáchovy, s nímž se narodila. Kdyby byl Ram v tom okamžiku rozevřel náruč, vletěla by do ní navždy a ani by se neohlédla.
Do domu pronikla z oceánu vůně soli a jódu, rychle vyhnala vlhký zápach plesniviny. Zvenčí, na pozadí šumění příboje, pronikal dovnitř veselý hlas chlapce, hrajícího si se psem, ale zdálo se, že jsou jediní dva lidé na světě.
„Grace -“ Jak se jen tak rychle přiblížil? Zvedl ruku, položil ji na její tvář, jeho oči pátravě pohlédly do jejích.
„Jestli očekáváte, pane Adamsi, že na těch kamnech ohřeji oběd, budete muset najít nějaké sirky. Tyhle jsou vlhké.“
Ještě chvíli se na sebe dívali. Pak se Ram kysele usmál a odvrátil se.
Teplý i studený oběd se dělil o jídelní stůl se všemi poklady, které Chad přivlékl z pláže. Grace neměla to srdce mu vyhubovat a Ram zjevně taky ne. Oběd byl hlučný, veselý a neosobní a Grace brzy potom odjela. Byla určitým způsobem neuspokojená, jako kdyby jí někdo nabídl hostinu a na poslední chvíli ucukl, ale nemělo to nic společného s jídlem.
Během jízdy na jih si opakovala každé slovo, které pronesl, každý pohled, hledala význam, možnosti.
Nakonec našla jen překážky.
Týden se pomalu vlekl. Chad dělal nějaké pololetní práce a Ram pracoval na něčem, co chtěl dát do pohybu okamžitě po svém návratu z Outer Banks. Ukončení práce ve firmě a dokončení příprav na další studium znamenalo pracovat čtrnáct hodin denně a mnoho bezesných nocí, ale teď, když se do toho pustil, byl odhodlán vytrvat.
A celou tu dobu, každou chvilku ve dne i v noci, myslel na Grace. Vzpomínal na to, jak vypadala, když se snažila nesmát. Hřála ho vzpomínka na její vítězný smích, když při hře dámy přeskočila čtyři jeho kameny a vyhrála první hru.
Rybářka. Proboha, pokud někdy nějaká žena byla na nesprávném místě, je to Grace O’Donaldová. Bez potíží si ji uměl představit jako učitelku hudby, trpělivě znovu a znovu něco probírající s dítětem, které jen toužilo, aby hodina už skončila a ono bylo někde venku, chválíc je, když náhodou strefilo správný tón.
Ale rybářka? Vyjíždí sama v malém, otevřeném člunu na moře v jakémkoli počasí, dělá namáhavou práci za zatraceně málo peněz, riskuje život a nemá ani nikoho, kdo by měl starost, jestli se v pořádku vrátí domů.
Sakra, to ne. To přece ne!
Poprvé ji spatřil na Tomově svatbě. Pokoušel se vzpomenout na to málo, co o ní věděl od Coral - ne že by o ní její sestra často mluvila. Vlastně až skoro do svatby si Ram myslel, že Coral je jedináček.
Avšak od těch dvou valčíků se sestrou „jedináčka“ - valčíků, během nichž nikdo z nich nepronesl jediné slovo - měl čas přemýšlet o všech těch věcech, které Coral neřekla. Ram vždycky uměl dobře číst mezi řádky.
Přinutil se počkat až do pátečního večera, než zavolal. Skoro ho to zabilo. Ve středu večer se musel hodně přemáhat, aby nevyrazil po silnici 168 na jih a nejel jako ďábel, dokud by nedojel k tomu jejímu nádhernému domu plnému harampádí, nevzal ji do postele a nemiloval se s ní tak dlouho, až by oba únavou usnuli. A po probuzení by začali znovu.
Ale neudělal to. Bohužel byl příliš civilizovaný na to, aby se uchýlil k taktice jeskynního muže.
„Slavnost na závěr školního roku se blíží,“ řekl jí do telefonu v pátek večer. „Obávám se, že jsem Chadovi víceméně slíbil, že tu budeš.“
„Samozřejmě že tam budu!“ Vypadala zadýchaně, což bylo dobré znamení.
„Bylas venku?“
„Ne, seděla jsem tady a četla jsem si.“
„Tak jsem si tedy myslel, že bychom se mohli sejít tento víkend a promluvit si o tom. Minulý víkend jsme se k tomu nedostali. Pokud máš ovšem čas. Pokud ne, udělal bych si čas někdy uprostřed příštího týdne, zajel bych tam dolů za tebou, ale -“
„Nemám nic na práci,“ řekla tím svým zastřeným hlasem, který ho vždycky tak vzrušil.
„Tak tedy zítra. Nedělej si starosti, kdybych se trochu opozdil, musím nejprve něco zařídit v kanceláři.“ Usmál se. Doma ve své pracovně se opřel o opěradlo židle z chrómu a kůže u stolu, který byl pokrytý spisy, a vycenil zuby jako vlk.
„Že nemáš nic na práci? To se teprve uvidí, dámo.“

V deset hodin v sobotu dopoledne dům opět voněl citronem a jehličím, k tomu se přidružovala vůně batatového koláče. Grace neměla ani tušení, kdy přijede a jestli Chad bude s ním. Věděla však, že cesta na jih bude teď trvat déle, vzhledem k většímu provozu při pobřeží.
Na hlavě se jí ježily natáčky, na obličeji měla masku z modrého bahna, doufala, že pro jednou to kouzlo zapůsobí. Ale když o několik hodin později otvírala dveře, nebyla to jen kosmetická kouzla, co vehnalo ruměnec do jejích tváří a lesk do jantarových očí.
Slunce se právě dotklo západního okraje průlivu Pamlico a rozlilo svou krvavou zář po hladině moře. Větve dubů vroubily břeh jako černá krajka. Ale Ram měl oči jen pro Grace. Západ slunce, čistotou zářící dům, vůně, linoucí se z kuchyně - nic z toho ho nezajímalo. Byl tu předtím jen jednou v životě. Tak proč měl najednou pocit, že se vrací domů?
„Uvařila jsem večeři,“ řekla téměř omluvně. „Nebyla jsem si jistá, kdy přijedeš a jestli s tebou přijede Chad... ale třeba chceš jít radši někam ven. Myslím do restaurace.“
„Chad zůstal doma. Je na oslavě kamarádových narozenin. A pokud jde o to, co chci, tak chci to, co chceš ty,“ řekl a myslel to tak doopravdy, že to jím samým až otřáslo, protože si najednou uvědomil, že je to pravda. Na ničem jiném mu nezáleželo.
Samozřejmě na chlapci, ale to se nějak zařídí. A jeho praxe? Dům, který koupil a který se nikdy nestal domovem? Skutečnost, že je norfolkský právník a ona rybářka na Hatteras?
Nic z toho nemá význam. Náhle věděl, že význam má jen muž a žena a pokud tahle část jeho života bude v pořádku, všechno ostatní se srovná.
Nevzpěčovala se, když po ní natáhl ruce. Sotva byli ve dveřích, ovinula mu paže kolem krku, přitiskla se k němu celým tělem a rozevřela rty.
Bože, nemohl ji k sobě přitisknout dost blízko! Nemohl se jí nabažit! Vklouzl rukou mezi jejich těla a vzal do dlaně její prs a najednou měl v celém těle pocit, že je doma. Bylo to bláznivé, ale nikdy v životě si nebyl ničím tak jistý.
Nakonec se navečeřeli. Později si nemohl vzpomenout, co jedl. Jistě mluvili, lidé to dělávají. Zdraví, civilizovaní lidé nesedí proti sobě u stolu, aniž by řekli slovo, jako by ztracení v mlze.
Ram nechal své zavazadlo na nejspodnějím schodu. Když vstali od stolu, sklidili zbytky a umyli nádobí - museli tedy zřejmě mluvit, už jen proto, aby se zeptali „Co mám udělat s tímhle?“ a „Kam patří tohle?“ - pohnuli se v nevyslovené shodě ke schodišti.
Grace prudce bušilo srdce. Dlaně měla vlhké, ale nebylo to od mytí nádobí. Vystupovali vedle sebe po úzkém, strmém schodišti, dotýkali se boky, drželi se kolem pasu. Grace sotva dýchala. Věděla, co se stane. Oba věděli, co se stane a byli příliš dospělí, aby předstírali něco jiného.
Chtěla ho. On chtěl ji. Proti veškerému rozumu ho hluboce milovala. On chtěl vytvořit opravdový domov pro Chada, což bylo obdivuhodné. Manželství byla často založena na něčem mnohem méně důležitém a vydařila se, ale o tom ona nechtěla právě teď přemýšlet.
„Přísahal bych, že slyším hudbu,“ zamumlal. „Neslyšíš valčík?“
„Slyším hejno pěnkav, jak se za domem krmí - vždycky přilétají ke krmítku poslední. A neopovažuj se mi připomínat Coraliinu svatební hostinu.“ Položila mu hlavu na rameno a vedla ho do ložnice. „Tak jsem se styděla. Co sis o mně musel myslet?“
„Myslel jsem si -“ začal Ram, ale ona mu přikryla dlaní ústa a tiše se zasmála.
Co si myslel? Že je rozkošná, ale ne obvyklým způsobem. Ne tak krásná jako Coral. Grace měla ten druh krásy, který vyzařuje zevnitř. Ten druh krásy, který muže pohltí dřív, než si to uvědomí. Teprve později se dozvěděl podrobnosti z jejího života. Dozvěděl se o tom, že Irene - se kterou se několikrát setkal, ale nikdy se mu moc nezamlouvala - vzala své mladší dítě a odešla od manžela a starší dcery, aniž by se ohlédla.
Pro citlivé dítě to muselo být hrozné, bůhví, proč nezahořkla a nezdivočela. Místo toho podřídila všechno tomu, aby udělala otci život tak dokonalý, jak to jen za těch okolností bylo možné. Sdílela s ním drsný život rybáře a současně se snažila udržet si to, co měla ráda - svou hudbu - ale nakonec i to jí bylo odepřeno.
A teď byla odhodlána obětovat zbytek svého života, aby vytvořila domov pro svého synovce.
„Víš, co to znamená, Grace?“ Stáli vedle postele ve žlutém a bílém pokoji. Ramsay byl oslněn klidnou důstojností, která ho k této ženě od počátku přitahovala.
„Že budeme spolu spát?“
„Že se spolu budeme milovat. A že se co nejrychleji vezmeme.“
„Ale já jsem neřekla -“
„Ale řekneš,“ pronesl a v tmavých očích se mu rozsvítily zlaté ohýnky. „Nemyslím, že máš na vybranou.“ Pustil ji z náručí a začal jí rozepínat knoflíčky na blůzce. A potom už ani slovo, dokud ji nepoložil na postel, spěšně se nesvlékl a nelehl si vedle ní.
Teď pomalu, nespěchej tolik.
Ano, správně. Už teď se tak klepeš, že se sotva dokážeš svléknout. Tak dělej, udělej na ni dojem!
Zhluboka se nadechl a pásl se zrakem na jejím těle. Přes veškerou svou sílu byla drobná. Stvořená pro lásku, avšak Ram měl podezření, že toho o ní moc neví. Pokusil se potlačit divoký a neočekávaný pocit vítězství, avšak podařilo se mu to jen zčásti.
Grace ležela na zádech, Ram se nad ni sklonil, jednou rukou jí odhrnul vlasy z obličeje, druhou jí položil na šíji. Pomalu přiblížil ústa k jejím rtům, chviličku prodléval, než ji začal líbat s důkladností, která jimi oběma otřásla.
Zvedl hlavu a díval se na ni. Když tak zůstal ještě chvíli, zmocnily se Grace pochybnosti. On to nemůže dokončit. Není dost hezká. Není dost zkušená. Kdyby nebylo Chada, ani by tu nebyl.
Chtěla schovat hlavu pod pokrývky, ale leželi na nich. „Proboha, jak jsem se do téhle situace vůbec dostala,“ zaúpěla a on se zasmál. Nejradši by ho byla praštila! „A jak se z ní dostanu zase ven?“ zavrčela a to už se rozesmál nahlas a zabořil jí obličej mezi ňadra.
„Miláčku, z toho se nedostaneš, jedině snad kdybys -“
„Kdybych co?“ zašeptala, zatímco se její ruce pohybovaly po jeho hedvábných, nahých zádech.
„Kdybys mi poctivě řekla, že mě nemiluješ.“
A pak už se nesmál. Zvedl hlavu a upřeně se na ni díval. „Grace? Miluješ mě, viď. Prosím, řekni mi, že jsem se nezmýlil, protože jestli ano, musel bych -“
„Ano.“
„...musel bych se vrátit k -“ Přimhouřil oči. „Ano? Ano co?“
„Co chceš, abych řekla?“ zeptala se bezmocně. „Musíš přece vědět, že jsem chycena důkladněji než ryba v síti. Tak co ještě chceš?“
„Co chci? Všechno! Úplně všechno, miláčku! Teď právě trpělivost, ale obávám se, že na to je už pozdě.“ Znovu se zasmál a Grace zjistila, že se směje také. Najednou jeho tělo pálilo, všude bylo svalnaté a tvrdé. Když ji tentokrát políbil, převrátil ji v náručí tak, že ležela na něm, ruce měl zamotané v jejích vlasech, její ruce byly uvězněné mezi jejich těly. Slyšela prudké bušení jeho srdce, cítila jeho vzedmutou touhu. A byla to Grace, kdo se ujal iniciativy, posouvala se a vrtěla, až seděla obkročmo na jeho bocích.
„Miláčku, lásko moje, chtěl jsem napoprvé pomalu, ale -“
„Nezeptal ses, co chci já,“ zamumlala.
„Ptám se teď.“ Jeho rty se ptaly, ale jeho ruce se činily jinde.
„Tebe,“ zašeptala. „Chci tebe.“
Nadzvedl ji, až byla ve správné pozici, chvíli ji tam přidržel a očima nahlížel do její duše. A pak si ji pomalu, velmi pomalu, vzal.
Mnohem později se dostali k mluvení. Leželi v posteli, ještě zahaleni mlhavým odleskem milování, a mluvili o dítěti, které oba milovali. Mluvili o její práci, která je většinou sezónní, o jeho plánech specializovat se na námořní právo, což znamenalo další studium.
Někdy mezi studeným občerstvením a dalším milováním se dostali k tomu, kde budou bydlet v létě a kde v zimě, k pěstování růží a výchově dětí, ke kořenům a odpovědnosti.
A také mluvili o lásce. Měli si toho spoustu co říct. Pravděpodobně to bude trvat celá léta, než si to všechno vypovědí.


LIGHTFOOT A LOVINGOVÁ
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Jarním milencům. Těm, kdo milují kdykoli. Těm, kdo hledají nové lásky. Gaye, Jeanne, Patty, Heleně, Dorothy, Julii a všem ostatním



PRVNÍ KAPITOLA
Morgan Lightfoot si dovolil lehký úsměv, což bylo u něho neobvyklé. Dubnové slunce pronikalo předním sklem jeho chevroletu Bel Air a hřálo ho. Auto bylo vhodným a nezbytným prvkem Morganovy výpravy. Byl na cestě za provedením dokonalé a vzrušující pomsty na své Nemesis, S. E. Lovingové.
Zkontroloval venkovské wyomingské rozcestí a pak na ně pomalu vjel. Jeho oko zachytilo kovové zablýsknutí, vysokými kovbojskými botami šlápl prudce na brzdový pedál. Jeho čisťoučká, nedávno ručně umytá a navoskovaná čtyřdveřová klasická kráska zaúpěla, dokonale vyladěný motor se zachvěl, zalapal po dechu a zhasl.
Poslední model buicku se kolem něho mihl, vjel do řady hlubokých děr a zmizel směrem k malému městu, které se tak případně jmenovalo Pothole. Morgan zavřel oči a za zavřenými víčky mu zůstal obličej ženy, kterou spatřil kouskem čistého místa na zabláceném předním skle.
S. E. Lovingová.
Morgan se pomalu a zhluboka nadechl, zachmuřeně stiskl rty a otočil klíčkem v zapalování své mechanické hračky a potěšení. Motor zabzučel, zareagoval na jeho jediný dotek. Alice byla víc než dokonale seřízený karburátor a tiše šumící motor, víc než dokonalé původní čalounění, byla to jeho láska od školních let. Obvykle jezdil na Laird Univerzity, kde byl profesorem historie, odolným, otevřeným dodávkovým autem s pohonem na všechna čtyři kola, ale pro tuto misi si vybral Alici. Dokonale si bzučela z Kansas City v Missouri do venkovského, horského městečka jen proto, aby byla skoro znásilněna zabláceným buickem.
Zabubnoval prsty na velký volant, pak něžně odstranil zrnko prachu z palubní desky. Znovu se nadechl, uvolnil své strnulé, štíhlé, sto devadesát centimetrů vysoké tělo. Před ním se buick kymácel po nedlážděné cestě vedoucí do Pothole, stejným způsobem, jako se životem ubírala S. E. Lovingová.
Morgan láskyplně položil dlaň na sedadlo vedle sebe, které Lovingová kdysi polila sodovkou. Bylo mu šestnáct a právě přivezl Alici zpátky z lakovny, lak měl zakrýt nový nárazník, který získal na hřbitově aut. Již v jedenácti byla Susana Elizabeta Lovingová jeho osudem. V ten den, kdy znesvětila Alici, donutila Morgana jeho matka, aby Susanu odvezl do hokynářství. Vzhledem k tomu, že Susanina matka se necítila dobře a Lightfootovi a Lovingovi byli sousedé, nabídla matka Morganovy služby.
Lacy Nortonová v patnácti. V šestnácti si představoval Lacy - s pučícími ňadry, hustou hřívou světlých vlasů a vábnými plnými rty - schoulenou ve své náruči v autokině. Jako skoro každý mladý kluk v Pritchardu fantazíroval o Lacy - na zádech na Aliciině pohodlném předním sedadle. Jejich soukromé hnízdečko lásky by chránila Alice zadýchanými okny.
Morgan se zamračil na buicka, téměř schovaného oblakem prachu, zdvihajícím se od jeho pneumatik.
Lacyina záda se nikdy nedotkla Alicina předního či zadního sedadla kvůli Susaně Elizabetě Lovingové. Když polila sedadlo sodovkou, Morgan křičel a ona plakala. Neronila tiché malé slzy, ale ječela tak nahlas, že ji slyšelo celé město, včetně Lacy Nortonové, která ho nařkla z týrání dětí.
Ve čtyřiceti třech letech Morgan nikdy nezapomněl na tento Susanin příspěvek ke svému dospívání.
Jeho bývalá žena měla něco ze sebevražedného odhodlání Lovingových. Po bojovném rozvodu ve třiceti se rozhodl zříct se závazků k divočejšímu pohlaví. Unikl dlouhodobějším vztahům, i když měl za tu dobu jeden či dva románky.
Morgan sešlápl prudčeji plynový pedál. Susana a jeho život se občas setkávaly. Když pomáhal hledat unikátní přírůstky pro amerikanistické muzeum lairdské univerzity, byla S. E. Lovingová zaměstnankyní soukromého muzea, podporovaného bohatými sponzory. V posledních deseti letech mu vyfoukla před nosem přesně dvanáct vynikajících akvizic a použila přitom stejného sebevražedného způsobu, jakým se nyní přibližovala městečku Pothole.
Morgan měl plán, jak se Lovingové pomstít za její poslední ránu, starobylý dřevěný tkalcovský stav rodiny Fosterů. Lovingová lstivě přemluvila Fosterovi, aby stav věnovali jejímu muzeu dřív, než mohl Morgan dosáhnout schválení nákupu. Ale milovanou kolekci starožitných panenek Annabelle Merrillové mu nevyrve.
Morgan si dovolil další pochmurný úsměv. Když se muzeum z různých klepů dozvědělo, že Lovingová je na stopě něčeho velkého, Morgan nastražil uši, jeho touha po pomstě se vynořila jako pstruh za nízko letící jarní mouchou. Tentokrát si S. E. Lovingová výhru neodnese. Starobylí miláčkové Annabelle Merrillové budou zdobit police Lairdova muzea, ne vznešené márnice S. E. Lovingové ve středu města.
Morgan bažil po pomstě. Ty zatracené panenky dostane.

Susana Lovingová se podívala do zpětného zrcátka na zářící červený klasický chevrolet. Ten model by poznala všude. Lightfootova široká ramena a zamračený obličej vyplňovaly řidičovu stranu Aliciina předního skla. Měl na očích zabarvené brýle, takže vypadal jako Darth Vader.
„Jako vlk,“ opravila se temně, použila přezdívku, kterou měl v muzejních kruzích Morgan Lightfoot. Vyučoval sice historii amerického západu, ale byl také ředitelem pěkného Lairdova muzea. Profesionálně dokázal získávat přírůstky pro své muzeum s metodickou přesností. Susana pevně sevřela rty. Jako konkurence jí Morgan velice ztěžoval obstarávání lepších exponátů. Ale těch několik posledních, které mu vyfoukla, velice pozvedlo její sebevědomí.
Pevně stiskla volant a šlápla na plyn. Vůz vyrazil vpřed po prašné cestě, Susana myslela na Lightfoota.
Lightfoot byl tvrdě pracující člověk, opojený svou prací. Jeho husté vlasy byly předčasně šedivé. Brýle s obyčejnou obroučkou stínily černé jestřábí oči a změkčovaly rysy otevřeného obličeje s vystouplými lícními kostmi a tvrdá, neusmívající se ústa. Susana rychle pohlédla do zpětného zrcátka a všimla si pevného sevření Lightfootových tmavých, neholených čelistí. Přecházely ve svalnatý krk, pod nímž se zřejmě vlní onen nevyhnutelný chomáč černých chlupů.
Susana se nadechla. Opravdu by si je měl oholit a trochu zmírnit ten obraz primitivního samce.
„Západ byl muž,“ zamumlala Susana jméno výhradně pánského spolku, jemuž Lightfoot předsedal. Lovil a pátral po zbytcích západní tradice, jako byl například jeho poslední nález, deník André DeGermainea, střelce z Taosu a Santa Fe. Její sponzoři by byli za deník zaplatili velké peníze, ale Lightfoot si vyjel s majitelem na lovecký výlet, aby si zajistil, že jej od něho získá jako dar pro své muzeum.
Lighfoot je dobrý lovec, řekla si a zamračila se do zrcátka. I když uznávala jeho schopnost objevit zajímavé věci, hnusil se jí arogantní úšklebek jeho rtů. Vždycky se jí hnusil, zvlášť od doby, kdy jí řekl, že Oskar, její zlatá rybička, radši spáchala sebevraždu, než aby s ní žila.
Bylo jí tehdy o letních prázdninách právě šest let a na naléhání svých rodičů nechala Oskara u Morgana Lightfoota. Tomu bylo tenkrát jedenáct, jezdil na kole jako šílenec, vyháněl ji z chodníku, kdykoli se její rodiče nedívali a dělal, že ji nezná, když byli nablízku jeho kamarádi.
A pořád to ještě dělal při náhodných setkáních - pozvedl své levé, husté, arogantní obočí a díval se na ni svrchu. Její touha hodit mu něco na hlavu se za třicet let nijak nezmenšila. Při několika posledních příležitostech, kdy se setkali v muzejních kruzích, se Lightfootovy tmavé oči za brýlemi nějak podivně leskly. Dravě a pomstychtivě, jako kdyby na něco čekal. Poslední rok měl kolem sebe auru pistolníka, který čeká na konečné utkání. Na večírku u Jenningsových, kde oslavovali získání Fosterova stavu, zjistila, že se na ni upřeně dívá. Lightfoot měl tehdy pevně sevřené čelisti a pod jeho tmavou pletí sebou cukal malý sval.
Věděla, že jde za pomstou. Určitě se dozvěděl o tom, jak pozvala Fosterovi na oběd, který servírovala na krásném, ručně tkaném ubruse. Susana přece nemohla za to, že Fosterovi věřili, že ten ubrus tkala sama. Netkala, ale kdysi utkala na dětském ručním stavu držák na květináč. Ta zkušenost jí dobře posloužila.
Susana zavětřila a naklonila hlavu, pátrala v ulicích malého města po domě, který jí Annabelle Merrillová popsala. V duchu si probírala jednotlivé položky svého oblečení, které si na sebe vzala, aby vyhověla vkusu téměř devadesátileté dámy a došla k přesvědčení, že modrá sukně a bavlněná blůzka se k dubnovému dni dokonale hodí. Urovnala pramen dlouhých, světlehnědých vlasů do úhledného drdolu, který nosila stále, a srovnala si na nose své praktické brýle. Neutrální rámečky byly dokonalé.
Drobná starožitná kamej u krku se bude staré paní líbit, Susana ji použije jako důkaz toho, jak pečlivě se stará o své věci.
Panenky budou také patřit jí, nebo lépe řečeno Jenningsovu soukromému muzeu.
Zamrkala, tělo jí náhle ztuhlo neblahou předtuchou. Proč je Morganův třešňově rudý chevrolet ve Wyomingu, tak daleko od Kansas City?
Mráz jí sevřel srdce právě ve chvíli, kdy spatřila Annabellin dům. Jednopatrový, bílý domek jako z perníku, s laťkovým plotem, vypadal právě tak, jak jej stará paní popsala v telefonu.
Susaniny oči vylétly ke zpětnému zrcátku a spatřily Alici těsně za autem. Masivní lesknoucí se blatník Susanu oslepil, dokud jej nezastínily vysoké borovice, rostoucí podél cesty.
„Zatraceně!“ Susana se ještě naposledy podívala na Annabellin dům a projela kolem něj. Lightfoot možná její buick nepoznal, ale nechtěla nic riskovat. Objela blok a zaparkovala ve vjezdu nějakého domu. Starší muž a žena, sedící na verandě v houpacích židlích, se na ni zvědavě dívali. Zamávala jim, řekla něco o krásném teplém dni a čekala, až kolem ní projede Alice, pak znovu objela blok a zaparkovala za Annabelliným domem. Zpocenýma rukama svírala volant.
Je jen jeden důvod, proč Pothole přitahuje Lightfoota - panenky.
Susana zavřela oči. V duchu si představila něžný úsměv rozkošných, malých porcelánových panenek. Pak si představila, jak se kolem nich svírají Lightfootovy velké, majetnické prsty. Srdce se jí rozbušilo, zachvěla se. „To ne...!“
Nedopustí, aby panenky padly do Lightfootových rukou. Zhluboka se nadechla, uhladila si drdol a vyklouzla ze sedadla. Protože zezadu nebylo možné se k domu přiblížit, byla Susana nucena jít k brance v laťkovém plotu před domem. Kradmo se rozhlédla po ulici. Má před Lightfootem nepatrný náskok, mohlo by se jí podařit přesvědčit Annabelle, aby věnovala panenky Jenningsovu soukromému muzeu.
Ještě jednou se podívala na prázdnou ulici, otevřela vrátka a kráčela k domu. Lehký vánek z hor pohyboval zvonkohrou na verandě, když Susana vystupovala po schodech. Vlasy v zátylku se jí zježily v okamžiku, když brala do ruky starobylé klepátko. Obrátila se a spatřila, jak třešňově červený chevrolet tiše klouzá k chodníku před domem. Zastavilo se jí srdce, když Aliciin dokonale vyladěný motor ztichl.
„Dobrý den,“ řekl laskavý, melodický ženský hlas, když se dveře otevřely. Susana se k ženě obrátila, potlačila panickou touhu strčit ji zpátky do bezpečí domu a zamknout dveře. Malá stará paní s šedivým drdůlkem na hlavě stála v obrovských dveřích a dívala se na ni. Mile se usmívala a pomrkávala za brejličkami, které jí seděly na špičce nosu. Podívala se přes Susanino rameno na velkého muže, který kráčel k domu. Když Lightfoot vstoupil na první schod, Annabelle mu zamávala. „Bože můj, mám strašně ráda muže, kteří jezdí v červeném klasickém chevroletu. Henry, můj ubohý zesnulý manžel, by byl nadšením bez sebe.“
Annabelle celá zářila a pohlédla na Susanu, které nebyla s to zavřít pootevřená ústa, pak na Morgana, který jí odpověděl okouzlujícím mužským úsměvem. Susana ho znala líp než kdokoli jiný. Když se Lighfoot takhle usmíval, mohlo to být smrtelné. Měla stažené hrdlo, když se pokusila promluvit, ale Annabelle byla potěšená. „Moje milá, jsem moc ráda, že jste přijela s manželem. Alespoň vás můžu vidět pohromadě. Jste nádherný pár. Nenechám své miláčky nikomu jinému, než milujícím se manželům, kteří budou mé drobečky mít rádi a pečovat o ně, jako jsem se o ně starala já skoro osmdesát let. Víte, už trochu stárnu a chci vědět, že moje holčičky jsou v takových rukou, aby s tím byl můj manžel spokojen. Obávám se, že moje vlastní děti v tomto ohledu zklamaly. Od té doby, kdy jsem dala do novin inzerát, jsem odmítla spoustu svobodných uchazečů.“
Povzdechla si, zamrkala na Morgana a zasmála se. „Vy mi strašně připomínáte mého Henryho. Když ležel na smrtelné posteli, slíbila jsem mu, že panenky nechám jen milující rodině. Ne že bych něco měla proti svobodným rodičům, ale víte, slíbila jsem to Henrymu. On už byl takový nádherně staromódní muž.“
Susana zadržela dech, zavřela oči a uvažovala, proč se vlastně nikdy nevdala. Možná ji Lightfoot vyděsil, v raném věku jí zošklivil všechny muže. Ne, to není ono. Měla jeden románek a moc ji to neokouzlilo. Nic ji nikdy nevzrušovalo tolik, jako když objevila něco pěkného pro muzeum. S pocitem jako když padá z vysokého útesu do hlubokého, zrádného víru, se podívala na Lightfoota, který ji pozoroval s tím jedním vysoko pozdviženým černým obočím. Něco divokého a zlobného se mu lesklo v očích za brýlemi. A pak to pochopila - Lightfoot se přišel zmocnit panenek. Vyzývavě se na ni díval s tím svým arogantním úšklebkem. Polkla a odkašlala si, když Lightfoot vyšel po schodech a potřásl si s Annabelle rukou.
Zatímco Susana hledala slova, Lighfoot sklonil hlavu a lehce ji políbil. Dotyk jeho rtů Susanu ohromil, snažila se vrátit zpátky do skutečnosti. Lightfoot ji jedinou větou svého hlubokého, klidného hlasu připravil o možnost něco říct. „Já jsem Morgan Lighfoot. A tohle je moje žena Susana.“
„Krásný pár. Moji miláčkové potřebují být obklopeni láskou. Pojďte dál, jen pojďte!“ Annabellin perlivý smích je provázel do domu.
Susana vzhlédla na Lightfoota. Hekl, když ho loktem udeřila do plochého břicha. „Co si myslíš, že děláš?“ zavrčela.
„Tak jen pojďte,“ pobízel je Annabellin veselý hlas z hloubi domu. „Pojďte dál a navštivte má drahoušky. Já zatím postavím na oběd. Bude za chviličku.“
„Buď zticha, slyšíš?“ požádal ji Lighfoot vážným hlasem. „Chce manželský pár, tak ho má mít. O podrobnostech se dohodneme později.“
„Že se dohodneme o podrobnostech?“ vybuchla Susana rozhořčeně. „My dva?“
Dlaň jeho ruky na zádech ji vyplašila, ale zmařil jakýkoli pokus o odpor. „Dovnitř,“ poručil Lighfoot tiše.
Susana se na něho podívala přimhouřenýma očima. „Nedostaneš je.“
Jeho rty se lehce zavlnily. „Přestaň se hádat, než tě políbím.“
„Brr! Fuj!“ Odvětila Susana a okamžitě si s nevolí uvědomila, jak snadno Lightfoot způsobil, že se chová jako devítiletá holčička. Zavřela oči před jeho lenivým, vlčím, odzbrojujícím úsměvem. Přejela si špičkou jazyka přes suché rty a zamračila se na něho.
„Hmm,“ řekl zamyšleně, jako kdyby právě ochutnal něco báječného.
„Jen počkej, Lightfoote, dostaneš svoje,“ zašeptala a vstoupila do obývacího pokoje, plného různých deček. Bylo tu mnoho květin, dlouhé krajkové záclony dovolovaly slunci, aby šikmo dopadalo na vyleštěnou dřevěnou podlahu, tlumenou koberci s vetkanými stolistými růžemi. Vůně jablkového koláče a dušeného hovězího se mísila s vůní citrónové leštěnky na nábytek. Dům byl plný lásky, Susanu to úplně očarovalo.
Lightfoot vypadal v malé, křehké místnosti plné věcí překvapivě mužně. Měl na sobě červený pletený svetr, který se napínal přes jeho široká ramena. Obnošené džínsy těsně přiléhaly k úzkým bokům a dlouhým nohám. Pohodlné kovbojské boty mu dodávaly westernový vzhled, který se Annabelle bezpochyby líbil, neboť její manžel býval rančerem.
„Nech toho,“ vypustila Susana koutkem úst. Přála si, aby ji rty přestaly pálit od jeho polibku.
Protáhla se kolem jeho vysokého, svalnatého těla pod záminkou, že si jde prohlédnout panenky, které seděly před masivním domečkem. Deset panenek z nepolévaného porcelánu bylo v dokonalém stavu, seděly každá na své židličce kolem miniaturního čajového příboru. Byly jen dvacet pět centimetrů vysoké a vypadaly jako baculaté malé holčičky, oblečené ve svých nejlepších šatech a černých lakových botičkách, smějící se okouzleně osmdesát let starým tajemstvím. Všechny šatičky byly ručně šité a zdobené drobnými, ručně tkanými krajkami. Zpod titěrných naškrobených sukniček vykukovaly panenkám krajkové kalhotky.
„Tak to je všechno, co zůstalo z původních dvaceti ručně dělaných panenek velkého mistra Francoise Bergeraca,“ zašeptal Morgan Susaně do ucha. Jeho tělo se lehce opíralo o její záda, když se sehnula ke sbírce a studovala ji zvětšovacím sklem.
Jeho zastřený hlas Susanu vylekal, teplý dech jí proudil kolem ucha, narovnala se. Jejich brýle se srazily. „Mohl by ses ode mne držet dál, Lightfoote?“ procedila mezi zuby a rovnala si brýle na nose.
Ty divoké, černé dravci oči se přivřely, třel si nos. „Řekni mi jediný důvod, proč bych to měl dělat. Pleteš se do mých věcí, Lovingová.“
Stál tam s nakloněnou hlavou, vysoký a arogantně mužský. Slunce, procházející krajkovou záclonou se od jeho brýlí odráželo jako laserový paprsek.
Annabelle se mihla kolem, nesla tác s čajovou konvicí, šálky a podšálky. Drobná žena dosahovala Lightfootovi sotva po prsa. „Víte, z nějakého důvodu jsem nepoznala jméno Lightfootová, když jste mi volala. Myslela jsem si, že se jmenujete Lovingová... Doufám, že to není tím věkem,“ povzdechla si ustaraně.
Susana se mírně usmála. I když nebyla ráda, že je tu Morgan, stará paní se jí okamžitě zalíbila a nechtěla ji zarmoutit. „Nechala jsem si své jméno z profesionálních důvodů. Jsme na svatební cestě,“ zalhala.
„Opravdu? To je krásné. Jsem tak ráda kvůli vám oběma. Máte děti?“ Annabelle položila tác na malý, dečkou pokrytý stolek vedle příliš vycpané pohovky s dalšími dečkami a obrátila se, aby si prohlédla novomanžele Lightfootovi. Zasněně sepjala ruce.
Morgan si odkašlal, kupodivu vypadal polekaně. Bylo to poprvé, kdy Susana spatřila na jeho obličeji podobný výraz. „Doufáme, že budeme mít děti,“ dodala a na chvíli ji potěšil jeho šokovaný výraz, který byl však rychle vystřídán mileneckým pohledem. Annabelliny jasné modré oči se rozzářily, když Morgan vzal Susaninu levou ruku do své velké tlapy. Její kradmé pokusy o osvobození snadno potlačil. Stáhla rty a odhalila zuby, předstírala úsměv.
Annabelle zářila. Krajka pokrývající její prsa se téměř chvěla štěstím. „To je báječné! Nechtěla bych, aby moji miláčkové byli důvodem k tomu, abyste neměli děti, i když zmírnily mou bolest nad úmrtím dvou dětí. Mám ještě další dvě děti, ale ty žijí strašně daleko. Víte, celá moje rodina ty panenky milovala. Po osmdesát let oplácely tu lásku svými veselými malými obličejíčky. Zpočátku jsem je neměla všechny, ale tatínek viděl, jak moc je mám ráda a objednával mi další. Lucy byla poslední. To je ona,“ řekla a ukázala na jednu z panenek. „Je dnes trochu namyšlená, protože má ve vlasech svou oblíbenou červenou mašli.“
Stará paní se shovívavě usmála a prohlížela si Susanu s Morganem. „Jste opravdu krásný pár. A ještě k tomu na svatební cestě.“ Zasněně si povzdechla. „To je nádherné. Posaďte se támhle na gauč, Morgane. Nebojte se, že mu něco uděláte, můj Henry byl taky velký mužský. Vlastně mi ho dost připomínáte, zvlášť ty džínsy a vysoké boty.“ Zasmála se veselým, rytmickým smíchem, který se Susaně okamžitě zalíbil. „Chvíli tu zůstaneme na návštěvě u panenek, než bude hotový oběd. Doufám, že máte hlad. Henry dokázal sníst skoro všechno maso sám. Ráda jsem vařila velká jídla a teď, když jsem sama, se mi po tom stýská.“
Susana ohýbala prsty, snažila se osvobodit z Morganova sevření. Naklonil se k ní, lehce ji políbil na vlasy. „Nemáš prstýnek, Lovingová,“ zašeptal. „Snažím se to zakrýt.“
Annabelle si vyložila Morganův šepot jako mazlení, naklonila hlavu a čekala, obličej jí zářil šťastným úsměvem. Morgan se opatrně posadil na gauč a Susana si strnule sedla vedle něho. Podušky pod Morganem poklesly, přinutilo ji to, aby se opřela o jeho bok, ačkoli se snažila sedět kousek dál od něho. Jeho vlčí úsměv ji rozčiloval právě tak jako způsob, jakým položil jejich spojené ruce na své tvrdé stehno. Svaly se mu pod obnošenými džínsy pohybovaly, když sebou vrtěl, aby se pohodlně uvelebil. Kolem ní se vznášela vůně mýdla a jedinečný kořeněný pach, který Susana pokládala za Morganův osobní parfém.
Annabelle přitiskla ruce na prsa a povzdechla si. „Tak novomanželé.“ Oči jí blýskaly. „Chci vás vidět se svými miláčky. Do oběda máme ještě chvíli čas. Zůstaňte sedět, kde jste, Susano - jaké hezké, starobylé jméno - a Morgane - takové silné, mužné jméno, dokonale se k sobě hodíte. Přinesu sem panenky. Chci vidět, jak na vás budou reagovat a vy na ně.“
Pobíhala sem a tam, z jejích tmavomodrých bavlněných šatů s růžovými kytičkami vonělo slunce. Nakonec bylo všech deset panenek stejnoměrně rozděleno na Susanině a Morganově klíně. Morgan byl zjevně v rozpacích, což Susanu potěšilo.
Všimla si, že opatrně sundal Lucy ze zipu svých kalhot a pozorně ji obrátil tváří k obrovské kapradině v květináči. Annabelle neustále vesele žvatlala, jen občas se přerušila, vzdychla a zamilovaně pozorovala obraz Susany, Morgana a panenek. Představila jim Lucyiny přítelkyně, Magnolii, Jessicu, Betty, Elizabeth, Rachel, Opal, Fay a Belle. Každá panenka měla své vlastní charakteristické rysy a Annabelle jim je při čaji ukazovala.
Susana dávala pozor, aby panenky nerozházela, a tak byla nucena opřít se přítulně o Morganovo tvrdé tělo. Z temného pohledu za jeho brýlemi usoudila, že z toho není o nic šťastnější než ona. Vypadal nesvůj, a tak aby se trochu pomstila, opřela mu na chvíli hlavu o rameno. Jeho tělo se okamžitě napjalo, pletenec svalů pod její tváří se pohnul, když se na něho podívala zbožňujícím pohledem. Lehce se usmála, malý šťastný hlásek někde uvnitř jí říkal, že pod jeho výrazem se skrývá pěkný vztek. „Jedna nula,“ řekla si v duchu.
Annabelle dál hovořila svým melodickým, šťastným hlasem o charakteristikách jednotlivých panenek, Morgan se usmál a políbil Susanu. Ne lehkým dotykem rtů jako u dveří, ale pevně a škádlivě přitiskl svá ústa na její. Ten svůdný, mazlivý dotyk rtů způsobil, že Susana přestala dýchat. Zamrkala a vyděsila se, když mu její ústa sama vyšla vstříc. Než uhnula, zpozorovala nebezpečný plamének v jeho přimhouřených očích za brýlemi.
Studovala ten neuvěřitelný lesk, smyslný hlad v něm ji šokoval. Lightfoot chce ten polibek prohloubit. Lighfoot! Její arcirival! Polibek vůbec nebyl předstíraný, což ji šokovalo ještě víc. Znovu zamrkala, pokusila se odtáhnout od jeho tvrdého těla. Ve svém úsilí se dotkla prsy Morganova nadloktí, které okamžitě ztuhlo. V jeho očích se pojednou objevilo něco hlubokého.
Panenka se mu svalila do klína. Morgan nadskočil a Annabelle se vesele zasmála. „To je ale nezbedná holka, ta Lucy, mému Henrymu to dělala taky. Chvíli mu trvalo, než si na mé drobečky zvykl. Ale nakonec si zvykl, protože mě miloval.“
Během čaje mluvil Morgan velmi málo, Susana ho přistihla, že se na ni zamyšleně dívá.
Snažila se potlačit ruměnec, který jí pomalu stoupal z hrdla do tváří. Olízla si rty a Morganovy tmavé oči sebou škubly směrem k jejím ústům.
Srdce jí bušilo až v krku. Položila ruku na kamej a zjistila, že pulzuje divokým rytmem jejího tepu.
„...zůstanete u mne,“ slyšela říkat Annabelle, když se opět vrátila do skutečnosti. „Vždycky jsem byla ráda, když u mne bydleli mladí lidé. Pomýšlím na to, že si otevřu malý penzion pro novomanžele. Zrovna onehdy jsem říkala Fanny Lemonové, že Pothole potřebuje nový průmysl. Malý bazar, který se každý týden pořádá v kostele, mě příliš nezaměstná.“
Napila se čaje a samolibě se usmála. „Víte, Fanny byla vždycky něco jako moje soupeřka - Henry a ona, no, kdysi... asi tak před sedmdesáti lety se mi pokusila Henryho odloudit. Zarazila jsem to, to vám snad nemusím říkat. Ale teď se rozhodla zřídit první penzion pro novomanžele v Pothole. Vyfoukla mi můj nápad! Ne, nemyslete si, že vám budu něco účtovat. Bude to nádherný týden nebo víc, záleží na tom, jak dlouho vám bude trvat, abyste se s panenkami dobře seznámili. Obvykle to ale trvá asi týden.“ Sepjala ruce a povzdychla si. „Když vidím zamilované mladé lidi, jsem vždycky tak šťastná. Budu se těšit z každé chvíle, kterou tu strávíte. Samozřejmě se tu musíte cítit jako doma.“
Annabelle na ně žertovně zahrozila tenkým prstem. „Nemyslete si, vy mladí, že si musíte odpírat ty polibky a pohlazení, když jsem u toho. Láska je nádherná věc a já se na ni ráda dívám.“ Celá zářila. „Moc se těším na vaši návštěvu. Ložnice nahoře je pro vás připravená. Ne, nebojte se, Morgane, že jste moc veliký. Můj Henry a já jsme se na té posteli docela pohodlně srovnali a já si jsem jistá, že byl právě tak velký jako vy.“
Chomáček šedivých vlasů se jí uvolnil z drdůlku, když zašeptala: „Ale Susano, vy se červenáte. Připomínáte mi mě samotnou, když jsem byla nevěsta. Jestli je Morgan jako můj Henry, a já myslím, že je, budete si na ty nádherné sladké líbánky vzpomínat celý život. Půjdeme k obědu?“
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DRUHÁ KAPITOLA
Po obědě se Morgan podíval na Susanu, která kráčela po jeho boku. Hlavu měla vztyčenou, rty sevřené a ruku, sevřenou v jeho dlani, tuhou. Annabelle na ně mávala z verandy. „Užijte si to, drahouškové,“ volala za nimi svým příjemným melodickým hlasem. „Za chvíli se uvidíme. K večeři budeme mít broskvový likér, steak a brambory.“
Susana vklouzla na Aliciino sedadlo, když Morgan otevřel dveře. Přešel na stranu řidiče a posadil se. „Jen pojď sem blíž ke mně, Lovingová. Jsi přece moje nevěsta, vzpomínáš si? Musíš chtít být u mne blízko,“ procedil mezi zuby.
Výhrůžně se na něho podívala zpoza svých brýlí. Všiml si, že její medově hnědé oči ztmavnou do čokoládova, když má zlost. „Chceš ty panenky nebo ne?“ pokračoval a znechuceně si vzpomněl na touhu, která se v něm probudila, když ji líbal. „Tak jen sem pojď.“
Prsty si bubnovala na stehno. Pak se hluboce nadechla a nesměle se k němu po Aliciině sedadle přisunula. Morgan odolal nutkání obořit se na ni. Místo toho natáhl paži, pevně ji uchopil za tuhé rameno a přitáhl ji k sobě. Susana stiskla rty, v očích jí nebezpečně zablýsklo. „Nech toho,“ požádala ho.
Morgan se soustředil na pevnou, vzdorující ruku, kterou se mu opřela o žebra ve snaze ho odstrčit. Pokoušel se ignorovat tlak jejího měkkého boku na svém a nastartoval Alici.
„Dostal jsi nás do pěkné kaše, Lightfoote,“ začala. „Do pěkného rybníka.“
„Louže,“ opravil ji a rozhlížel se po klenotnictví, které jim Annabelle doporučila, když se zahanbeně přiznal, že zapomněl prsten, který Susana položila na okenní rám při mytí nádobí. Jedou dvěma auty, dodala Susana, protože Alice občas potřebuje odtáhnout. Morgan hladil volant. „Alice mě ještě nikdy nenechala na holičkách,“ řekl rozhořčeně.
Susana si nevěřícně odfrkla. „Takže ty mi koupíš jednoduchý zlatý prsten jako upomínku na naše líbánky?“
„Zapůsobilo to, nemyslíš? Potřebovali jsme získat čas, abychom si mohli promluvit.“ Morgan si najednou uvědomil, že S. E. Lovingová je jediná žena, která kdy opravdu vzdorovala jeho plánům. Kdykoli to bylo možné, bránil se konfrontacím se ženami, ale teď se zdálo, že v případě S. E. Lovingové, ženy na výsost konfrontační, se tomu nebude moct vyhnout. Zajel s Alicí k chodníku u malého klenotnického obchůdku.
Susana se na něho ostražitě podívala. „Jestli mám prsten nosit já, musíš ho mít taky.“
„Nebuď dětinská, Lovingová. Připomíná mi to, jak jsi mě jednou přinutila, abych ochutnal tu tvou slizkou medicínu, když jsi měla zápal plic nebo co. Nechtěla sis ji vzít, dokud si ji nevezmu taky,“ odpověděl a zrozpačitěl při vzpomínce na její měkké rty. Teď se na ni podíval, na těch sto šedesát osm centimetrů vikingské válečnice, která právě svírala ruce do pěstí a chystala se ho zmlátit. Vzhledem k tomu, že váží o víc než čtyřicet kilo míň než on, nebude boj trvat moc dlouho.
Opatrně na ni pohlédl a přezkoumal svůj názor. Z toho, jak sebou neustále vrtěla, si odvodil, že je rychlá a houževnatá. Přišla mu na mysl myšlenka, že by ji mohl přimáčknout svým tělem, což ho šokovalo.
„Nebudu s tebou v jedné posteli, Lightfoote. Ani v ložnici.“ Zkřížila ruce na prsou a zírala upřeně na staršího muže, který o holi přecházel ulici.
Morgan se škodolibě usmál. „Jsme na svatební cestě, vzpomínáš si? Annabelle se moc líbí mazlení a líbání.“
„Fuj. S tebou nikdy,“ odvětila, sklouzla po sedadle a trhnutím otevřela Aliciiny dveře. Morgan se ušklíbl, když je přibouchla.
Šel k ní. „No tak fajn. Ať Annabelle pozná, že jsme nešťastný pár. Že mi moje nevěsta odpírá v posteli má manželská práva. A panenky jsou v háji.“
„Miláčkové,“ utrhla se na něho Susana a podívala se na něho. Drdol se jí začal uvolňovat, vytrhla sponky a nechala své medové vlasy volné. „Jsou moje, Lightfoote. Najdi si nějakou výmluvu a zmiz.“
Obnažil zuby. „Ne, miláčku, zlatíčko, děťátko. Ty zmiz a já už to Annabelle nějak vysvětlím.“
„Děťátko? Tak říkáš těm svým flundrám, se kterými jsi vždycky parkoval na Moonlight Ridge?“
„Žárlíš?“
Pohrdavě se ušklíbla a kráčela ke klenotnictví. Morgan zůstal stát a studoval zajímavé pohupování jejího zadečku. Sukně jí poletovala kolem pohledných lýtek. Sklouzl očima na štíhlé kotníky a malé nohy. „Nechápu to,“ mumlal a šel za ní do krámu. Nerad si připustil, že ho vždycky přitahovaly ženy s hezkýma nohama.
S tichým, mlčenlivým odhodláním koupili dva levné prstýnky. Morgan se přinutil tiše zavřít Aliciiny dveře, přešel ke své straně a zjistil, že Susana zuřivě šlape na spojku. „Vždycky jsem si přála řídit auto se spojkou, bez automatického řazení,“ řekla a přisunovala si sedadlo. „Dovezu nás zpátky k Annabelle.“
Bez přemýšlení, jen proto, aby ochránil svou milovanou Alici před Susaninými pustošivými prsty - na jednom z nich byl teď nový zlatý kroužek - se Morgan sehnul, zvedl Susanu a hodil ji doprostřed sedadla. „Zůstaň tam,“ poručil stroze a opatrně vklouzl do auta.
Alice při jeho dotyku zapředla a zmírnila napětí, které se ho zmocnilo, kdykoli se dotkl Susanina měkkého těla. Na cestě zpátky se k němu Susana poslušně tiskla a točila novým prstenem. „Líbí se mi, Lightfoote. Bude to moje trofej, až ty panenky budou ve vitríně u Jenningsových,“ řekla a prohlížela si blýskavé zlato na svém bledém prstě. „Doplatím ti rozdíl mezi mým prstenem a tvým, až bude po všem. Nechám si ho jako upomínku na to, jak jsem tě dostala.“
„Nedostaneš miláčky, ani když budeš hodná,“ odvětil. „Jsou moji.“ „To jsi na omylu.“
Morgan se zhluboka nadechl, aby si uklidnil své pošramocené nervy. Sjel s Alicí ze silnice a zastavil na stinném místě. Vypnul motor a pomalu se otočil k Susaně. „Tak aby to bylo jasné. Jestli mi tohle zkazíš, nebudou muzejní kruhy pro nás oba dost velké. Když něco opravdu chci, tak to dostanu.“
„Opět se mýlíš,“ zasmála se Susana pochmurně. „Mám ráda Annabelle. Je rozkošná. Ani za nic bych jí nechtěla ublížit. Ale jestli mě ještě jednou políbíš, Lightfoote... přestanu se kontrolovat.“
To už bylo na Morgana moc. Otevřel dveře na své straně, chytil Susanu v pase, pomalu ji položil na záda a celým tělem si na ni lehl, právě tak, jak to kdysi chtěl udělat s Lacy Nortonovou.
Možná to byl pohled na Susaniny dlouhé, opálené nohy, který mu připomněl dny probouzejících se hormonů. Věděl jen, že mu Susana hodila výzvu, kterou nemůže odmítnout.
Susana se nehýbala. Dívala se na něho klidnýma, medově hnědýma očima, rty měla pevně sevřené.
Všiml si, že se jí vyhrnula sukně a utrhl se knoflíček od živůtku. Na měkkých prsech svítila světle růžová krajková podprsenka. Spatřil na bavlněné blůzce hrbolek bradavky, ovanula ho vůně jejího těla. Uvědomil si mlhavě, že pořád ještě používá dětský zásyp.
„Nohy nám visí ven ze dveří,“ řekla zastřeným, tichým hlasem. „Moc pěkné. Velmi profesionální od dvou kurátorů muzea.“
„Hm,“ pronesl a díval se, jak lehký vánek pohybuje hedvábným, medovým pramínkem vlasů po její rozpálené tváři. Uhladil jej konečkem prstů, okouzlený jejím ostýchavým, obezřelým pohledem.
„Do pěkné kaše jsi nás dostal,“ zašeptala přerývaně a konečky prstů mu lehce tiskla ramena. Ten bojácný tlak ho vzrušoval. Tělem mu projelo smyslné zachvění, vylekalo ho to. Zjistil, že jeho boky se tisknou do něžné kolébky mezi jejími stehny.
Najednou se hluboce nadechla, jako kdyby několik okamžiků zapomněla dýchat. Ten pohyb mu přitiskl její prsa na hruď. Morgan se nemohl ubránit, aby nesklouzl zrakem na její něžné obrysy a jemně se nepřitiskl svou hrudí na její.
Susana si odkašlala. „Ehm... co tím chceš dokázat, Lightfoote? Mě nezastrašíš, neuteču kvůli hrozbám proti mé osobě nebo kvůli tomu, že se mě snažíš rozmačkat v Alici nebo na nějaké starodávné posteli.“
Morgan zavřel oči a snažil se zastavit pulzující žádost ve svém těle. Avšak tělo neposlouchalo. Potřeba pošťuchovat Susanu tak, jako to vždycky dělával, byla příliš silná, aby jí mohl odolat. Pomalu sklonil hlavu a políbil ty překvapivě svůdné rty. Na zlomek vteřiny mu vyšly vstříc. „Umíš líbat, Lovingová?“ zeptal se zastřeným hlasem. „Budeme muset trochu cvičit, abychom Annabelle oklamali.“
„Ani za nic na světě bych nechtěla, aby Annabelle byla kvůli nám nešťastná,“ zašeptala zadýchaně a prsty sevřela jeho ramena silněji. „Ale jsme trochu staří a ty jsi docela určitě moc velký na to, abys ležel na Aliciině předním sedadle.“
„Mohli bychom to zkusit na zadním,“ navrhl galantně a ukradl jí letmý polibek. Všiml si, že Susana nic nehraje. Dívala se na něho brýlemi docela vážně. Sundal jí je, potom sundal svoje a položil oboje na palubní desku. Stejně byly zamlžené.
Morgan položil tvář na Susaninu, jako když jí byly čtyři roky a byla doopravdy rozrušená. Plakala tehdy pro mrtvého ptáčka, kterého zastřelil prakem a vylezla mu na klín, skoro ho porazila. Od té doby už nezastřelil žádného ptáka ani nic jiného, její srdcervoucí pláč zničil jeho zabijáčky instinkt. I tehdy ho dokázala vyvést z míry.
Pohyb jejích prsou se zastavil. „Jsi těžký, Lightfoote,“ zašeptala mu do ucha.
Ten něžný, zastřený zvuk ho chytil za srdce o on lehce otočil hlavu. Jejich rty se o sebe otřely. Znovu. Morgan zavřel oči, bylo to tak sladké. Neodbytná bolest mu projela tělem, měl teplý pocit, že se vrací domů. Schoulil se v něm do klubíčka a vyplnil všechny prázdné, studené kouty.
Zdálo se mu, že ho obklopují okvětní plátky růží, nádherná vůně maminčina jablkového koláče, jarní sluníčko a duha. Chtěl se povalovat v tom teple, uchopit ten pocit oběma rukama, čichat štěstí a hluboko se do něj zahrabat, nechat je, aby vyplnilo každou jizvu, kterou mu život zasadil a očistilo jeho nejhlubší a nejtajnější bytí. Chtěl mít v náruči jásající děti a ženu, chtěl, aby jeho dlouhé prázdné noci vyplnilo hýčkání, mazlení a milování. Milování...
Prudce otevřel oči. S. E. Lovingová ležela pod ním, ústa vlhká a pootevřená, tváře zrůžovělé a oči ztěžklé smyslností. „Provádíš inventarizaci, Lighfoote?“ otázala se chraplavě. „Těmito taktikami mě neodradíš. Umím trvat na svém,“ řekla a dech jí přitom zadrhával způsobem, který ho vzrušoval.
„Opravdu?“ zeptal se jemně a vzal si její ústa tak, jak si to vždycky přál.

Odpoledne se Morgan potuloval po domě, poznamenával si, co je třeba koupit na vyspravení přední verandy. Upevnil několik volných okenic s pevným odhodláním nemyslet na měkké tělo S. E. Lovingové pod svým na velké manželské posteli se čtyřmi dřevěnými sloupky v Annabellině horní ložnici. S. E. Lovingová je tvrdohlavý chamtivec, připravila ho o jeho poslední objev, Fosterův stav. Jeho pověst je v sázce. Potřebuje pomstu.
Jeho tělo ji potřebuje. Byl celý napjatý, pocit smyslnosti, který ho zaplavoval, zesílil pokaždé, když se k němu Susana přiblížila. Když seděl na dřevěné zahradní židli, posadila mu Annabelle na kolena Susanu, aby si je mohla vyfotografovat. Její do džínsů oblečený, měkký zadeček, uhnízděný v jeho klíně v něm vyvolal nebezpečné vzrušení, jaké nikdy s žádnou jinou ženou nezažil.
S. E. Lovingová, přemýšlel pochmurně, zatímco Annabelle přiběhla blíž, aby lépe upravila Susanu na jeho vzrušeném těle. „Teď se polibte pro moje album. Chci mít upomínku na to, jak moc jste byli zamilovaní, když jste se poprvé setkali s mými zlatými miláčky.“
Susana se netrpělivě nadechla, ruka na jeho rameni ztuhla. „Tak dělej, Lightfoote,“ poručila mu a mírně se mu zavrtěla na klíně, aby zaujala pohodlnější polohu. Přestala, podívala se zamyšleně na Annabelliny sluneční hodiny, zamrkala, zamračila se na něho. „Máš velký problém, Lightfoote,“ řekla a sklouzla mu z klína.

Susana upravila prostěradlo, které umístila na šňůru, vedoucí od horního čela postele ke spodnímu. Narovnala a uhladila záhyby své staromódní, milované, dlouhé babičkovské noční košile. V devět hodin se starý dům chystal k spánku. Annabelle pobíhala po domě, starala se, aby její novomanželé měli veškeré pohodlí, a tak nebyl čas, aby si promluvili, jak budou spát. Annabelle oblékla panenky do nočních košilek, pozorně jim vysvětlila, že Magnolia má nejradši košilku se sedmikráskami, zatímco Ráchel dává přednost dlouhým rukávům. Morgan a Susana se mlčky dohodli, že si o tom promluví za zavřenými dveřmi ložnice.
Susana nenechala Morgana s Annabelle ani chviličku o samotě. Je příliš zrádný a úlisný. Jestli ho nezastaví, zneužije Annabelliny lásky a uteče s panenkami uprostřed noci. Proto byla přinucena k dalším polibkům a dotykům s Morganovým obrovským, tuhým tělem. Zamračila se. On pravděpodobně řeší své záležitosti horoucími polibky a tělesným teplem. A bylo tu ještě něco jiného - jakýsi podmanivý hlad, kterému by málokterá žena odolala.
Poslouchala, jak vrže podlaha, mrzela ji každá chvilka, kterou ho musela nechat samotného v koupelně. Jen vyzývavě zdvižené černé obočí ji zastavilo u dveří koupelny.
Před večeří se schovali do Annabelliny spíže a zuřivě diskutovali o tom, kdo má rodičovská práva k panenkám. Vyrušilo je Annabellino šťastné prozpěvování, Lightfoot měl právě tak čas strhnout Susanu k sobě a začít ji líbat, než se dveře spíže otevřely. „Tak tady jste,“ zavrkala Annabelle a zářila. „Nevšímejte si mě, jen si vezmu sklenici broskví.“
Pohladila Susanu po rameni, když se kolem ní natahovala pro broskve. „Henry byl zrovna takový, jako tenhle chlapec... pořád mi dokazoval, jak mě má rád. Během celého našeho manželství jsem sotva mohla popadnout dech.“
Annabelle pozorovala jejich obličeje, když jim ukazovala krásnou starožitnou ložnici s obrovskou postelí. Morgan a Susana nebyli schopni promluvit, jen tam strnule stáli, dívali se na prošívanou přikrývku, sešívanou z malých kousků. Stará paní si něco pro sebe broukala, pak pohladila Morgana po rameni, opatrně otevřela zásuvku prádelníku, kde se objevila dřevěná palička. „Stačí jeden dva údery a postel nebude tolik vrzat,“ zašeptala mu.
Morganův tmavý, vážný obličej zrudl. Podíval se přimhouřenýma očima spalujícím pohledem na Susanu, které se rozhořely tváře.
Annabelle se podívala na Susanu, když šla kolem ní, stiskla jí paži a zašeptala: „Moje milá, budete muset něco udělat s tím poškrábaným krkem. Můj Henry měl také tvrdé vousy.“ Morgan vycenil zuby jako vlk, když se Susana dotkla prsty drobné odřeniny. A hned na místě, před postelí a Annabellou, sklonil hlavu a políbil ji na rozpálené tváře. Potom olízl drobnou pohmožděninu pod uchem. Když se jí dotkl mokrou špičkou jazyka, naskočila jí husí kůže.
Usmál se, Susana za usmívajícími se rty skřípala zuby.
Teď, když se Susana připravovala na noc vedle „Vlka“ Lightfoota, mračila se čím dál víc. Morgan umí líbat. Používá drobné, něžné, vzrušující polibky... nebo zdrcující, hladové, smyslné polibky, které ji téměř ochromily, když pod ním ležela na předním sedadle Alice.
Vypadal, že je sám se sebou spokojený, když mu její prsty čuchaly vlasy a rty měl lehce odulé od toho, jak mu jeho polibky hladově oplácela. A pak ten dlouhý, pomalý, pustošivý pohled na jejich spojená těla, na jeho dlouhé nohy, oblečené z džínsech, mezi jejími nahými lýtky. V očích se mu na chviličku objevila touha, než ji před ní dokázal skrýt. Ještě jednou ji něžně políbil. „Mám dojem, že jsem ti trochu pomačkal šaty, Lovingová,“ řekl chraplavě.
Annabelle vesele zamrkala modrýma očima, když se vrátili, i když neřekla nic o Susaniných zmačkaných šatech. Byla nesmírně potěšená, když jí volal šerif a ptal se na třešňově červený chevrolet, stojící před jejím domem. Šerif to auto spatřil v místní uličce milenců. Ušetřil Annabelle podrobností o čtyřech nohách, vyčnívajících otevřenými dveřmi na straně řidiče.
Susana zavrtěla hlavou. Ochutnat Morgana bylo jako olíznout tyčinku dynamitu. Samozřejmě umí líbat. Ve dvanácti to trénoval s Emily Zellingovou a od té doby s každou holkou, která se mu dostala pod ruku. Přemýšlela, jaké triky asi použil, aby dostal své nálezy od oné vdovy a od té rozvedené ženské. Znovu zavrtěla hlavou. Vlastně na ty jeho triky není zvědavá. Měla své vlastní zkušenosti, když se pokusila žít s mužem, který od ní očekával, že mu bude dělat matku. Výsledkem jejich milování bylo jen zklamání a nuda.
Matně si vzpomínala, jak starší dívky vyprávěly o Morganových legendárních „tavících“ polibcích. On pak odešel na vysokou školu a při nezbytných sousedských setkáních během prázdnin ji ignoroval. Matka ji pak zásobovala informacemi o Morganově manželství a brzy následujícím rozvodu. „Chudák Morgan. Strašně moc chtěl děti, ale jeho žena nechtěla. Od té doby se úplně změnil. Pracuje ve stejném oboru jako ty, Susano. Sbírá staré plesnivé věci a dává je do muzea.“
Susana musela připustit, že Morganova profesionální zručnost se téměř vyrovná její... tedy skoro. Ona má přece k dobru Fosterův stav.
Položila doprostřed postele čtyři haldy velkých, tlustých knih. S rukama v bok se dívala na výsledek své práce, pak knihy trochu posunula k Morganově straně. Obešla obrovskou vyřezávanou postel. Podívala se na svou dlouhou babičkovskou noční košili a usoudila, že by ji nikdo nemohl považovat za vyzývavou. Světlý flanel ji zahaloval od krku až ke kotníkům.
Morgan bezpochyby hraje tvrdě. Smyslnost však nebyla jednou z věcí, kterou by byla od něho očekávala. Teď jde po úzké chodbě, stará prkna vrzají pod jeho váhou. Susana si vzpomněla na tu váhu i na náhlé zablýsknutí jeho černých očí, když se sklonil, aby ji políbil.
On se nezastaví před ničím, aby dostal Annabelliny miláčky.
Susana přistoupila k posteli a zalezla pod pokrývky. Položila hlavu na polštář a zkřížila ruce na prsou. Rozumně celou tu věc s Morganem prodiskutuje, podplatí ho, jestli se bude muset snížit na úroveň, které on rozumí. Jsou přece oba dospělí... tedy ona je, zatímco on... No, Morganovo vzrušené tělo ji polekalo... a překvapivě ji zajímalo víc než panenky.
Klika se pohnula a Morgan po krátkém zaváhání vklouzl do postele. Prohnula se, zavrzala a na Morgana se svalily knihy. Uchopil prostěradlo, zaklel a srovnal je. „Co to sakra děláš, Lovingová?“
Zůstala moudře mlčet za prostěradlem, které je oddělovalo. Pro dnešek měla Morganalíbače už dost. Byla unavená a chtěla si ráno hezky promluvit s Annabelle, která chtěla zadělávat na chléb. Až bude ta milá dáma hníst těsto, Susana se pokusí ji ovlivnit. Když bude mít trochu štěstí, zabalí si miláčky, nebo přinejmenším bude mít v kapse Annabellino prohlášení o postoupení panenek Jenningsovu muzeu dřív, než Morgan prvně zívne. Tak jako Annabellin milovaný Henry neudělá Morgan nic, čím by zranil velké srdce té roztomilé staré paní.
Susana vycítila, že Morgan je ochráncem dětí a nevinných. Kdysi zahnal gang pobudů, kteří obtěžovali bezmocnou babičku s dítětem. Zničil osm tyranů pomocí jakéhosi kickboxu nebo juda a pak se pustil za tím, který utekl. Lezl přes ploty a střechy, protáhl se oknem a chytil toho mladého násilníka za límec. Na táboře riskoval život a vylezl na strmý útes, aby vysvobodil mladou ženu, které došly síly.
Susana si odfrkla. Ta mladá žena mu pravděpodobně poděkovala způsobem, o kterém ona nechtěla ani uvažovat.
Bubnovala prsty na prošívanou přikrývku a myslela na napnuté svaly na Morganových zádech, když na ní ve voze ležel. Chvěl se, v tmavých očích měl smyslný hlad.
Nejdřív ji vylekal. Nikdy nezažila muže, který se na ni díval, jako kdyby ji chtěl zhltnout, alespoň ne s takovou něhou. Co to zamumlal, když se potom posadil, o tom, že je „blázen do dětského zásypu“?
Susana zavřela oči. Poznala, co měl Morgan v úmyslu. Zkoušel ji, snažil se využít jejích slabostí a donutit ji k odjezdu. Chmurně se usmála. Ale během prvního kola odhalil i několik svých slabých míst. Ať chce co chce, neudělá nic, čím by jí ublížil. O tom byla v hloubi duše přesvědčená. Bude jen pracovat a snažit se - tak jak to dělal svými tavícími polibky - dokud nedostane, co chce.
Svraštila obočí. Tentokrát ne. Panenky jsou její, tím Fosterovým stavem dokázala, že je mnohem rychlejší než Morgan.
Do ložnice pronikl větvemi pučící osiky za oknem měsíc a namaloval stíny na tapetě s růžovými poupaty. Dům skřípěl, zvonkohra na přední verandě melodicky cinkala v mírném jarním vánku. Susana se nechala unést svými myšlenkami, naslouchala té hudbě a představovala si, jak uspořádá panenky ve vitríně Jenningsova muzea.
Morgan se lehce pohnul a knihy se na něho znovu svalily. Otráveně zabručel, zaklel a začal je rovnat na podlahu. Susana se posadila, přikrývku přitaženou k prsům. „Co to děláš?“ zeptala se, když postel začala při jeho pohybech vrzat.
„Studuji údaje,“ řekl. Odhrnul natažené prostěradlo stranou a nakoukl do stínu. „Lovingová, jestli si myslíš, že tenhle nesmysl -“ zatahal za provaz, ,,-by nějakému muži zabránil, aby se zmocnil ženy, tak nežiješ v reálném světě. Třeba by sis ten vynález mohla ráno vzít s sebou k Jenningsům do muzea.“
Zlomyslně se na něho usmála. „To nebude všechno, co si s sebou ráno odnesu k Jenningsovým.“
Tvrdě se na ni podíval, vypadal nabručeně, byl rozcuchaný a dokonale otrávený. V měsíčním světle, které oknem dopadalo na jeho široká ramena a hrudník, viděla hustý porost chlupů, který mu pokrýval hruď. S večerním strniskem vousů vypadal Morgan temně, primitivně a nebezpečně.
Susana zamrkala. Vzpomněla si na to tvrdé, teplé tělo na svém na předním sedadle Alice. Morgan přejížděl očima po jejím obličeji a vlasech, zamračil se na přikrývku, kterou měla na svou obranu přitaženu k prsům. V očích se mu zračilo naprosté zhnusení. „Vsadím se, že spíš v podprsence, Lovingová,“ zahučel, než vrátil prostěradlo na místo a lehl si. „Už radši spi, ať jsi ráno na tu cestu odpočinutá.“
Položila pomalu hlavu zpátky na květovaný polštář a snažila se nevnímat vůni čerstvě umytého mužského těla vedle sebe. Postel zavrzala, když sebou pohnula, potom znovu, když se pohnul Morgan. „Jestli se nepřestaneš vrtět, bude si Annabelle myslet, že -“
„- že se milujeme? Ty a já, Lovingová, že se líbáme, válíme a potíme na prostěradlech? Proboha!“ doplnil ji Morgan.
Uhodila ho pěstí do zad. Chytil ji za zápěstí, stisk jeho prstů ji varoval. Když se snažila osvobodit, postel rytmicky vrzala a bouchala do zdi. Morgan strhl prostěradlo, které je dělilo a hodil je na zem. „Ustelu si na podlaze,“ řekl tiše a podíval se na ni.
„Ne, ty ne, já,“ odsekla a pokoušela se vytrhnout zápěstí z jeho sevření. Náhle si uvědomila, že Morganův výraz se změnil. Jeho prsty jí hladily kůži.
„No tak dobře,“ procedil mezi zuby. „Ujednáno. Ty spíš na zemi.“
Pozvedla obočí. Morgan ji zahnal do kouta - právě tak, jako to chtěl udělat s panenkami. „Nehnu se z téhle postele, ani kdyby v ní byly tarantule.“
„Takhle se nikam nedostaneme,“ řekl po krátké odmlce. Lehl si, dal si ruce za hlavu a díval se na ni. Vycházela z něho vlna hladového, smyslného tepla a pomalu ji zahalovala. Zachvěla se, když jeho oči zabloudily na její přikryté tělo. „Vždycky nosíš babičkovské noční košile?“
„Mě nemůžeš zastrašit,“ odsekla a položila hlavu na polštář. Měla hrdlo sevřené, že skoro nemohla dýchat. Olízla si suché rty. „A nech si ty své poznámky o podprsence pro sebe, prosím.“
„Já spím nahý,“ odvětil pomalu a díval se na ni. Měsíční světlo si pohrávalo se svaly na jeho hrudi a Susana náhle pocítila neodbytnou touhu prohrábnout prsty tu srst na ní. „Změnil jsem se od té doby, co ses dívala, jak se nahý potápím v jezeře.“
Susana zavřela či a za očními víčky se jí vybavil obraz Morganova mladého, štíhlého těla, jak se houpá na laně a noří se do jezera. Kdyby nezabil Oskara, byla by ho tehdy považovala za krásného. Ale vrazi rybiček nejsou krásní -
Zjistila, že poslední slova řekla nahlas. Morgan na ni upřeně pohlédl. „Oskar spáchal sebevraždu, než by s tebou žil. Poznal jsem to, když jsem ho našel břichem vzhůru v akváriu.“
Susana se nadechla, hoře nad Oskarovou smrtí se ještě trochu chvělo v jejím dospělém srdci. Věděla, že ji nic nemůže zadržet, aby na něho nezaútočila. Vrhla se na Morgana s divokostí, kterou nedokázala potlačit. Postel příšerně vrzala, když obratně obrátil její svíjející se tělo pod sebe a přimáčkl jí zápěstí na postel. „Tak to bychom měli,“ řekl hlubokým, chraplavým hlasem.
„Pusť mě,“ šeptala zoufale, vědoma si toho, že její tělo reaguje na jeho. Postel příjemně a rytmicky povrzávala, když se pod ním vrtěla. Morganova silná stehna snadno převážila její.
„Jsi taková pěkně měkoučká, Lovingová,“ řekl zastřeným hlasem. Pak prostě položil hlavu na polštář vedle její, což ji polekalo. „Vždycky jsi byla, a pořád jsi taková prudká v názorech, chránila jsi a hýčkala každého, kdo to potřeboval, kromě mne.“
„Tys to nikdy nepotřeboval, Lightfoote,“ zašeptala, jeho obrat k něžnosti ji znepokojil. Aby zapudila ten nepokoj a chvění srdce, řekla: „Byl jsi bezcitný. Spláchl jsi Oskara do záchodu.“
Polaskal ji ústy na krku, srdce se jí rozbušilo ještě prudčeji. Rty odhrnul vysoký límeček noční košile a spočinul na její kůži. „To je pravda. Když se moje matka dozvěděla, že ses roznemohla ze zármutku nad Oskarem, nedostal jsem celý měsíc jablkový koláč. Vzpomínám si, že jsem se cítil jako ten nejhorší lump, když ses na mne po Oskarově smrti podívala. Z oka ti skanula slza -“ Něžně jí políbil levé oko. „Právě z tohohle. Jedenáctiletý kluk nedokáže někoho obejmout a tak to napravit. Někdy je tak vynervovaný, že mu jen výbuch chlapské krutosti pomůže zakrýt, co opravdu cítí.“
Lehce dýchala, opatrně do sebe vstřebávala nového Morgana. Toho kluka nenáviděla, ale cosi v ní toužilo si tohoto muže udržet. „Jsem unavený, Lovingová, strašně unavený,“ šeptal ospale na jejím krku.
„Jdi dolů,“ poručila mu zadýchaně, dokonale si vědoma každého centimetru Morganovy dobře definované erekce mezi svými stehny. „Takhle ty panenky nedostaneš. Nedám se koupit.“
Jeho tělo se napjalo, zvedl hlavu. „Koupit? To slovo naznačuje, žes zjistila, že moje milování má kupní sílu.“
„Ty jeden Romeo,“ vyhrkla.
„Julie,“ odvětil, sklonil se a něžně ji políbil. Roztržitě si uvědomila, že Morgan vždy dává pozor na to, jak ji líbá, jako kdyby zkoušel vzorek nové cukrovinky. Postel zavrzala, jak se přitiskl k jejím bokům a jazykem jí rozevřel rty. „Naučil tě ten tvůj milenec líbat, Lovingová?“
„Rozmačkáš mě,“ stěžovala si zadýchaně.
„Můžeš jít nahoru,“ nabídl jí a pozorně se na ni díval.
„Tohle není čas na hrátky,“ řekla, když se jí podařilo zahnat představu, jak její tělo přijímá Morganovo. Když pomalu klouzal rukou pojejím těle, vzepjala se s pocitem, že ji chce, že se jí zmocňuje, že po ní touží. Uhodila hlavou do čela postele, ta dvakrát zaskřípala a zhroutila se na podlahu. Morganovo těžké tělo zůstalo nahoře, ale pažemi zachytil svou váhu, aby na ni nespadl.
Leželi tam v troskách monumentální postele, mezi čely, pelestěmi a čtyřmi sloupky a zírali jeden na druhého.
„Není možné, aby Annabelle tohle neslyšela,“ zašeptala nakonec.
„To není,“ potvrdil a díval se na ni tím svým pronikavým pohledem, jako kdyby se snažil pochopit něco temného a mystického. „Vypadáš vyplašeně, Lovingová. Jako kdybys právě na něco přišla. Co to je?“
Nechtěla, aby poznal, jak moc si přeje experimentovat se smyslnými rozkošemi, které nikdy nepoznala... nějak věděla, že by ji Morgan miloval velmi něžně, velmi důkladně, a že by ji potom neopustil - jejich životy by se propletly. To ji polekalo, znervóznilo, vystrašilo.
„Jestli ze mne slezeš, půjdu si teď trochu zaběhat,“ podařilo se jí říct. Zoufale potřebovala čas a odstup od Morgana.
Zasmál se, tvářil se furiantsky, spokojený sám se sebou. Zamrkala na jeho lákavý, chlapecký vzhled a něco se jí pohnulo v srdci. „Vstávej,“ řekla.
„Annabelle zamyká dům. Bojí se, že jí Fanny ukradne její novomanžele,“ zašeptal Morgan a položil se stranou. Podívala se na jeho líný úsměv a vyskočila. Vzala do ruky lem košile, překročila Morgana a postavila se na podlahu.
Nebylo snadné obléknout se v těsné šatně.
Nakonec to dokázala a vešla zpátky do pokoje v džínsech a svetru. Morgan se se zájmem díval, jak si zavazuje tkaničky. „Jak se chceš dostat zpátky dovnitř, Lovingová?“ zeptal se posměšně.
„Stejným způsobem, jako se dostanu ven,“ řekla, otevřela okno a stoupla si na starou střechu.
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Morgan si odřel záda, zašklebil se bolestí a protáhl se otevřeným oknem. Nechtěl být odpovědný za to, že se Susaně něco stane. Z vrcholku střechy se rozhlížel po řadě dodávek, které pomalu slídily kolem Alice. Strach, který vždycky cítil, když jeho auto bylo v nebezpečí, se zdvojnásobil, když spatřil pružnou ženskou postavu, jak kráčí po členité střeše starého domu. Střecha varovně zaskřípala pod jeho váhou, když Susana obratně přelézala starodávný chrlič okapu. „Pojď zpátky, Lovingová,“ vyzval ji tlumeným hlasem.
„Potřebuji vzduch, který nedýchá Oskarův vrah,“ zasyčela, přeskočila vikýř a posadila se na bobek na kraji střechy.
„Já jsem tu sardinku nepřekrmil,“ zamumlal Morgan, který si právě vzpomněl na její další obvinění. „Ani jsem do akvária neplival žvýkací tabák.“ Morgan cítil, že se mu srdce zastavilo. Slovní šerm se Susanou se hluboce vryl do jeho života. Kdyby se poranila, zmrzačila nebo si zlomila ten svůj půvabný krček - Zhluboka se nadechl a rozhodl se okamžitě, že se ještě nenabažil škrábání toho hedvábného krčku svou neholenou bradou a dost se nenaposlouchal předení, které z něj vycházelo. Oblečený do cižínsů a svetru, se v běžeckých botách opatrně sunul po střeše. Vánek z hor ochlazoval pot na jeho čele a odehnal strach, když Susana obratně skouzla dolů po okapové rouře.
Ve stínu zahrady si oprášila ruce, založila si je v bok a dívala se na něho nahoru.
Ten vyzývavý bledý obličejíček Morgana zarazil. Když opatrně slézal k okapu, vedoucímu na zem, uvědomil si, že ho ještě nikdy nikdo nepodrobil takové zkoušce jako Susana. Nejpodivnější na tom bylo, že se těšil, až ji chytí - jako když šel po stopě opravdu dobrého „objevu“. Zatímco zkoušel starý okap a. dřevěnou opěrnou mřížku pro pnoucí růže, poklusávala na místě, dělala předklony a záklony. Zpozoroval, že u Alice se zastavila dvě auta, jejich reflektory osvětlovaly prázdnou potholeskou ulici. Zamračil se na ně. Pothole bylo po jedenácté hodině večer zajímavé místo. Morgan opatrně přendal nohu na dřevěný žebříček, stále se držel střechy. Nakonec se však musel pustit a chytit se okapového svodu. Podařilo se mu dostat přes okraj střechy, pak se ale žebříček zlomil a okapový svod zaskřípal a utrhl se. Morgan se chytil větve, která se pod jeho váhou prohnula. Pomyšlení na to, že jeho stodevadesáticentimetrové tělo vlaje ve větru jako prostěradlo, ho přinutilo zavřít oči. Za zavřenými víčky si představil, jak se mu jeho studenti historie amerického západu smějí. Otevřel je až tehdy, když větev praskla a začala se odtrhávat od stromu.
Morgan seskočil z výšky půl druhého metru a zůstal stát vedle Susany. „Z tebe by byl moc mizerný půdař,“ smála se mu. „Už jsi na to asi moc starý. Ostatně ti to moc nešlo, ani když ti bylo patnáct. Vždycky jsem se na tebe dívala, jak jsi čekal, až zhasne světlo v ložnici tvých rodičů, abys mohl vylézt oknem a jít za Matty Johnsonovou. Už tehdy bych tě byla strčila do kapsy.“
„A já jsem se divil, jak se o tom maminka mohla dozvědět...“ zamumlal Morgan, fascinovaný ženou, která se na něho uličnicky dívala. Vylekalo ho, když zjistil, že sklání hlavu a lehce ji líbá. Její rty se přitiskly na jeho.
Morgan ji uchopil za paže, naklonil hlavu a prohloubil polibek. Pronikl jím opět nádherný pocit, že se vrací domů. Růžové plátky mu padaly na ramena, dětský zásyp přivolal myšlenku na děti a Susanina nesmělá reakce mu zvyšovala hormonální hladinu s rychlostí blesku. Hluboce se nadechla, položila mu paže kolem pasu a její sladké, nezkušené rty vyžadovaly, aby uposlechl svých instinktů. Prudce ji k sobě přitiskl, chtěl, aby se stala jeho součástí, aby se stala součástí jeho života.
Když muž podruhé zakašlal, přinutil se Morgan zvednout hlavu. Na Susaninu tvář dopadl měsíc - její rty byly měkké a naběhlé, trochu pootevřené, vypadala... vypadala pěkně rozehřátá. Morgan zavřel oči, zase je otevřel a přitiskl k sobě její chvějící se tělo. Ať se stalo cokoli, ať to kašlal kdokoli, bude ji chránit. „Ano?“ řekl muži, který na ně mířil světlem své baterky.
Hospodský hlas vydal hluboké, smrtelné zavrčení. „Já jsem šerif. Chci vidět vaše průkazy, a to hned.“
Morgan se podíval na Susanu, která mu obtočila paži kolem pasu, jako kdyby se ho nikdy nechtěla pustit. Pak se postavila před něho, ale rukou se ho stále držela za opasek. Měl neuvěřitelný pocit, že ho chrání svým ani ne padesátikilovým tělem. „Promiňte nám ten rozruch. Zapomněl jsem průkaz v našem pokoji. Chtěli jsme se jen trochu proběhnout.“
„Tohle je dům Annabelle Merrillové. Dostali jsme hlášení - dvě osoby byly spatřeny, jak vylézají z okna.“ Zamířil světlo baterky na okno a Morgan spatřil statného muže ve velkém texaském klobouku.
„Jsme tu na svatební cestě,“ řekla Susana, obtočila se kolem Morgana a přitiskla se k němu. Morgan si všiml, že mu vrcholek její hlavy sahá přesně pod bradu. Vánek ho pošimral pramínkem jejích hedvábných vlasů. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu se mu líbilo, jak dobře k sobě pasují - ovšem až na vlastnické papíry na miláčky. Odfoukl vlasy a jejich lehkou květinovou vůni.
„Na to se podíváme,“ zavrčel muž a pokynul jim, aby se přiblížili k přední verandě. Morgan zahlédl v jeho ruce kovový záblesk revolveru. Všiml si, že šerif měří skoro dvě stě deset centimetrů a má ramena jako stodolu.
Annabelle otevřela dveře ještě dřív, než šerif zazvonil. „Nazdar, Cvaldo. Ráda tě vidím,“ zacukrovala svým melodickým hlasem.
Morgan zpozoroval, že se šerif, který se pod střechou verandy musel sehnout, rozpačitě zavrtěl.
„Annabelle, dostali jsme hlášení, že někdo vylézá z okna v podkroví. Tihle dva se tu muchlovali v tvé zahradě, když jsem přišel. Znáš je?“
„Samozřejmě, Cvaldo. To jsou moji novomanželé... první zákazníci mého novomanželského penzionu. Já mám první penzion v Pothole, ne Fanny. Víš, to jsou ti dva, které jsi viděl v uličce milenců v autě se zamlženými okny. Pojďte dovnitř, děti. Nachladíte se, když tu budete takhle stát. Ty můžeš jít domů, Cvaldo,“ řekla Annabelle rozhodně.
Hřmotný šerif s postavou jako hora rozpačitě přešlápl. „Ehm... Annabelle, mohla byste mi říkat šerife? Většina lidí mi přestala říkat Cvaldo, když mi bylo dvacet. To bylo před čtyřiceti lety.“
„Pokusím se, Cvaldo. Tys byl vždycky takový sladký chlapeček,“ řekla Annabelle vesele. „Pojďte dovnitř, děti. Někteří lidé nechápou, že si novomaželé chtějí trochu zaskotačit, ale já ano. Henry a já jsme skotačili při každé příležitosti. A naše děti a jejich manželé taky. Lezli dolů po střeše, líbali se ve špižírně, nikdy nenechali jeden druhého na pokoji - je nádherné mít zase něco takového zpátky v domě.“
Vtáhla Susanu do domu a usmála se na Morgana. „Bože, jak mi připomínáte mého Henryho. On ten okap rozbil tolikrát, že si to ani nepamatuji. Mou váhu vždycky unesl. Strávili jsme ty nejkrásnější chvíle při smiřování, když jsme potom ten okap dávali do pořádku. Tu postel můžete spravit ráno,“ řekla, postavila se na špičky a políbila Morgana na tvář. Znovu popřála panenkám dobrou noc, pak políbila Susanu na rozpálenou líc. Zašeptala něco zasněně o horké mladé krvi a svitu měsíce, když kolem nich procházela. Mručela si melodii ze čtyřicátých let a zmizela ve svém pokoji, který byl přímo pod jejich ložnicí.
Morgan se obrátil k Susaně a rytmicky pohyboval čelistí. Pokaždé, když vítr uhodil ohnutým okapem o zeď domu, zatvářil se provinile. Susana natáhla ruku a pohladila ho po zarostlé tváři. „Zkrátka nehraješ v mojí třídě, Lighfoote. Vzdej to. Rozluč se s panenkami. Dobrou noc.“
Vyběhla po schodech, dala si na čas s převlékáním v šatně, oblékla si noční košili a vstoupila do zbořené postele.
Její noha mu dopadla na tvrdé, ploché a nahé břicho. Zavrčel, uchopil její kotník a jemně jej položil na matraci. „Nemluv,“ poručil jí zachmuřeně, když se uložila a přitáhla si přikrývku až k bradě.
Obrátil se k ní zády a vzal si svůj díl přikrývky. Susana ležela tiše, aby ho nerušila, usmívala se svému drobnému vítězství a plánovala vitrínu s panenkami. Chodidlo, kterým přistála na Morganově břiše, ji šimralo od jeho chlupů. Podrbala si je o prostěradlo a znehybněla, když Morganovy dvě nohy sevřely její. Neotočil se a ona dobrou hodinu vychutnávala pocit jistoty, pramenící z těch dvou velkých, teplých chodidel, obepínajících její nohu. Kdyby jejím společníkem v posteli nebyl Morgan Lightfoot, tak by si to něžné zajetí mohla oblíbit.

Příští odpoledne seděla Susana na sluncem vyhřátém kameni blízko jezdecké stezky. Koně se popásali hned vedle a ona si prohlížela Morgana. Rýsoval se proti modrému wyomingskému nebi jako kovboj z dávných dob, samá hrana, nohy doširoka rozkročené, široký kovbojský klobouk mu stínil obličej, když tam tak stál a hleděl na osamocené kamenité kopce. Vypadal osamělý a vzdálený jako jeho jmenovec, „Vlk“. V jeho osamoceném životě byl smutek. Mohl by se mazlit s dcerami, předávat synům klukovské dovednosti - jako plivat do dálky a využívat přitom větru. Časy se samozřejmě mění, ona byla první dívkou v městě, která překonala vzdálenost půl druhého metru.
Třela si své otlačené pozadí v džínsech a cucala čerstvé stéblo trávy. Pocítila odpor k jeho bezstarostné síle, když ji zdvihal ze sedla a škádlivě se na ni díval těma svými tmavýma očima. Byla by si přála potlačit bolestnou grimasu, ale on si jí všiml a tvrdá linka jeho rtů zjemněla úsměvem.
Zatímco ona nedokázala vstát za svítání z rozbořené postele, on už vesele pobíhal po Annabellině domě, s gustem bušil kladivem, řezal a opravoval různé drobnosti. Kdyby byla neznala skutečný důvod jeho pobytu u Annabelle, kterým byla pomsta za Fosterův stav, byla by si Susana myslela, že Morgan odpočívá. Dělalo mu radost posílat si ji pro různé věci, které potřeboval pro své opravy. Byl vynikající herec, svůdně ji líbal na rty, když byla Annabelle blízko. Když ráno viděl, jak ospale bojuje u snídaně s hrnkem kávy, posadil si ji na klín a mazlil se s ní.
Susana vyplivla trávu. Jeho mazlení bylo božské. Ale to bylo proto, že její rezistence byla ráno na velmi nízké úrovni. A jak držel její vlasy proti světlu, díval se, jak se v nich odrážejí sluneční paprsky, otáčel si je kolem prstů, palcem je hladil a pozorně ji přitom sledoval očima. Samozřejmě to bylo divadlo kvůli Annabelle, ale Susanu to zastihlo ve slabém okamžiku. Cítila obrovskou potřebu schoulit se Morganovi Lightfootovi v náručí.
Susana dala hlavu na stranu, utrhla si nové stéblo a pozorovala muže, kterého znala celý svůj život - ale nikdy ho nepoznala. Respektovala jeho obratnost. Zkoušeli jeden druhého, ostražitě kolem sebe kroužili, vymýšleli si výmluvy, jak by mohli o samotě promluvit s Annabelle. Protože jeden druhému nedůvěřovali, byli pořád spolu. Ona odmítla dojet mu pro něco na pití, on ji nenechal samotnou v kuchyni, když Annabelle vařila, což dělala moc ráda pro „muže s dobrým apetýtem“.
Susana se cítila na rozpacích s tím mužem, který do ní dokázal nahlédnout svým temným, hladovým pohledem. Vzpouzela se potřebě ukonejšit něco hlubokého a bolavého v jeho duši. Takové pocity jsou zrádné, pokud jde o Morgana. Považoval by to za slabost a zmizel by s miláčky.
„Jsem připravená jet dál,“ řekla, vstala a zkusila nohy.
Pohlédl na ni, obličej měl zastíněný širokým okrajem klobouku. „Opravdu?“
„Mohl jsi jít jezdit sám. Nemusel jsi mě nutit, abych šla s tebou. Annabelle si myslela, že chceme být sami a tak mě beze všeho pustila.“
Morgan šel k ní a jí se na okamžik zastavilo srdce. Pozorně se na něho dívala. „Novomanželé v líbánkách vždycky jezdívají spolu, Lovingová,“ protáhl tím svým hlubokým, drsným hlasem. „Víš přece, že jsem tě nemohl nechat o samotě s Annabelle. Jsi zrádná. Já osobně vím, že neumíš vařit - tvoje matka to říkala mojí matce právě před týdnem. A přesto pořád básníš o kuchařských knihách a žádáš Annabelle o radu, jak se dělá marmeláda.“
„A ty se záměrně snažíš, abys vypadal jako Henry,“ obvinila ho a ustoupila o krok, aby si ho kriticky prohlédla. „Pozorně sis prohlédl kovbojský klobouk, který nosil a hned sis takový koupil. A to nemluvím o těch odporných věcech, které jsi s ním dělal, aby vypadal jako starý. Chceš se jí vlichotit tím, že opravuješ věci a předstíráš, že mě miluješ. Nezastavíš se před ničím. To je podlé, Lightfoote, velmi podlé.“
Přenesl váhu na jednu nohu, posunul klobouk do týla a zastrčil palce za opasek. Srdce se jí rozbušilo prudčeji a nohy pod ní podklesávaly. „To máš pravdu, Lovingová, nic mě nezastaví,“ souhlasil s ní, metodicky si stahoval kožené rukavice a zastrkoval si je za opasek, jako by to dělal celý život. „Ale ty mi to neusnadňuješ. Ráno se probudím a zjistím, že se po mně rozvaluješ, k tomu ta vůně dětského zásypu - to není pro muže nic lehkého. Z nějakého důvodu jsem to dnes ráno cítil úplně jinak, než když jsi na mne vypadla ze svého domu na stromě, když mi bylo sedmnáct a připlácla jsi mě na zem. Vždycky jsem si myslel, že to nebyla jen náhoda... že jsi mě špehovala, když jsem mluvil se Sissy. Nejsem si příliš jistý, že dnešní ráno nebylo jen dalším důkazem toho, že jsi schopna čehokoli, aby bylo po tvém.“
Susana ustoupila o další krok, zavřela oči a odehnala obraz Morgana, jak vypadal ráno, s rozcuchanými vlasy, zarostlý, oči ztmavlé smyslností. Jeho tělo jí bezpochyby vycházelo vstříc. Aby se ubránila těm myšlenkám, vydolovala z podvědomí něco, co ji rozčílilo. „Neměl jsi právo zasahovat, když jsme s Annabelle mluvily o nových šatech pro panenky. Opravdu nevím, jak jsi tam mohl sedět a dělat poznámky o jejich čepičkách, ačkoli si umím představit, že ses zúčastnil pár velice soukromých módních přehlídek. Jak jsem už řekla, nezastavíš se před ničím.“
Výsměšně pozvedl to své levé obočí a připomněl Susaně, jak vmanévrovala Annabelle do hry s panenkami. Chtěla si během čajového dýchánku pro panenky prohlédnout každý centimetr jejich tělíček, jestli na nich nezjistí nějaké vady. Žádný řádný mužský by nezůstal v místnosti, když dospělé ženy pořádají čaj pro panenky. Když si s Annabelle tiše povídaly o oblečcích na Velikonoce, byla to dokonalá příležitost, aby jí řekla, že možná bude muset náhle odjet - bez Morgana. Byla si jistá, že Morgan bude v nevýhodě, ale zdálo se, že je mu v salónu plném deček a afrických fialek docela dobře. Když si při debatě o spodních kalhotkách pohrdavě odfrkl, vzal noviny a začal si prohlížet sportovní stránku, připomněl Annabelle ještě víc jejího Henryho.
„Mohla jsi odejít,“ nadhodil lehce a lehce přeběhl prstem po jejím horním rtu, potom po spodním. Lehce přitlačil, zkoušel měkkost. „Proč ses nikdy nevdala? Nemáš biologické nutkání ke hnízdění?“
Susana se nadechla. Když to udělala, její prsa se dotkla Morganova tlustého zápěstí. Okamžitě vypustila vzduch z plic. Měl ten nebezpečný, hladový mužský pohled, nechtěla, aby se ponořil do hlubokých, neprozkoumaných vrstev její ženskosti. Teď, když byl Morgan blízko, zapochybovala na chviličku o tom, že byly někdy plně vyzkoušeny. „Do toho ti sice nic není, ale řeknu ti proč. Nikdy jsem nenašla nikoho, kdo by dokázal udržet můj zájem. Objevovat cenné nálezy mě vždycky vzrušovalo mnohem víc než...“
Doplnil slovo, která váhala vyslovit. „Milování? Celoživotní závazek? Ty jsi ale jako stvořená pro celoživotní závazek, nemyslíš, Lovingová?“
Odvrátila zrak, podívala se na jelena mezi stromy. „Jsem oddaná svému zaměstnání.“
Když se znovu obrátila k Morganovi, zjistila, že se očima i prstem toulá po její tváři směrem k rychle pulzujícímu místu na krku. Konečkem prstu se zastavil na zrychlujícím se tepu v prohlubni hrdla, pak pomalu sklouzl na hrot prsu. Lehký tlak na její měkkost ji vzrušil víc než cokoli jiného v životě. Pomyšlení na to, že Morgan s očima zastíněnýma a skrytýma za brýlemi v ní dokáže vzbudit něco tak intenzivního, takovou ryzí touhu vrhnout se na něho a bezhlavě se oddat laskání a strhující vášni, ji poděsila. Odtáhla se a polkla. „Mohli bychom zůstat u těch panenek, Lightfoote?“
Lehce pokrčil rameny, pořád ještě ji pozoroval tím dychtivým, klidným pohledem, pod kterým se jí svíral žaludek, nohy slábly a srdce se varovně zrychlovalo. Viděla jak přitažlivý, ohromující dokáže „Vlk“ být, když si usmyslí aktivovat svou mužskou auru. „Jennings může panenkám poskytnout mnohem lepší prostředí,“ začala, když se zhluboka nadechla.
Proč se na ni dívá s takovým neuvěřitelným, sladkým smutkem, tak toužebně, i když se to snaží zakrýt?
Pomalu se usmál a natáhl si rukavice. „Uvidíme, kdo to vzdá dřív, Lovingová.“ V příštím okamžiku ji uchopil za klopy saka a přitáhl k sobě. Očekávala násilnou devastaci, důkaz jeho dominantní síly a zkušenosti, ale Morgan opatrně položil svá tvrdá ústa na její, jako kdyby ji zkoušel pro celoživotní použití. Polibek sváděl dřív, než se mohla odtáhnout, něžné pohlazení rtů, ochutnávání. Susana se poddala kouzlu - měla dojem, že slyší dětský smích. Cítila vůni růží a dlouhých letních nocí. Slyšela cvrčky u rybníka a pravidelné, známé bušení mužského srdce pod svou tváří.
S povzdechem se oddala polibku, stoupla si na špičky a přitiskla se k Morganovu tvrdému, známému tělu. Objala ho kolem krku a prohnula se k němu, hledajíc ten hladový oheň, který mezi nimi planul. Vlasy měl pod jejími prsty chladné, jeho srdce bezpečně, rychle bušilo na jejím, když ji jeho paže pomalu, něžně stiskly, jako kdyby byla ta nejdrahocennější věc v jeho životě.
„Neplač, Susano,“ zašeptal a protektorsky si položil její obličej do záhybu mezi hrdlem a ramenem. Něžně s ní pohupoval a ona k němu přilnula, překvapivě si vědoma, že nikdy v životě ještě nezažila nic tak nádherného. Byl v tom i smutek, protože tak mnoho let uplynulo, aniž by zakusila ten sladký útok. Zachvěla se, Morgan ji něžně líbal na víčka, nos, téměř zbožně se dotkl rtů. Měla pocit, jako kdyby celý život utíkala a bránila se něčemu, co bylo tak hrozivě nevyhnutelné a nádherné.
Unikátní zkušenost, že má jeden kotník přivázaný ke sloupku postele byla vyvážena pocitem bezpečí, spočívajícím v tom, že Morganova velká, teplá chodidla objímají její volnou nohu. V jednu hodinu ráno se Susana probudila a chtěla se obrátit, ale jedna noha se odmítla pohnout. Ospale za ni zatáhla a pak zjistila, že její druhá noha vězí v pohodlném, volném, teplém zajetí. Rychle se probudila a zjistila, že Morganova široká nahá záda jsou jen pár centimetrů od jejího nosu. Ruku měla na jeho nahém, tvrdém zadku.
Pomalu ruku odtáhla a položila si ji na své náhle ztuhlé břicho. „Morgane!“ zašeptala. „Morgane!“ opakovala zoufaleji. Když neodpověděl, pomalu se vztyčila a pokusila se rozvázat složitě zauzlovanou prádelní šňůru na svém kotníku. V duchu zuřila. Morgan večer předstíral, že rychle usnul, pak se zvedl a uvěznil ji. Ona se celé hodiny vznášela ve vůni čerstvě vykoupaného mužského těla a zoufale přemýšlela, proč se jí její jediná zkušenost s mužem nedotkla tak hluboce jako Morgan.
Je zrádný, vypočítavý, říkala si zuřivě a zoufale bojovala s uzly. Nechtěly povolit, určitě je zavázal skaut šampión. Postel trochu zavrzala a Susana přestala, rozhodla se, že počká, až se dostane z té smyčky, než ho praští polštářem. Když se neprobudil, snažila se dál a stará postel mírně vrzala a bouchala o zeď.
Morgan se pomalu nadechl a pak se ospale ozval. „Uvědomuješ si, co si asi Annabelle podle toho zvuku myslí, že děláme, Lovingová? Nech toho.“
Oželela svobodu a chopila se polštáře. „Nejsem na svazování, Ligthfoote,“ prohlásila a praštila ho květovaným polštářem. Chodidly stiskl trochu víc její nohu, ale neobrátil se. „Neměl bys mě ignorovat, Lightfoote, protože ti můžu doopravdy uškodit. Budeš mít doživotně zakázaný přístup k miláčkům.“
„Ty mě děsíš,“ zívl Morgan rozespale.
Susana ho začala mlátit polštářem, postel pod jejich váhou praštěla. Morgan si přetáhl svůj polštář přes hlavu a ignoroval ji. Uchýlila se tedy k něčemu, co o něm objevila ještě dřív, než se Oskar vydal na svou dlouhou posmrtnou cestu k moři. Vzala jeho velkou nohu, přidržela si ji mezi stehny a pošimrala ho na chodidle. Vykřikl, chraplavě se zasmál a dvakrát silně zatáhl nohou. Postel zapraskala, uhodila o zeď a zřítila se na podlahu.
Morgan se obrátil a přitiskl Susanu pod sebou.
„To byl špinavý trik, Lovingová,“ řekl hlubokým, výhrůžným tónem.
„Jdi dolů, Lightfoote. Co to bylo za nápad přivázat mě za kotník k posteli?“
„Už se nebude opakovat včerejší případ, kdy nás Cvalda svěřil do Annabelliny péče.“
„Cvalda je drahoušek.“
„Ten chlap je přerostlá gorila, Lovingová,“ zamumlal Morgan.
„Jste snad příbuzní?“ zeptala se sladce.
Morgan na ni vystřelil jeden z těch svých temných, hladových mužských pohledů, zastavilo se jí srdce. Když se opět rozeběhlo, bušilo pod jeho širokou dlaní.
„Jsou s tebou potíže, Lovingová,“ řekl unaveně vážným hlasem.
Pokusila se změnit námět i polohu Morganovy ruky, ale neúspěšně. Byl jako skála. Na okamžik zavřela oči a přemýšlela, jak by se asi tvářil, kdyby na něj skočila a podlehla intenzívní touze mít ho, a to rychle. Morgan je tvrdý, mentálně i fyzicky. Věděla, že by vydržel nápor jejích překvapivých, divokých vášní. Ještě nikdy se plně neprobudily, uvědomila si náhle, a kdyby jim dovolila, aby prozkoumaly Morganovu smyslnost, mohlo by to být jako otevřít Pandořinu skříňku. Aby ty myšlenky zahnala, rozjitřila starou ránu. „Nebudu ležet pod Oskarovým vrahem,“ pokusila se říct povýšeně, ale vyšel z toho přidušený šepot.
„To bylo před dvaceti sedmi lety, Lovingová,“ řekl mezi lehkými, něžnými, sladkými polibky. „Změnili jsme se.“ Sklonil hlavu, položil svou drsnou tvář vedle její a sál jí ušní lalůček. Jeho přerývaný dech ji šimral v uchu, erotický pohyb dlaně způsobil, že zavřela oči a pomalu se nořila do květovaného prostěradla. Morgan se zachvěl a jel rukou dolů po jejím těle. „Třeseš se a jsi celá rozpálená, Lovingová,“ zašeptal tiše. „Připomínáš mi sopku před výbuchem.“
„To je vztekem,“ zalhala mezi zuby a v duchu si sedla na víko své smyslné Pandořiny skříňky. „Nestanu se jednou z těch tvých flunder,“ zašeptala zoufale. Proč Morgan Lightfoot?
Líně se zasmál u jejího krku. „Flundry. To je staromódní, tak jako ty a ten tvůj dětský zásyp.“ A pak se od ní velice pomalu a něžně odtáhl.
V příštím okamžiku ji její soupeř, Morgan Lightfoot, velmi pozorně přikryl květovaným prostěradlem a prošívanou přikrývkou. Rozvázal jí kotník, pohladil jí chodidlo palcem a schoval je pod pokrývku. Pak ji políbil na vršek hlavy a přitáhl si její tělo pod svou ochranu.
Susana se musela vyrovnat se svými myšlenkami a pravidelným tlukotem Morganova srdce na své tváři. Bohužel se jí ten zvuk líbil.

„Já jsem vždycky chtěl děti,“ prohlásil Morgan příští odpoledne a dramaticky se podíval na Susanu zpod svého kovbojského klobouku. „Holky. Spoustu.“
Susana v tom rozpoznala snahu zalíbit se Annabelle a ignorovala ho. Sevřela ruce na rukojeti obrovského, starodávného dětského kočárku, který před sebou tlačili po potholeské hlavní ulici. Morgan šel vedle ní, velkou dlaň na kočárku. Protože panenky odpočívaly ve stínu sklápěcí střechy, nechtěla Susana, aby Morgan vezl kočárek sám. Procházka k Wilsonovu nákupnímu středisku Annabelle nesmírně potěšila. Kráčela vedle Morgana a malou rukou v rukavici se do něho zavěsila. Druhou rukou mávala obyvatelům městečka, kteří se zastavovali a zírali s neskrývaným zájmem na neobvyklou trojici.
Zatímco je Annabelle představovala svým přátelům - což byl celý Pothole - sledoval je Cvalda ze stínu svého zaparkovaného policejního vozu. Pozoroval je, když je Annabelle usadila na lavičku před malou poštou a obchodem se smíšeným zbožím. Sama šla dovnitř něco si vyřídit.
Morgan bubnoval prsty na držadlo kočárku. Susana měla kolem něj sevřenou pěst. Naslouchala chvíli bubnování jeho prstů, nadechla se a pronesla myšlenku, kterou už od rána nosil v hlavě. „No tak dobře. Vyměním je s tebou za Fosterův stav. Můžeš jej každý rok na určitou dobu vystavit v Lairdově muzeu. Ale musíš uznat, že Laird nemá možnost starat se o miláčky tak, jak si to Annabelle přeje.“
Morgan zamával Cvaldovi. „Na to nepřistoupím. Děkuji ti za nabídku, ale nerad bych se spokojil s druhou třídou.“
„Tahle šaráda nemůže pokračovat.“
Opřel se o lavici, ovinul kolem ní paži a natáhl své dlouhé nohy na jarní sluníčko. „Můžeš odjet. Vymysli si něco.“
„V žádném případě. Ani jeden z nás... si nemůže být jistý,... že nám Annabelle ty panenky... nechá.“ Říkal to mezi lehkými polibky. „Nech toho,“ požádala ho nepřevědčivě a pokoušela se chytit dech.
Zavřel oči, nahnul se blíž a uštědřil jí dlouhý, sladký, ohromující polibek. „Hmm. To nemůžu. Máme přece líbánky.“
Susana vyskočila a pustila kočárek. Když se na ni Morgan líně podíval, uchopila znovu držadlo. Zvedl se do své plné výšky, dal jí prst pod bradu a zvedl jí obličej k dalšímu lehkému polibku. „Nezapomeň svou myšlenku, Lovingová,“ pronesl něžně. „Pěkně to v tobě vře.“
Pak vstoupil do poštovního úřadu, který byl zároveň obchodem se smíšeným zbožím a nechal ji s panenkami v kočárku. Přes výkladní skříň zahlédla Susana, jak se sklání k Annabelle, která ho políbila na tvář. „Ďábel. Pirát. Vrah ryb,“ drtila Susana temně mezi zuby.
Ze stínu obrovské černé sklápěcí střechy kočárku se na ni vesele usmívaly Lucy, Magnolia, Jessica, Betty. Mary, Elizabeth, Rachel, Opal, Fay a Belle. „Oškliví miláčkové,“ mumlala Susana. „Ošklivé panenky.“
Padl na ni stín, zvedla oči a spatřila kovbojského Adonise, jak před ní smeká svůj obnošený klobouk se širokou střechou. Byl tak velký jako Morgan, ale mladší, štíhlejší, v očích mu blýskaly přátelské ohníčky. Okamžitě se jí zalíbil. „Dobrý den, mladá dámo,“ protahoval. „Vyšla jste si s Annabellinými panenkami? Taky už jsem je párkrát vyvezl na procházku.“
„Teď jsou docela hodné,“ odpověděla mu s úsměvem.
Chlapecky se usmál a zastrčil palce do předních kapes. „Jste tady nová?“
„Bydlíme u Annabelle. Jsme tu jen na návštěvě.“
„My?“ zeptal se s nadějným úsměvem.
Morgan se vynořil vedle něho. „My,“ řekl stroze. „Jako manželé. Je moje.“
Susana se překvapeně podívala na toho nového, divokého Morgana, který svíral v rukou pytlíky s Annabelliným nákupem. Slyšela o teritoriálních nárocích samců, ale tohle bylo poprvé, kdy viděla nějakého samce bránit svá územní práva - jimiž byla ona. Susana se podívala na Morganovu pevně sevřenou čelist a přivřené oči za brýlemi. Oba muži se na prchavý moment měřili očima a Susana v tom okamžiku přesně věděla, jak vypadali před sto lety pistolníci na ulicích Pothole.
Annabellin milý hlas porušil kouzlo. „Buddy, mohl by ses stavit u Fanny a zmínit se, že v mém penzionu už jsou dva hosté? Nějak se o tom zmiň mezi řečí - tak se jim u mne líbí, že se vrátí a přivedou s sebou kupu dalších novomanželů. Určitě jí řekni, že můj podnik prosperuje.“
Nahlédla do kočárku, narovnala Ráchel mašli, zavěsila se do Morganovy čekající paže a řekla: „Tak pojďte, děti.“

ČTVRTÁ KAPITOLA
Morgan zvedl oči od prkna, které řezal mezi dvěma kozami. U nohou mu ležely kusy starých shnilých prken z Annabelliny zadní verandy. Natírání nových prken bude vynikající zítřejší program pro Susanu. Setřel si pot z čela a zamračil se na Susanu, která si hověla v lehátku. Nedůvěřoval jejímu arogantnímu výrazu. Už ho u ní před lety viděl - chvilku předtím, než dovedla jeho matku za garáž, kde se Sannym Simmonsem kouřili doutníky.
Ten blazeovaný ženský úsměv pod Susaninými velkými brýlemi se Morganovi zavrtával pod kůži jako žihadlo. Když jí navrhl, aby mu šla pomoct opravovat shnilá prkna na zadní verandě, šla s ním nějak příliš ochotně a věnovala se sázení oddenků dosen. Morgan si všiml nerovné řady čerstvě vysázených rostlin. Byly vysázeny stejným způsobem, jako řídila své auto. Změnil názor na to, aby Susana natřela opravenou verandu. Nový nátěr musí být nanesen stejnoměrně, obratně, opatrně. To je pro S. E. Lovingovou něco neznámého. I její neobratné milování má takovou zběsilou příchuť - Rychle se mu v mysli zjevily její medově hnědé oči, které po něm bloudily se stejným potěšením jak po nové akvizici pro muzeum. Morgan se zhluboka nadechl. Ještě jednou si s tou myšlenkou pohrál a pak ji opatrně odložil.
Zdálo se mu, že v jeho zkušenostech něco chybí. Ve srovnání s S. E. Lovingovou vypadaly všechny ženy v jeho minulosti jako roboti. Pozoroval Susanin zadeček, když sázela dosny a přemýšlel, jestli ji má odnést mezi blízké borovice.
Morgan se zamračil a věnoval se krátkým tahům pilou. Začal přemýšlet o Susanině předpokládané technice milování.
Teď si poklepávala plátěnkou v rytmu hudby, kterou slyšela ve sluchátcích. Periodicky měnila kazety ve svém walkmanu. Ani na chvíli mu nezmizela z očí.
V noci nespal a včerejší epizoda s Buddym mu rozjitřila nervy.
Přimhouřil oči, když si její prsty začaly poklepávat na stehno oblečené v džínsech. Bylo to dlouhé, štíhlé stehno s hedvábně měkkou pokožkou. To věděl, protože je v noci držel mezi svými stehny.
Žena, jež strávila noc v jeho náruči byla přesně takovým druhem ženy, kterou nechtěl. Vdavekchtivá. Mateřská. Milující žena, pro kterou by byl schopen opustit svůj spolek Západ byl muž. Žena, která by ho vzrušovala víc, než kterákoli jiná a která by se poddala jeho pozorné kontrole. Každý polibek, který si kvůli Annabelle vyměnili, měl v sobě něco hladového. Jako kdyby si Susana nebyla tak docela jistá, že se dokáže kontrolovat, že se neudrží, aby si nepřitáhla jeho rty a nezažehla oheň v obou.
I když na Aliciině předním sedadle reagovala moc pěkně, ve skutečnosti neuvolnila cosi, co zadržovala. A Morgan chtěl to tajemství znát.
Cvalda už popáté pomalu přejel kolem a pohlédl z hlídkového vozu na Morgana, který mu zamával a přinutil se k rozmarnému úsměvu. Pak se vrátil ke svým myšlenkám a divil se, proč mu při jeho věku a zkušenostech tolik záleží na Susaniných měkkých, nezkušených polibcích a proč chce tak zoufale znát její tajemství.
Zřejmě chce ty panenky a nezastaví se před ničím, aby je dostala - to není žádné tajemství. Ale ještě něco jiného se honilo za těma jejíma medovýma očima a Morgan nechápal, proč je pro něho tak důležité, aby to věděl.
Jen potřeba chránit tu sladkou, staromódní dívku mu ráno zabránila, aby se nepoddal svému primitivnímu nutkání a nemiloval se s ní. S takovou vinou by se vyrovnával právě tak těžce jako s tím, že podvádí Annabelle, což ho začínalo hryzat. Podvádění nebylo jednou z jeho metod. Jeho systematická technika obvykle spočívala v tom, že přesvědčoval lidi o výhodách, když něco darují muzeu. Jednou z těch výhod bylo teď to, že každou noc spí vedle Susany.
Zatímco si v duchu gratuloval ke své čestnosti, bolelo ho sveřepě celé tělo.
Vždycky věděl, že se jednoho dne musí střetnout... počítal s tím, že jí vyfoukne nějaký nález, po kterém touží z hloubi své chamtivé duše. Prsty pevně sevřené kolem rukojeti pily ho bolely, upřeně se díval na své zbělené kotníky. Přál si, aby on byl akvizicí S. E. Lovingové, předmětem, který by hladily její milující prsty. Chtěl být důvodem toho, aby se její medové oči rozsvěcovaly a tmavly, důvodem k tomu, aby se zuřivě červenala.
Morgan řezal, jako kdyby na dokončení verandy závisel jeho život. Susanino červenání ho okouzlovalo, připravovalo ho o kontrolu a on už je příliš starý a pohodlný na to, aby zjistil, že ho S. E. Lovingová dokáže vynervovat.
Pokud má respektovat nějakou ženu jako svého konkurenta, byl téměř šťastný, že je to S. E. Lovingová. Její obratnost byla prvotřídní. Nikdy se nemiloval se svou konkurentkou nebo s ženou, o níž předpokládal, že by k němu mohla přilnout jako Susanina čerstvě natřená zahradní židle, když mu bylo pětadvacet.
V duchu pokrčil rameny. Okvětní lístky růží, péřové spací pytle a S. E. Lovingová - myšlenky se mu motaly v hlavě. Susana mu imponovala jako žena se stejnou potřebou podílet se s veřejností o unikátní nálezy z amerického západu, nechat lidem nahlédnout do zašlých dob. V muzejních kruzích se její pověst vyrovnala jeho -tedy až do doby, kdy získala Fosterův stav. S. E. Lovingová není v žádném případě nudná žena -vždycky měl rád jejich vzájemné šarvátky. Podněcovaly jeho um.
S. E. Lovingová je přesně taková žena, jakou vedle sebe nechce, opakoval si a neklidně se díval, jak se jí zavlnila prsa, když sebou zavrtěla. Sevřel rty. To se Lovingové podobá, že mu naservíruje ten poslední kousek smyslového a smyslného vzrušení v době, kdy si myslel, že už zažil všechno - že všechna kolečka jeho života do sebe pěkně zapadají.
Morgan zavrtěl hlavou a rezavou pilou se znovu vrhl na prkno. Jeho intenzívní touha po S. E. Lovingové je zřejmě důsledek nedostatku postelových společnic v posledních letech.
Kapka potu z čela mu sklouzla na tvář. Také by však mohl připustit, že ho Susana Elizabeta Lovingová, která proti němu kuje pomstu od chvíle, kdy Oskar zemřel, zajímá víc než miláčkové, Fosterův stav či kterýkoli jiný objev.
Susana si promyšleně poklepávala špičkou nohy do taktu s hudbou, kterou neposlouchala a snažila se, aby očima nezabloudila příliš často k Morganovi. Trochu pilin mu ulpělo na proužku chlupů, který směřoval pod pás džínsů. Šlachy a svaly se mu pod opálenou kůží napínaly, když divoce řezal, jako kdyby tou pilou na prkna útočil. Široká ramena se mu ve slunci leskla potem.
Pot. Podivné, nikdy by si bývala nepomyslela na toho klidného, vzdáleného Morgana Lightfoota, svého arcirivala, jako na muže, který se potí. A přesto měl včera v noci, když se nad ní skláněl, na čele zřetelné kapičky potu. Jeho velké tvrdé tělo se chvělo, jak se snažil je kontrolovat. Měl temný, primitivní výraz, jako kdyby ho nic nemohlo zastavit, aby si ji nevzal - Susaně sjel po krku záchvěv vzrušení.
Najednou si zoufale přála, aby ztratil sebeovládání. Věděla, že ho ten Fosterův stav rozzlobil. Věděla, že se chce pomstít. A věděla také, že chce poznat všechno, co před ní Morgan skrývá.
Morgan, soustředěný na řezání a bušení kladivem, vůbec nevypadal jako ten rozvážný, záludný, dobře oblečený ředitel nákupu muzea či jako děkan fakulty historie, který vcházel a vycházel z jejího života a pohyboval se ve stejných profesionálních kruzích. Pozval ji, aby mu dělala společnost, až bude opravovat verandu. Vlastně to ani tak nebylo pozvání jako žádost. Pozorně se na něho dívala. Morgan byl jediný muž, který kdy od ní něco žádal. Nebyl to ten druh člověka, komu by se dalo snadno odmítnout. Stál tam - pevný, odhodlaný a tak skutečný jako jarní narcisy a letní dosny. „Lovingová, nenechám tě s Annabelle o samotě,“ zašeptal jí na schodech mezi polibky. „Chci tě mít na očích. Nevadilo by ti, kdybys se mnou šla ven, až budu spravovat verandu?“
Protože Susana chtěla, aby Annabelle měla bezpečnější verandu, opustila své plány zasáhnout u ní ve prospěch Jenningsova muzea. Morganův projekt ji překvapil. Na muže knih projevil nesmírnou zručnost s pilou a kladivem. Starou postel spravil velice rychle, rukama téměř zbožně klouzal po starém ořechovém dřevě. Dnes ráno rychle skryl žhavý pohled, který jí poslal přes postel, když stlali.
Susana se zamračila, všimla si, že se Morgan neostýchal umývat nádobí nebo stlát postel. Během svého nešťastného poměru si zvykla vykonávat všechny domácí práce sama. Velice ji překvapilo, že Morgan je ochotný se s ní o tyto práce podělit.
Susana věděla, že se Morgan bude muset jít osprchovat, než zasedne k Annabellinu stolu k pečenému kuřeti. Až vleze do sprchy, nic jí nezabrání, aby si s Annabelle nepromluvila o panenkách. Stará paní mívá k večeru přístupnou náladu. Sprchovat a koupat se mohli jen večer, protože Annabellin starý ohřívač vody se musel do rána vzpamatovat, aby bylo dost vody na nádobí od snídaně a na praní. Voda na nádobí po večeři se hřála na zadní plotýnce sporáku, aby se Morgan mohl osprchovat. Proto bude mít Annabelle čas na rozhovor, až se Morgan bude mýt.
Susana jí zamýšlela načrtnout mnoho nádherných důvodů pro to, aby své panenky věnovala Jenningsovu muzeu. Toto muzeum se soukromým, dobře placeným personálem může panenkám zajistit unikátní prostředí, stálou, kontrolovanou teplotu, správné osvětlení i péči o jejich oblečky. Susana si dovolila vítězný úsměv - čajový dýchánek panenek každý den ve čtyři hodiny bude v muzeu nádhernou atrakcí. Také Annabelle vysvětlí, že univerzity vždycky chtějí exponáty jako jsou panenky, ale nejsou vybaveny luxusními vitrínami s regulovanou teplotou. Špatné osvětlení by mohlo panenky přehřát a zničit jim pleť.
Annabelle věděla, že Morgan je profesorem dějin na univerzitě, ale neznala jeho další zájmy. Susana by mohla zařídit její návštěvy u Jenningsů. Nebo přivézt panenky za Annabellou.
Kazeta právě přehrávala Presleyho píseň „Miluj mě něžně“, když sladká stará dáma přinesla Morganovi sklenici ledové vody. Když ji vypil, usmál se na ni tím okouzlujícím chlapeckým úsměvem a Annabelle ho pohladila po tváři. Vesele zamávala Susaně a chvíli tam stála a dívala se z jednoho na druhého. Ruce přitom měla sepnuté na svém naškrobeném krajkovém živůtku. Annabelle něco řekla, Morgan kývl hlavou a lišácky se usmál. Susana si přestala poklepávat nohou a strhla sluchátka z uší. Morganovi se nedá věřit. Je schopen se domlouvat s Annabelle přímo jí před nosem. „Co jste říkala, Annabelle?“
„Večeře bude o něco dřív. Fanny dnes večer pořádá večírek na zahájení svého penzionu. Myslela jsem si, že byste mohli jít se mnou -“ Obličej se jí rozzářil. „Moc by mě to potěšilo.“
Když se Annabelle vrátila, tiše si prozpěvujíc, do domu, přitloukl Morgan poslední prkno. Oprášil si ruce a podíval se na Susanu, která měla pohled upřený na jeho ploché břicho a džínsy, které se mu trochu svezly dolů. Ze sluchátek vycházel vzdálený zvuk Elvisova hlasu a ona přemýšlela o tom, jak ráda by Morgana milovala něžně i méně něžně. Byla si jistá, že by vydržel náročnost všeho, co ji napadalo, když byl blízko.
Morgan ji něžně zvedl do náručí a nesl do kuchyně. „Jdeme se vykoupat, Annabelle. Nebude nám to dlouho trvat, hned jsme zase dole,“ sdělil Annabelle, když kolem ní procházeli kuchyní. V očích se jí zablýsklo, rozzářila se a udělala pár tanečních kroků za zvuku svého starého rádia. Odtančila k troubě a vyndala krásně hnědý, mřížkovaný třešňový koláč.
Susana se chytla sloupku na začátku schodů. Zapřela se nohou o stěnu a zabránila tak Morganovi projít. „My?“ procedila mezi zuby. „Spolu?“
„Jsi cítit jak kupka hnoje, Lovingová,“ řekl tiše, skoro něžně. „Musíme šetřit vodou. Máš strach?“
„Já půjdu první. Můžeš stát přede dveřmi, jestli chceš,“ řekla opatrně, když ji snadno nesl po schodech nahoru. Měla pocit, že dávní válečníci unášeli ženy, které chtěli, stejně odhodlaně.
Políbil ji na špičku nosu. „Vezmi naše koupací pláště, Lovingová,“ poručil jí. „Nebudu riskovat, že mi vyplácáš všechnu horkou vodu.“
„Já?“ zeptala se nevinně a najednou si uvědomila, že její ruce mu hladí široká ramena, když si zrovna nehrají s mokrými chlupy na jeho prsou. Přišlo jí na mysl, že její bývalý milenec se nikdy nad ničím, včetně ní, nezapotil. Morgan ji držel v náručí a ona v duchu přemítala. „Tak dobře,“ řekla nakonec a začervenala se s nádherně necudným pocitem, jaký nikdy předtím nezažila. Právě tak jako se nikdy nekoupala s mužem. „Ale jen kvůli ušetření vody.“
„Nebudu se dívat, když nebudeš chtít, Susano Elizabeto,“ zašeptal a oči mu přitom za brýlemi ztmavly.
Nadechla se, měla příliš sevřené hrdlo, aby mohla odpovědět. Bála se, že by mohla Morganovi prozradit, že si ji ještě žádný muž neprohlížel s takovým zájmem jako teď on. Polila ji červeň, sundala koupací pláště z věšáku na dveřích a pokoušela se dýchat, když ji Morgan vnesl do maličké koupelny. Opatrně ji postavil na bavlněnou předložku, pustil sprchu, aby se ohřála, sehnul se a rozvázal jí boty. Opírala se o stěnu, když jí sundával boty a ponožky a potom džínsy. Jeho hrubé prsty se jednou dotkly jejího břicha a ona se prudce nadechla, projelo jí vzrušení. „Můžeš mi důvěřovat, Susano,“ řekl tiše, sundal si zapocené brýle a pomalu se před ní svlékl.
Když tam stál nahý, vzal i její brýle a položil je na poličku. Obklopila je pára, prudce dýchala. Tyčil se nad ní mocný a neuvěřitelně vzrušený. Dívala se mu upřeně na ramena, když položil ruce pevně na její pas a něžně ji stiskl. „Je tu trochu horko a těsno,“ pokusila se o konverzaci.
„Velmi těsno. A velmi horko, Susano,“ souhlasil s ní a zatáhl za lem jejího trička a pak za gumu jejích bílých bavlněných kalhotek. „Můžeš si obléct plášť a počkat. Jinak jsi pro tuto příležitost trochu moc oblečená.“
„Sakra,“ zašeptala potichu, neschopna se odtrhnout od jeho tmavého, klidného pohledu. Všude kolem nich stoupala pára. „To ano.“
Může si vybrat. Může vystoupit z malé místnůstky a nikdy nezažít sprchu s Morganem.
Nebo se může chopit té příležitosti oběma rukama jako když objeví nějaký nový předmět pro muzeum, což je spíš její styl. Susana zavřela oči a přetáhla tričko přes hlavu. Zůstala v praktické podprsence.
Morganovi ztvrdly rysy, tmavýma očima bloudil po jejím těle od hlavy k patě, metodicky odhaloval každou křivku a každé tajné místečko. Zachvěla se, když zastrčil prst za gumu kalhotek a jemně zatáhl. Sprcha bušila do podlahy a přece Susana slyšela tlukot svého srdce, jako kdyby všechny ostatní zvuky ve vesmíru ustaly.
Morgan čekal, vysoký, temný a velmi hladový, když pomalu stahovala kalhotky přes boky a nechala je sklouznout na zem. Morgan pomalu zvedl ruku a odstranil jí z mokré, rozpálené tváře pramen vlasů. Pak jemně zatáhl za saténovou mašličku mezi jejími prsy. Susana sáhla rukama dozadu, rozepnula si podprsenku a Morgan jí ji neuvěřitelně něžně sundal z ramen. Očima se dotkl ňader a sklouzl níž. Zoufale si přála, aby byla pořád ještě chlapecky štíhlá. Prsa a boky se jí zakulatily. Podívala se jinam, jeho pomalý, spalující pohled ji přiváděl do rozpaků, oči pálily slzami chvějivé touhy, které nerozuměla.
Morgan uchopil její bradu do dlaně a pozvedl ji ke svému obličeji. Políbil ji něžně, tím vemlouvavým, kouzelným dotykem rtů. Mohla by tam tak stát věčně. Pak se mu kolem očí udělaly veselé vrásky a on se na ni roztouženě usmál. „Nazdar, Susano Elizabeto.“
Hluboký, sytý, příjemný zvuk jeho hlasu ji zahalil jako teplý samet.
Vzal ji do náruče a přitiskl ke svému dlouhému, tvrdému, vzrušenému tělu. Vtiskl jí obličej do prohlubně mezi krkem a ramenem a hladil pomalu její tělo dolů a nahoru. Přivykala dotyku jeho drsné, huňaté hrudi na svých holých prsou a Morgan ji stále hladil a hýčkal, jako kdyby na to měl celý den, jako kdyby nic nemělo smysl než to, že ji drží v náručí. Nakonec zjistila, že má paže obtočeny kolem jeho pasu a rukama prozkoumává klouzavé provazce svalů na jeho zádech.
Byli ponořeni do páry a něžného zkoumání. Náhle se Morgan zachvěl, rukama ji pevněji stiskl v pase a rychle od ní odstoupil. Zvedl si k ústům hřbet její ruky, galantně ho políbil, očima sliboval něco, co jí vzalo dech. „Dovnitř,“ zašeptal, postrčil ji do sprchy a vstoupil tam za ní se vzezřením gentlemana, který se dvoří dámě.
„Brr...brr...“, nadechla se Susana prudce, když se na ni začala řinout ledově studená voda. Morgan zaklel, rychle ji namydlil, obrátil a spláchl, jako kdyby byla dítě. Uchopil ji v pase a vyndal ze sprchy. Susana si právě zavazovala pásek pláště, když i on vystoupil ze sprchy.
Morgan se otřásl, zavířil kolem sebe ručníkem a rychle si navlékl koupací plášť. „Jen ty,“ řekl tiše mezi zuby, jako kdyby ta dvě slova vysvětlovala všechno. Pak otevřel dveře koupelny a vyšel do ložnice.
Susana měla nepříjemný pocit, že vstupuje do doupěte horského lva. Morgan se na ni podíval temným, opovržlivým pohledem. „Nezabil jsem tvou zlatou rybičku, Lovingová,“ řekl. „Pořád si dělám nárok na panenky. Ale budeme muset něco udělat s námi, protože mě doháníš k šílenství,“ dodal.
Zamrkala, bojovala se slzami. Chtěla, aby ji Morgan držel a líbal a - zavřela víko nad pocity, které byly příliš primitivní na nákupčí a kurátorku Jenningsova muzea. „To by mohlo být zajímavé, Lightfoote. Nebo snad Vlku?“ řekla upjatě, aby zakryla své rozechvění.
Morgan si přestal natahovat džínsy a nechápavě na ni civěl. Susana, na cestě k šatníku, nemohla odolat, položila mu ruku na prsa a strčila. S džínsy kolem kolen přistál na zádech na posteli.
Ta zapraskala a zřítila se k zemi. Morgan se na ni podíval nahoru, po obličeji se mu rozprostřel uličnický úsměv. „To by mohlo být opravdu zajímavé, Lovingová.“
Po večeři usadil Morgan Annabelle opatrně na zadní sedadlo Alice a ignoroval přitom Susanino varovné mračení. Vpředu pohladil sedadlo vedle sebe. Nesmírně ho potěšilo, že Susana okamžitě sklouzla k němu. Malá vítězství vždycky pomáhají vyhrát velké bitvy. V tom byl dobrý - metodický postup v v důležitých maličkostech, aby si zajistil to, co opravdu chce. Ve Fannyině salonu seděla Susana vedle něho, tulila se k němu a dovolila mu, aby ji držel za ruku. Zjistil, že rád drží tu jemnou ruku ve své. Líbil se mu její perlivý smích, když Annabelle vesele vyprávěla o Henryho eskapádách a o svých panenkách.
Annabelle šla ten večer spát poměrně brzy, opojena úspěchem, který udělala se svými novomanželi na večírku.
Susana ležela vedle Morgana. Vůně dětského zásypu, který používala po koupeli, mu pronikal do všech smyslů. Moc pěkně reagovala na jeho polibky, zvlášť na ten závěrečný, dlouhý na přední verandě, když se na ně Annabelle dívala z okna. „Cítím se provinile, že klameme Annabelle, Lightfoote,“ řekla Susana nakonec a otočila k němu hlavu.
V tom okamžiku byl pocit viny u Morgana až na druhém místě, i když jej pocítil téměř okamžitě po setkání s Annabelle. Díval se na vzor listů, který měsíc vytvářel na stropě a pokoušel se ignorovat Susaninu vůni. Opřela se o loket a pozorovala ho. „Musíš si přece uvědomovat, že Laird není pro panenky to správné místo.“
„Laird je pro ně dokonalé místo. Za rok se návštěvnost našeho muzea zdvojnásobí, což Jennings nedokáže ani za dva roky. Panenky tak uvidí víc lidí.“
„Takže budou víc vystaveny prachu, teplu, vlhkému dechu a možnosti krádeže. Ty panenky mají duši. Mohly by dostat trauma. Tvá mysl nikdy moc neoplývala něžností, Lightfoote. Jak můžeš chtít oškubat ubohou Annabelle, zvlášť, když v tobě vidí svého milovaného Henryho?“
Obrátil k ní hlavu, opřel si ji o ruku. Tak ona hledá přístup, jak by na něho zapůsobila. Ta myšlenka ho fascinovala. „Teplý, vlhký dech?“ řekl pomalu a pohrával si s pramínkem jejích hedvábných vlasů.
„Přemýšlej o mé nabídce na zapůjčení Fosterova stavu. A možná několika dalších drobností. Uvažuj.“ Vytáhla mu vlasy z prstů a položila se. Morgan se okouzleně díval, jak se její prsa pod tlustou přikrývkou zvedají a klesají. Vzpomněl si na jejich smělou, měkkou křivku v koupelně plné páry. Teď už si Susana nemusí vycpávat podprsenku složenými ponožkami.
„No...“ pronesla Susana upjatě a rukama svírala prostěradlo, „jsem dnes večer nějaká nervózní. Půjdu se proběhnout.“
Morgan sevřel prsty kolem jejího štíhlého zápěstí. „Ne. Cvalda jde po naší stopě jako pes. On má šestý smysl pro to, co je správné a co ne. Kdyby Annabelle nebyla tak hrozně šťastná, už by nám dýchal za krk. Určitě už si zkontroloval naše poznávací značky a zjistil, že nejsme manželé.“
Zamrkala a obrátila k němu hlavu. „Myslíš, že nás považuje za podvodníky?“ zeptala se nevěřícně.
Morgan si povšiml, že se nepokusila osvobodil svou ruku z jeho. Hladil palcem jemnou vnitřní stranu jejího zápěstí a zdálo se mu, že se jí zrychlil tep. „Cvalda si myslí, že jeden z nás je podvodník. Ty jsi podvodnice,“ poznamenal.
„Správně, to je dobré.“ Chvíli o tom přemítala, Morgan si položil její ruku na prsa. Bylo to poprvé, kdy pozval ženu, aby vyzkoušela tep jeho srdce. On vlastně nikdy nezval ženy do svého života. Vždycky jen tak proletěly a zmizely, nelitoval toho.
Ve výrazu se jí objevilo cosi ostražitého a ženského. Sevřela ruku na jeho hrudi a prudce vdechla. Hladila porost na jeho prsou stejným způsobem jako koťátko, které strašně milovala, když jí bylo čtrnáct a byla jako hříbě. Léta hezky zaoblila její tělo a kostnaté dlouhé nohy. Všiml si drobných vrásek v koutcích očí a přál si, aby tam býval byl pokaždé, když se zamračila nebo usmála.
Projela jím palčivá bolest při pomyšlení na děti, které mohl mít.
Susana se lehce zakabonila, krátkými nehty ho jemně škrábala na hrudi. Morganovi proběhla tělem vlna vzrušení, divočejší než cokoli, co kdy poznal. „Mě si tak snadno nekoupíš, Lightfoote.“
„Samozřejmě,“ vypravil ze sebe roztržitě a hladil jí přes pokrývku bok.
„Už nejsem žádná malá holka.“
„Hmm,“ zašeptal hrdlem vyschlým vášní, jíž se snažil kontrolovat.
„Nemůžeš při vyjednávání o panenkách používat sex,“ zašeptala, když se jeho rty dotkly jejích.
Morgam zavřel oči, aby líp vychutnal Susanina ústa. „Cože?“ zeptal se opatrně.
„Díváš se na mne zrovna tak, jako ses před lety díval na Lacy Nortonovou. A na Betty, Susan a co to bylo za flundru, kterou sis s sebou přivezl z fakulty? Jak jste se po sobě plazili na Aliciině zadním sedadle? A později si celé město povídalo o tom, jak jste si to ty a tvoje - jak se jmenovala ta tvoje exmanželka? - rozdávali na dece u hřbitova. Odporné... Asi jsi zapomněl, Lightfoote, že vím, kdo jsi - vím, kde bydlíš - vím, žes úmyslně způsobil Oskarovu předčasnou smrt tím, žes ho spláchl do moře. Měla jsem s tou rybou velké plány. Zlomil jsi mi srdce. A nebyla jsem moc šťastná kvůli té tvé - jak se jmenovala? Tvá bývalá manželka?“
Zhluboka se nadechla, upřeně se na něho podívala. „Nedovolím, aby mé jerišské hradby padly před vrahem ryb, zlodějem panenek, pisálkem článků, nesvědomitým lovcem památek jménem Vlk. Pokud v tom nejsou panenky, a já vím, že jsou, přitahuji tě jenom proto, že ti schází tvá každonoční -“ trochu zaváhala, začervenala se a pokračovala, „schůzka s divokou, nezkrocenou vášní. S chtíčem,“ dokončila dramaticky a vyskočila z postele.
Zatímco se postel hroutila na zem, stáhla si noční košili, kterou měla oblečenou přes džínsy a rychle si natáhla přes hlavu svetr. Její tenisky se zabělaly, když otevřela okno a vystoupila na měsícem zalitou střechu.
„Kamikadze,“ zamumlal Morgan a namáhavě se vymotával z ložního prádla.
Bylo to divné, ale ani on si nedokázal vzpomenout, jak se jmenovala jeho bývalá žena.
Myslel jen na ženu, která právě slézá po okapu. Morgan zavřel oči, vzdychl a začal se oblékat.
Když vstupoval na střechu a vdechoval prodlévající vůni dětského zásypu, přemýšlel v duchu, kolik z něho zůstane v pořádku, než přesvědčí S. E. Lovingovou, aby získala jako akvizici jeho.

PÁTÁ KAPITOLA
Susana sprintovala kolem bloku, ohlédla se přes rameno. Morgan ji doháněl, běžel klidným, dlouhým krokem. Zamračila se a přidala, byla teď ráda, že si na střeše svázala vlasy do koňského ohonu. Ve třiačtyřiceti by Morgan měl být obtloustlý a z formy, těžce oddychovat a po dvou blocích padnout. Susana se opět ohlédla. Byla dobrá sprinterka, ale vytrvalostní běh nikdy nebyl její silnou stránkou. Bohužel to vypadalo, že Morgan dokáže běžet věčně.
Dohonil ji před poštou a obrátil se, aby běžel zpátky. Susana se snažila nabrat vzduch do plic. Jeho úsměv v měsíčním světle se jí posmíval. „Jsi trochu z formy, Lovingová, nezdá se ti? Ukousla sis větší sousto, než dokážeš sníst, co?“
„Ale vůbec ne,“ podařilo se jí vyrazit. Všimla si jeho nahé hrudi a obnošených, odřených džínsů. Neměl bys mít košili?“
„Roztrhl jsem si ji o okno. Visí na Annabelliných růžích. Pravděpodobně si pomyslí, žes ji ze mne servala, když ses mě pokoušela znásilnit.“
„Ha! To tedy nikdy,“ odsekla s větší jistotou, než cítila.
Běžel vedle ní, srovnal s ní krok. Říkala si, že na jejich běhu je ten večer něco nevyhnutelného. Jako kdyby celý život čekali na to, aby se mohli proběhnout v měsíčním světle po prázdných ulicích Pothole. „Děláš tohle často?“ zeptal se jí, když zahnuli za roh.
„Když příliš sedím. Nemám ráda fitness centra. Mám ráda svobodu... vzduch.“
„Já taky.“ Pak natáhl ruku a lehce ji pohladil po zadečku.
„Dej si pozor,“ varovala ho beze zloby a jelikož si nepřála, aby ji překonal, natáhla ruku a pohladila jeho tvrdé pozadí. Uvědomila si, že od té doby, co je Morgan dospělý, nikdy ho neviděla smát se. „To s tím rozvodem je mi líto,“ řekla tiše po chvíli.
Běžel vedle ní, velký, nebezpečný a spolehlivý. Vždycky správný muž. Věděla, že by jí nikdy neublížil a že by od ní nikdy neočekával, aby mu dělala matku a pečovatelku.
Zaklel, když z temné uličky mezi kavárnou a potravinářským obchodem vyklouzl jediný potholeský policejní vůz. Uchopil Susanu kolem pasu a odnesl ji do stínu za pekařovou reklamní tabulí na chodníku. Susana se schoulila za tabuli, Cvaldův vůz klouzal ulicí. Zamračila se na Morgana, který jí položil dlaň na hlavu a přimáčkl ji k zemi. „Pamatuj si, Lightfoote, že se umím schovat bez tvé pomoci.“
Zasmál se, sehnul se a políbil ji na krk. Po zádech jí přeběhl mráz, vyskočila a třela si krk. Morgan se pomalu zvedl, zatahal ji za koňský ohon a zasmál se na ni, jako kdyby byl mladý kluk se svou dívkou. Susana vydechla, když pomalu, nevyhnutelně skláněl hlavu, aby ji políbil. „Nazdar, Susano Elizabeto,“ zašeptal opět těsně u jejích rtů.
„Nazdar, Morgane.“ Vyšla vstříc jeho měkkému polibku, vychutnávala chuť času a hladu, který mezi nimi vřel.
Na zpáteční cestě se podívala na Morgana, běžícího vedle ní. Po polibku byl zticha, shlížel na ni ze své výšky, obličej měl v měsíčním světle drsný. Pak ji vzal za ruku, přitáhl si její dlaň k ústům a políbil přesně doprostřed. Morgan patří k těm, kdo najdou přesný střed čehokoli a zamíří přímo k němu. Trochu se zachvěla, věděla, že Morgan Vlk kolem ní krouží, hledá její neuvěřitelně citlivá místa a míří přímo na ně. Vždycky jí to bralo dech, když herci ve filmu prováděli ten galantní, magický akt líbání ruky. Morgan byl jediný muž, který vystihl její romantický vrtoch a ochutnal její panenskou dlaň. Nesla si ten polibek v sevřené pěsti jako zlatý dublon, právě vylovený z moře.
Doběhli ke stromům proti Annabellinu domu a Morgan zaklel. Chytil ji za paži, dotáhl k obrovskému stromu s novými listy. „Nahoru,“ poručil.
Susana se lehce vyšplhala na první větev, Morgan se vytáhl nahoru a posadil vedle ní. Seděli tam, klátili nohama, Cvaldovo auto projíždělo kolem Annabellina domu. Zastavilo.
„Je půlnoc. Neměl by Cvalda být ve svém doupěti?“ mumlala Susana, svetrem a džínsy jí pronikal chlad. Morgan si ji protektorsky přitáhl blíž, jako kdyby se chtěl poprat s každým, kdo by jí ublížil. Když se zachvěl, na chviličku zaváhala a objala ho paží kolem pasu. Když zvedl to své ironické levé obočí, povzdechla si. „To je to nejmenší, co můžu udělat, Lightfoote. Nepřeceňuj to.“
Díval se na hlídkový vůz, položil jí bradu do vlasů a tiskl ji k sobě. Prsty lehce hladil vnější obvod jejího prsu, to mazlení ji znervózňovalo stejně jako Morganovo mračení. „Sheila dítě nechtěla,“ řekl tiše.
Klouzal prsty po Susanině prsu, pomalu, něžně se ho zmocňoval. Políbil ji na čelo, hlas měl hluboký a smutný.
„Mému synovi by bylo teď sedmnáct let. Možná by seděl se svou dívkou na stromě a schovával se před místním šerifem zrovna jako my dva.“ Pak lehce políbil Susanu na rty. „Nebyl to sice doopravdy můj syn, ale stejně jsem ho chtěl, proto jsem si ji vzal. A pak jednoho dne, měsíc po svatbě, už dítě nebylo,“ řekl rozčíleně a zavřel oči. „Sheila se rozhodla, že žádné děti nechce. Sbalila se a odešla. Slyšel jsem, že je šťastná.“
„Ach, Morgane. Moc jsi ji miloval?“ zeptala se Susana tiše a přitulila se k němu blíž.
„Prudce a vášnivě. Myslel jsem si, že máme všechno, že z toho vyroste láska. Když se teď na to dívám zpátky, vidím, že láska nebyla možná,“ odpověděl jí se smutným úsměvem. „Myslel jsem, že se usadí, když bude mít v ruce oddací list. Byl jsem tehdy tak domýšlivý, že jsem si myslel, že všechno je možné, když čekáme dítě. Jiní lidé založili šťastné manželství, společný život, na menších věcech,“ řekl tiše. „Byli jsme spolu tři týdny, když přišla o dítě. Vyšla z kliniky, muž, který byl otcem dítěte na ni čekal... jak jednoduché.“
Susana zavřela oči a něžně Morganem pohupovala. „Jen se nerozbreč, Lovingová,“ zamumlal drsně. „Nikdy jsem to nikomu neřekl. Připiš to tomu, že sedím na větvi s ženou, která si myslí, že jsem vrah ryb.“
Susana odsunula Oskarovu záhadnou smrt pro tu chvíli do minulosti. „Ještě nikdy jsem neuhodila člověka, když na tom byl bledě,“ zašeptala něžně a pak poprvé sama vzala jeho hlavu a přitáhla si ji. Políbila ho se vší sladkou bolestí, kterou měla v srdci.
Polibek se začal měnit. Tělem jí probíhalo hladové chvění, Morganovy velké ruce jí vklouzly pod tričko a hladily jí záda. Ta dlouhá, pomalá pohlazení vyžadovala a uklidňovala zároveň. Pak se Susana pomalu odtáhla. „Máš zamlžené brýle, Lightfoote,“ zašeptala.
„To protože jsi žhavá žena, Lovingová,“ odpověděl mírně a ještě jednou ji políbil, než seskočil dolů.
Když k ní zvedl ruce, Susana zaváhala, podívala se na jeho strohý, napjatý výraz a opatrně sklouzla k zemi. Když ji nazval „žhavou ženou“, udělalo to zázraky pro její ego, které bylo dlouho drceno posměšky jako „knihomol“ a „studená ryba“. Zabručel, jednou zakopl, nesl ji přes ulici k Annabellinu domu.
Susana si ho prohlížela, pevně se ho držela kolem krku a tulila se k němu. „Právě takhle jsi mě nesl, když mi bylo devatenáct a tobě dvacet čtyři. Poranila jsem si kotník na skále.“
„Bylas tehdy pěkné číslo, Lovingová. Samé nohy a dlouhé vlasy. Šortky jsi měla tak krátké, že se ty moje z toho málem srazily. Sotva jsem tě donesl domů a nenechal někde ve křoví.“
„Lightfoote! Byla jsem přece zraněná. Tak hluboko bys přece neklesl.“
„Myslíš? Jediné, co mě drželo na přímé a úzké stezce domů bylo pomyšlení na to, že bych se musel rozloučit s matčinými jablkovými koláči, kdyby se ti něco stalo.“ Postavil ji na zem blízko spadlého okapu. „Už je nedělají tak pevné jako kdysi,“ řekl a zvedl okap palcem nohy. „Dostala jsi nás do pěkné kaše.“
„Ty jsi takové dítě,“ odvětila a pohladila ho po tvrdém zadku - který by byla ráda uchopila do obou rukou a - zahnala tu myšlenku spolu s ostatními, které se jí honily v hlavě cestou přes ulici. Dokázala sice bojovat s Morganem v obchodních záležitostech, s obrovskou radostí mu vyfoukla opravdu dobré nálezy, ale nebyla si jistá při oplácení jeho tavících polibků. V duchu si představila obraz výbuchu a požáru. V jejich věku je to zarážející. Většinu výbuchů a požárů si měli odbýt v mladších letech. Ale stejně... skutečnost, že Morganovi zamlžila brýle byla vzrušující, svůdná a exotická. Vytáhla zpod keřů žebřík, opřela jej o dům a oprášila si ruce. „Ty první.“
„Ani nápad. Dnes máš celý den takový divný pohled, Lovingová. Nevěřím ti. Mohla bys běžet k Cvaldovi, říct mu, že jsem tě unesl a než by se to vysvětlilo, měla bys čas zpracovat Annabelle a zmizet s jejími miláčky... Nahoru.“
Za čtvrt hodiny se Susana vynořila z titěrné šatny, kde se už podruhé za večer převlékla do noční košile. Tentokrát si nenechala džínsy a boty. Ze stínu spadlé postele se na ni přes pokoj díval Morgan. Cítila, jak ji sleduje očima, jak klouže po objemné flanelové košili. Překročila ho a vklouzla pod přikrývku. „Bože, to bylo osvěžující,“ zašeptala po chvíli, velmi si vědoma způsobu, jak se na ni dívá.
„Napadlo tě někdy, Lovingová, že vůně dětského zásypu může někdy dohnat dospělého muže k nejhoršímu?“
„Ne. Jsme ve středním věku - příliš staří na takové věci, Lightfoote. Příliš usedlí -“ Svá poslední slova už mumlala do jeho rtů.
Vzklouzla mu do náručí, jako kdyby s ním spala odjakživa. Morgan vtáhl její stehno mezi svá a ona se přitiskla obličejem na jeho chlupatá prsa. Usnula s pocitem, že se vrací domů.

Susana sebou trhla a probudila se ze strašlivého snu. Poslední útržky ještě běžely, zavřela oči a myslela na tu noční můru. Morgan držel Miláčky v náručí. Políbil ji na rty a zvrhle se usmál, zamlžené brýle měl nakřivo. „Děkuji ti, Lovingová. Tyhle malé poklady - a poslední noc - mi vynahradí Fosterův stav a všechno ostatní.“
Zavřela oči a naslouchala pomalému bušení Morganova srdce. Pak se zvedla a podívala se na něho. Měl na rtech prohnaný úsměv, jako kdyby právě dostal všechno, co si v životě přál. Třešni z vrcholku jejího zmrzlinového poháru, kus másla z prostředka bramborové kaše, Fosterův stav a - Susana se zamračila. S panenkami neuteče. Šťouchla ho do ramene. „Morgane,“ zašeptala tiše a jeho rty se roztáhly do širokého úsměvu. „Ach, Morgane,“ opakovala něžně.
„Hmm?“ ozval se, pořád ještě spal.
Chvíli čekala, zkoušela ho. Pak se velmi tiše zeptala: „Morgane, miláčku, kdybys měl k tomu příležitost, vzal bys ubohé, malé, sladké Susance ty panenky?“
Zachumlal se do polštáře, vzdychl si a zamumlal něco jako „dostanu Lovingovou tam, kde ji chci mít“ a spal dál.
Susana se naklonila blíž. „Morgane... kdybys měl příležitost, vzal bys panenky a utekl s nimi?“ zeptala se naléhavěji.
„Hmm. Vždycky dostanu co chci,“ zamumlal tiše, obrátil se na druhou stranu a vzal si s sebou celou přikrývku.

Příští den ráno vzhlédla Annabelle od přípravy těsta na lívance. Naklonila hlavu stranou a naslouchala bouchání, přicházejícímu z horní ložnice. Susana položila na stůl máslo a ohřátý borůvkový syrup a doufala, že se Morgan neporaní. Musela ho přivázat k posteli. Zaprvé proto, aby dokázala, že se s ním může utkat na jakékoli úrovni a zadruhé proto, aby získala několik chvil o samotě s Annabelle. I když potřeba zkusit to s Morganem v ní vězela hluboko, přece jen byla oddána myšlence získat ty panenky. A pak, Morgan ví, že ji může zmást několika sladkými polibky a romantickými galantnostmi, v tom s ním nemůže soutěžit. „Annabelle, co jste to říkala o miláčcích?“
Annabelle nalila těsto na obrovskou, starodávnou, litinovou pánev. „Jsem ráda, že vy a Morgan jste tady. Miláčkové milují vzrušení a vy dva jste opravdoví uličníci. Měla jsem včera večer dojem, že zase slyším kroky na střeše.“
Odkašlala si, postel nahoře hlučně vrzala a bouchání pokračovalo. „Ehm... moje milá... neměla byste se jít podívat nahoru na Morgana? Asi se mu zdá o - víte, mužům se většinou zdá o jejich láskách. Měla byste ho probudit polibkem,“ navrhla sladce a oči jí svítily.
„Proboha ne. Ani by mě nenapadlo Morgana budit, když sebou takhle hází. Jednou ho zajaly gorily, padl do oka jedné gorilí dámě. Někdy z toho má těžké sny a já jsem zjistila, že je nejlíp nechat ho, aby se dostal z té frustrace sám.“
Annabelle si prozpěvovala a obrátila se s vařečkou k těstu. Susana se zhluboka nadechla a pokračovala v boji o panenky. „Možná budu muset odjet, než se Morgan úplně probudí. On ví, že se musím vrátit. Měl špatnou noc a myslím, že znova usne, až unikne té gorile. Jestli si myslíte, že by panenky byly spokojené s regulovanou teplotou, krásnými novými šaty a spoustou lidí, s nimiž by si mohly povídat, začnu je oblékat na cestu. Můžou sedět na zadním sedadle mého auta - mám připravenou tlustou flanelovou přikrývku - a dívat se na krásnou krajinu, dokud nedojedou do svého nového domova. Morgan si může odpočinout a než se vrátí domů, budu mít expozici hotovou.“
Když si Annabelle prozpěvovala dál, vytasila se Susana s jinou nabídkou. „Nebo byste mohla podepsat dohodu, že dovolujete muzeu, aby je vystavilo -“
Annabelle strčila okraj vařečky pod lívanec, na němž se dělaly bublinky a zkontrolovala jej. „Víte, moje milá, to muzeum mi dělá starosti. Miláčkové jsou zvyklí spát blízko u lidí. Jsou zvyklé na domácký život, na život v domě, kde se kolem nich pohybují lidé. Už taky nejsou nejmladší a zvykat si na nový životní styl je obtížné.“
Probořila se snad pod Susanou zem? Měla dojem, že visí za konečky prstů na vysoké skály, když Annabelle pokračovala. „Nechtěla bych je podrobit žádné zbytečné zkoušce. Myslela jsem si, jak by bylo pěkné, kdyby žily u vás doma. S Morganem, který by je chránil. Byly moc šťastné, když tu byl Henry, myslím si, že by rády žily někde, kde je muž.“
Susana se přinutila mlčet. Problém byl příliš křehký a vyžadoval, aby si to pořádně promyslela. Konečky prstů jí bolely, jak se snažila udržet na té pomyslné skále. Těžce polkla, zahnala paniku. Otevřela ústa, pak je zase zavřela. Odkašlala si. „Annabelle, nemyslíte si -“
Na schodišti zazněly těžké kroky. Ozval se praskot dřeva, temná mužská nadávka a pevné, hrozivé kroky směrem ke kuchyni. „Susano Elizabeto?“ Morganova důrazná slova si vyžadovala odpovědi.
„Přeskočil přes konec zábradlí schodiště, zrovna tak jako můj Henry, když byl trochu naštvaný,“ vzdychla si Annabelle zasněně a šlehala těsto. „Bylo to tenkrát tak romantické, tak napínavé, když můj manžel lítal po domě jako bouře. No, měli jsme občas výměny názorů, ale to smiřování -“ Annabelle se lehce zamračila a začala si znova prozpěvovat, když Susana vběhla do spíže a zavřela za sebou dveře.
O chviličku později je Morgan prudce otevřel. Vstoupil do malé místnosti oblečený jen v trenýrkách. „Nazdar,“ podařilo se Susaně ze sebe vypravit. Natáhla se pro sklenici broskví. „Víš, Annabelle si myslela, že by broskve mohly -“
Morgan se uhodil do hlavy o nízkou poličku, zanadával, chytil ji za zápěstí a vyvlékl do kuchyně. Usmál se krátce na Annabelle a táhl Susanu dál, předními dveřmi ven. Všimla si rozbitého zábradlí, když šli kolem. Při pomyšlení na to, jak rozzuřený Morgan skáče přes staré zábradlí, se musela usmát. Ten stál na verandě s rukama v bok a zuřivě se na ni díval. „Přivázala jsi mě k posteli, Lovingová. Vysvětli mi to!“
Vlasy mu trčely na všechny strany. Měl v nich bílá pírka, která se zachytila i na jeho neholené bradě a v chlupech na prsou. Vypadal tak vykolejeně, tak odlišně od vážného profesora, kterého znala a kolem kterého léta chodila, že vypukla ve smích. „Tak ty si myslíš, že je to legrační?“ řekl Morgan tím svým zvláštním tichým zařváním.
„Jsme si kvit,“ odpověděla a potlačila další záchvat smíchu. „Přivázal jsi mě k posteli.“
Jeho vztek vzrostl. „To bylo něco jiného,“ prohlásil uraženě. „Teď vidím, že se nezastavíš opravdu před ničím, abys ty panenky dostala.“ Kolem čelisti mu rytmicky poletovala pírka. „Nepřivázalas mě za jeden kotník, jako já tebe, Lovingová. Přivázalas mě šňůrou na prádlo k posteli. Omotalas mě jako balík.“
„Uzly mi nikdy moc nešly, Lightfoote.“ Podívala se kolem něho na nově příchozího na dolních schodech verandy. „Ale, dobrý den, šerife.“
„Máme tady zákon proti neslušnému chování, pane Lightfoote,“ pronesl Cvalda mezi tenkými rty. Podíval se na Morganovu roztrhanou košili, visící z růžového keře, zvedl ji jako důležitý důkaz v trestním řízení a podal ji Morganovi. Šerif přeletěl zrakem rozbitý okap, žebřík, opřený o střechu a sáhl po Annabellině starobylém klepátku.
Drobná stará dáma se objevila okamžitě. Protáhla se mezi Cvaldou a Morganem a usmála se. Ne sladce, oči jí nezářily jako obvykle, spíš jako kvočna bránící svá kuřata. Oba muži ji přečnívali o šedesát i víc centimetrů, ale ona se pevně postavila před Morgana. Cvalda se zatvářil rozpačitě, pak se zamračil, když spatřil rozbité schodiště uvnitř domu. „Nějaké problémy, Annabelle?“
„Teď jděte, Morgane... Susano,“ poručila jim Annabelle pevně a sundala Morganovi pírko z hrudi. „Morgan trochu opravuje dům a Susana mu přitom pomáhá. Obávám se, že je tu teď nepořádek.“
Cvalda přimhouřil své korálkové oči. „Tenhle chlap má na sobě jen peří a spodky, Annabelle,“ trval zatvrzele na svém. „Je sedm hodin ráno.“
Pokrčila hubenými rameny. „Jsou to uličníci,“ řekla, jako kdyby to slovo vysvětlovalo všechno. „Teď jdi, Cvaldo. Všechno je v naprostém pořádku. Tak plav.“
Annabelle se podívala na Morgana a Suzanu, kteří ji nechtěli nechat samotnou s výhružně se tvářícím Cvaldou. Malá žena ukázala pevnou rukou na dveře. „Dovnitř. Tam jste v bezpečí.“
Morgan zaváhal a podíval se z malé, vzdorné ženy na zamračeného Cvaldu. „S Cvaldou si poradím,“ řekla sebejistě a obrátila se k šerifovi. „Měl bys smeknout klobouk, když jsi na verandě nebo v domě. To patří ke slušnému chování.“
„Nejsou spolu oddáni, Annabelle,“ zavrčel Cvalda, stáhl hlavu mezi ramena a sundal si klobouk. „Zkontroloval jsem poznávací značky jejich aut. Jsou na jméno Morgan Ligftfoot a Susana Elizabet Lovingová.“
„Proboha, Cvaldo, ty snad žiješ v minulém století,“ pronesla Annabelle povzneseně. „Ženy si dnes mohou nechat své vlastní jméno. Někdy je to dobré pro jejich kariéru. A vůbec, kdybys je přestal otravovat, mohli by se rozhodnout slavit ještě jednu svatbu tady - v mém penzionu. Novomanželé jsou tu vzácní, zvlášť takoví, kteří chtějí, aby jim mé panenky šly za družičky. Obě ty děti mé panenky milují. Pojmenuji své novomanželské apartmá „Loving“ po Susaně. Jestli řekneš Fanny jediné slovo o mých plánech, nebo řekneš jediné slovo, které by mohlo mé hosty obtěžovat, nebudeš... už... nikdy... zvolen,“ řekla nebojácně. „Budu kandidovat proti tobě. A když budu na šerifa kandidovat já, udělá to i Fanny. Ona je od přírody taková soutěživá, chudáček.“
Cvalda se zachvěl, v jeho malých očkách se objevil strach. Morgan si odfoukl pírko z horního rtu, pozvedl obočí a podíval se na Susanu. Ta se do něho zavěsila. Vešli do obývacího pokoje, tiše za sebou zavřeli dveře a nechali Annabelle na bojišti. Přes oválné prosklené francouzské dveře bylo vidět stín Cvaldovy mohutné postavy.
„Nikdy jsem se neschovával za ženskými sukněmi,“ bručel Morgan a díval se na Susanu. Z vlasů se mu uvolnilo pírko a přistálo mu na nose. Odfoukl je, Susana ustoupila o krok.
„Podívej se, Cvalda zatýká Annabelle,“ řekla a ukázala na siluetu obrovského šerifa a drobné ženy, která mu do obličeje hrozila prstem. Morgan se výhružně zamračil a prudce otevřel dveře. V tom okamžiku Susana přeskočila zborcené zábradlí a vyběhla do schodů. Doběhla do pokoje, otočila klíčem v zámku, opřela se o dveře a snažila se chytit dech.
Zvuk běžících nohou, beroucích schody po dvou, se nikdy neozval. Čekala, pak vzala skleničku, přiložila ji na dřevěné dveře a poslouchala. Ticho.
Susana dýchala klidněji. Jestliže Annabelle a Morgan spolu oblékají panenky a Morgan jí vynikající snídani a čeká na ni, tak se uklidní. Susana se usmála, oprášila si ruce a poprvé si prohlédla spadlou postel a pokoj plný peří. Kýchla, pak doširoka otevřela oči, když spatřila Morgana, jak leze dovnitř oknem a zavírá je.
Vypadal dokonale otrávený.
Začala se smát.

„Ty,“ pronesl temně. Jeho vztek se trochu zmírnil, když viděl, jak se Susana drží za břicho a prohýbá se smíchy. Našla pomačkaný polštář, který se roztrhl, když se Morgan snažil osvobodit, vzala jej do ruky a praštila ho s ním. „Tohle není důstojné, Lovingová,“ pronesl Morgan, chytil polštář a snažil se ji k sobě přitáhnout. Susana se vzpouzela, Morgan vzal jiný polštář a hodil jí ho na hlavu.
Přestala tahat, zamrkala a odfoukla několik pírek. „Tys mě uhodil, Lightfoote,“ řekla. „Tys mě opravdu uhodil,“ opakovala popuzeně. V tom okamžiku se Morganovi vydral z hrdla smích, který dlouho zadržoval. Když se nahlas rozesmál, Susana se na něho vrhla.
Náraz jejího těla ho připravil o rovnováhu, spadl na zborcenou postel a vzal ji s sebou. „Divoká ženská,“ usmál se škádlivě.
„Nikdy ty panenky nedostaneš,“ řekla výhružně a rozkročmo se na něho posadila. Strčila ho do ramen a přimáčkla do peří na prostěradlo s růžovými poupaty.
Morgan se smál, pohnul trochu rameny a ucítil, jak se mu do nich zarývají její prsty. Rukama obemknul její stehna a hladil je, Susana se na něho upřeně dívala. Pohledem rychle sklouzl na její dmoucí se prsa, všiml si, že po několika vteřinách se na tričku začaly rýsovat bradavky. Susana sledovala jeho pohled, široce rozevřela oči a zkřížila ruce na prsou. Morgan s uspokojením zjistil, že jí z hrdla pomalu stoupá ruměnec a že si náhle uvědomila jeho vzrušení mezi svými roztaženými stehny. „My oba je dostaneme,“ pronesl přerývaně a sklouzl jí rukama na boky, pak na záda.
Zprvu se vzpěčovala, ostražitě na něho hleděla. „Měl by ses bát, Morgane,“ řekla nakonec s dovolila mu, aby ji stáhl na sebe. „Nikdy jsem necítila takovou potřebu pomstít svou čest.“
„Hm,“ souhlasil a liboval si ve vůni dětského zásypu a Susaniny jedinečné ženskosti. „Tak dělej. Jen se msti.“
Medově hnědé oči jí ztmavly, když sundal svoje i její brýle a položil je vedle postele. Doufal, že to gesto bude opakovat po zbytek svého života. Se stejnou ženou. „No tak dobře,“ odvětila bez dechu. „Pak ale budeš opravdu vyděšený.“
„Už teď se mi srdce klepe strachy. Tak začni, Lovingová.“
„Pochybuji, že bys dokázal odolat mým bestiálním pudům, Lightfoote. Já muže děsím. Mají ze mne strach -“
„Tak jen děs!“
„Dobře,“ řekla výhružně a přiblížila svá ústa k jeho.
„Jsi taková pěkně měkká,“ zašeptal po chvíli, když se k němu nahá nesměle tiskla. Prostěradlo měla vytažené až k bradě. Pohladil hebkost jejího prsu, sklouzl na křivku boku a zastavil se dlaní na prostěradle mezi jejími stehny.
„Jsi velmi obratný, Lightfoote. Svlékl jsi mě, zatímco jsem se tě snažila ulíbat do bezvědomí,“ zašeptala. „Je už den,“ dodala najednou udýchaně.
„Tak ať,“ zašeptal a přál si, aby se vrátila všechna ta léta, která strávil bez S. E. Lovingové.
„Za to tě dostanu,“ vyhrožovala a odfoukla pírko, které ji lechtalo na tváři.
Pohladil jí druhý prs. „To doufám.“
„Máš pořád ještě na sobě spodky,“ řekla a začervenala se, když se podívala dolů na jeho bezprostřední problém. Pak se mu podívala zpátky do očí. „Nebudu tvoje flundra, Lightfoote. Nechci být dalším zářezem na tvé opotřebované pelesti.“
„Tak moc těch zářezů tam zas není.“ Zvedl si její ruku ke rtům a políbil ji přesně doprostřed. Potěšeně vdechl vůni dětského zásypu. „Jsi primitivní, divoká, pohanská čarodějnice, Lovingová. Zvíře.“
Začervenala se ještě víc, pohladil jí rozpálenou tvář konečky prstů. „Nikdy předtím jsem nebyla schopna opravdu uvolnit své... napětí. Gratuluji ti. Držel ses obdivuhodně.“
„Vždyť jsme nic nedělali,“ připomněl jí polibkem. „Ale já jsem chtěl.“
Kousla se do rtů, pátravě si ho prohlížela, proběhlo jí příjemné zachvění. „Situace je kritická. To víš, nebo snad ne?“
„Hm, kritická,“ souhlasil s ní a pozoroval, jak se probírá ve svých myšlenkách. „Ale nemysli si,“ dodal pomalu, „že se takhle můžeš rozpálit s jiným mužem. Protože jako tvůj pseudomanžel mám svá práva.“
„Asi by to nedělalo dobrotu,“ zašeptala a oči se jí rozšířily nad jejím nápadem.
„Je to dokonalé, Lovingová, věř mi.“
„Ty jsi pod tou svou maskou takový romantický, staromódní mužský, viď, Lightfoote?“ řekla Susana.
Lehce se zasmušil, uvažoval o její poznámce. „No... nemám tvou sebevražednou techniku, ale dostanu se všude tím svým metodickým způsobem.“
Když se rozesmála, Morgan se zazubil.

EPILOG
„Červnová svatba. Červnová nevěsta. První v dějinách potholeských penzionů.“ Po svatební hostině Lightfootových si Annabelle zasněně vzdychla a setřela si krajkovým kapesníčkem slzu. „Henry by byl tak pyšný na moje obchodnické umění. Až vy dva příští týden dokončíte své líbánky, mám už zamluvený salón pro další svatbu. Samozřejmě u mne chtějí strávit líbánky. Miláčkové jen září nadšením. Jsem ráda, že u mne zůstanou, dokud váš dům nebude hotový. Bylo by se mi po nich moc stýskalo, i když vím, že vy dva se o ně později budet dobře starat.“
Annabelle se rozzářeně podívala na Morgana, který ve svém svatebním obleku kovbojského stylu vypadal opravdu úchvatně. Nesl právě do kuchyně tác s prázdnými šálky od punče a talířky od dortů. Annabelle si stoupla na špičky a objala Susanu. „Sladké, moc sladké. Děkuji vám,“ zašeptala a prohlížela si Susaniny nadýchané, jako sníh bílé svatební šaty a závoj, které si na Morganovo naléhání oblékla. „Ten váš Morgan je romantik. Bude takový celý život,“ řekla Annabelle, vzala kabelku a malý kufřík s věcmi na přespání. „Upozornila jsem Cvaldu, že tu dnes budete trávit líbánky sami. Já zůstanu u Fanny. Cvalda vás pohlídá.“
Morgan vešel do salonku, vzal Susanu kolem pasu a přitiskl ji k sobě. Jako vždycky obklopila Susanu Morganova láska a něžná síla. „Děkujeme vám, Annabelle. Dáme pozor na panenky.“
„Nařídila jsem těm uličnicím, aby se chovaly slušně.“
Morgan a Susana se dívali, jak Annabelle nastupuje do Cvaldova policejního vozu, pak se obrátili jeden k druhému. Morgan dýchal přerývaně, strhl si sako a vázanku, rozepnul knoflíčky u košile. Zvedl své vyzývavé levé obočí a podíval se na Susanu. „Tak co, Lovingová?“
„Pro tebe vždycky Lightfootová,“ opravila ho, když zatahoval záclony a zamykal dům.
O půl hodiny později ležel Morgan pod Susanou, jeho tep se pod Susaninou tváří pomalu uklidňoval. Hladila chlupy na jeho prsou, trochu se styděla, že dala průchod svým nahromaděným vášním. Jejímu novému manželovi to zřejmě nevadilo, i když zamumlal něco o pomalém, metodickém přístupu k milování, jakmile popadl dech. Odfoukl záhyb svatebního závoje, do něhož se zamotali a pak udělal podivnou poznámku o tom, že poslední model buicka převálcoval Alici.
Morgan se k ní během jejich námluv choval velmi pozorně, dvořil se jí květinami a pikniky, dělil se s ní o své srdce. Byl vším, co si vždy přála - přítelem a milencem. A pak v něm bylo kus rošťáka, vždycky vyzývavě naklonil hlavu, když byl na stopě nového nálezu, který by ji mohl zajímat. Myslela na starý dům, který chtěli restaurovat a naplnit svými „nálezy“. Panenky budou mít své vlastní místo v salonu, podobném Annabellinu. Morgan věnoval nesmírnou péči tomu, aby okapy byly důkladné. Opora pro popínavé růže připomínala těžký žebřík.
Teď, když ležela na znovu spadlé matraci mezi čtyřmi starožitnými ořechovými sloupky, ho milovala víc než kdy jindy.
„Miluju tě, Susano Elizabeto,“ zašeptal udýchaně. Odfoukl kvítek Annabelliny konvalinky, který měla ve vlasech.
„A já miluju tebe,“ odvětila, pozvedla se a zastrčila mu za ucho stonek konvalinky. V jeho temných očí se zračila věčnost.
Po dlouhém, pomalém, sladkém polibku zašeptal Morgan zastřeným hlasem: „Nevím, jestli dokáži tuto zkušenost zopakovat příští měsíc v domě tvé matky.“
„Morgane, miláčku, dítě moje,“ odpověděla zadýchaně a začervenala se, když si vzpomněla, jak se právě rozhořela Morganovým něžným milováním. Nebyla tak něžná, jakmile jednou zjistila, že není tak křehký a je schopen vydržet její vášeň. Morgan se ukázal na výši, reagoval nádherně. „Tvoje matka se chystá upéct jablkový koláč.“
Políbil ji na čelo. „Očekávají, že budeme bydlet u nich. Ty se umíš opravdu vzrušit, když se chystáš na přistání ve stylu kamikadze. Tvoje předení by je mohlo budit.“
„To byla moje první příležitost si tě užít, Lightfoote. Choval ses velmi řádně,“ řekla a začervenala se.
„Hmm,“ zamumlal a obrátil ji pod sebe. „Já jsem opatrný člověk. Chtěl jsem počkat, až tě budu mít ve svém doupěti, než se na tebe vrhnu.“
Dala mu stonek konvalinky za druhé ucho. Jeho ztmavlé oči se rozevřely, když jí rukou laskal prsa. Zachvěla se, uvědomila si, jak hluboce ji ten muž miluje... a jak hluboce miluje ona jeho. „Nedělej si starosti s naší další svatební nocí u tvých rodičů. Vždycky je tu ještě Alice.“

Příští červen se Morgan díval, jak Susana vyřizuje papíry pro novou akvizici. Líbil se mu rychlý pohyb pera, zvuk netrpělivě odhazovaného papíru. Seděla u stolu, podívala se na něho a on věděl, že může očekávat další kolo toho jejího vražedného milování. Odklepla správnou mírku krmení do akvária nového Oskara a varovně se na Morgana podívala. Zazubil se a mazlil se s dcerou, která si právě na jeho rameni spokojeně říhla.
Elizabet Lynn přišla přesně devět měsíců po noci, kterou strávili na předním sedadle Alice.
Panenky se k sobě tulily před svým domečkem, čekaly, až pojedou na návštěvu k Annabelle. Morgan si je prohlížel a houpal dceru. Panenkám se nové aktivity v domě nesmírně zamlouvaly. Vlastně se cítily doma hned v tom okamžiku, když je uvedli do salonu. Sympatizovaly se Susanou, když se začala kolíbat a nevadila jim Morganova roztržitost v posledních dnech před narozením dítěte. Chápavě naslouchaly jeho obavám i radostem. Poslal jim polibek na dobrou noc.

Annabelle čekala, že uvidí miláčky a dítě, a tak ráno - Morgan se podíval na Susanu, všiml si jejího zastřeného pohledu a široce se usmál. Ráno, jestli toho bude schopen, naloží panenky, Oskara a Elizabetu do Alice a pojedou do Pothole. Malý přívěs, připojený k Aliciinu zadnímu nárazníku, jim poskytne víc místa.
Těšil se na pouť, která začala minulé jaro.
Zachytil v čerstvém jarním vzduchu vůni narcisů, dětského zásypu, růží a lásky. „To je docela pěkný způsob, jak strávit život,“ mumlal do Elizabetiných jemných dětských kudrn.
„Prosím?“ zeptala se Susana tiše, oči jí planuly láskou.
„Miluju tě, S. E.“
„Já tebe taky, Lightfoote.“

PŘÍZRAK ZE TMY
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PRVNÍ KAPITOLA
Hallie Stewardová vylezla na štafle s pruhem lepidlem natřených tapet v ruce. Zaúpěla, když se pokusila srovnat květinový vzorek. Nepasoval. Neměla by dělat takové stupidní chyby, jako nějaký amatér, vždyť už lepila tapety mnohokrát. Ale ne, připomněla si, s třemi znuděnými dětmi, které se jí pletou pod nohy. Ti malí miláčkové ji doženou k šílenství.
Teprve před hodinou jim vydala striktní příkaz, maskovaný jako zdánlivá volba. Buď půjdou ven a budou si hrát na sluníčku, nebo se jim stane něco hrozného. Co, to později rozhodne jejich matka. Uraženě se vytratily, nucený exil je moc nepotěšil.
Už je to měsíc, co opustili Dallas, ale děti si pořád ještě nezvykly. Přestěhování do Jacinty pro ně bylo srovnatelné se ztroskotáním na pustém ostrově bez kabelové televize. Podle desetiletého Marka je to „pitomý zapadákov“, odsouzený k věčné hanbě, protože nemá televizní galerii ani McDonalda.
Ale to bylo přesně to, co Hallie hledala. Po patnácti letech v Dallasu přivítala pomalejší tempo a větší bezpečí ospalého malého městečka.
V Jacintě nikdy nikoho nepřepadli, k poslední vraždě došlo v roce 1912 - když místní rančeři zlynčovali zloděje dobytka. Bylo to bezpečné prostředí pro její děti a osmdesát let starý, nepravidelně postavený viktoriánský farmářský dům, který koupila, byl naplněním jejího snu.
Celá léta s Jimem šetřili, aby dostali své děti z města. Chtěli koupit nějaký zajímavý starý dům a přeměnit jej v penzion. Dům měl být renovován tak, aby byl výkladní skříní jejího dekoratérského nadání, které by obstarávalo dodatečný příjem k Jimově praxi maloměstského právníka. Byl to dobrý plán.
Ale Jim už není, a tak zůstalo na Hallii, aby plán uskutečnila. Jim pracoval jako strážník u dallaské policie a zastřelil ho motorista, jehož stavěl pro nedovolenou rychlost. Hallii, zdrcené nesmyslnou vraždou, trvalo tři roky, než se dala dohromady a uspořádala své finanční záležitosti. Když konečně opustili město, vydechla úlevou tak, že to bylo slyšet až na hranicích státu.
Protesty dětí byly právě tak hlasité. Byly to městské děti a nevěděly, co si mají na venkově počít. Ale ony si zvyknou - pokud přežijí všechnu tu rodinnou pospolitost.
Hallie uřízla nový kus tapety a přihlazovala jej na správné místo, když se její zaprášená horda vřítila do hostinského pokoje, kde právě pracovala. Všichni křičeli najednou a nejmladší, šestiletá Katie, plakala.
„Co se děje?“ zeptala se Hallie tím nejpřísnějším maminkovským hlasem. Po dalším výbuchu nesrozumitelného křiku dodala: „Tak pěkně jeden po druhém. Marku, co se stalo?“
„Viděli jsme v okně Donahueova obývacího pokoje ďábla,“ vysvětlil jí věcně. „Tyhle dětičky se lekly, když se rozbilo okno. Utíkaly celou cestu domů.“
„To není vůbec pravda,“ prohlásili osmiletý Andy a jeho sestra jednohlasně, ale jejich udýchanost je usvědčovala ze lži.
„Je to pravda.“ Mark měl rád poslední slovo.
Hallie posledním rozmachem uhladila tapetu. „Nemůžu uvěřit tomu, že jste tam šli. Říkala jsem vám alespoň desetkrát, abyste toho ubohého muže nechali na pokoji.“
„Není to muž,“ prohlásil Mark. „Je to živá mrtvola.“
„A má velkého, ošklivého psa,“ popotahovala Katie.
Mark zakoulel očima. „To není pes, to je duch. Ve dne hlídá rakev, aby upíra nikdo neobtěžoval. To přece ví každý.“ Byl dychtivý čtenář a expert na nadpřirozené věci.
Hallie se na svého nejstaršího přísně podívala. „Chci vědět, kdo rozbil to okno.“
„Ten pes... vlastně ten duch,“ pronesl Andy.
„Dívali jsme se dovnitř, ta chlupatá věc na nás vyskočila a rozbila okno,“ shrnula to Katie se svou typickou stručností.
„Nebylo by se to stalo, kdybyste mě vy tři poslechli.“
„Mark má pravdu, maminko.“ Andy otevřel dokořán oči za brýlemi s červenými obroučkami. „Donahue je upír. V jeho obýváku sedělo nějaké hrozné stvoření. Po celém domě jsou divné věci a má tam v koutě velkou bednu.“
„To je jeho rakev,“ trval na svém Mark. „Ve dne v ní spí, vychází jen v noci a cucá svým nevinným obětem krev.“ Zasyčel na svou sestru a vycenil pomyslné tesáky.
„Mamí!“ Katie si odhodila z očí světlou kudrnu. „Nechci, aby mi cucali krev.“
„Tak už dost! Tentokrát máte všichni velký průšvih.“ Hallie zuřila, protože neuposlechli její výslovný příkaz, aby se nepřibližovali k domu pana Donahue. Ten člověk byl samotář a něco jako místní záhada. Podle pověstí nikdy ve dne nevycházel z domu, lidé ho viděli pouze v noci. Neměl žádný viditelný zdroj příjmu, nikdy ho nikdo nenavštívil a v Jacintě nenakupoval ani potraviny ani nic jiného.
Bujná dětská mysl dala dvě a dvě dohromady a vyšlo jim 666. Přispělo k tomu i to, že jim Mark před spaním tajně četl Drákulu. A ještě k tomu jejich pomocnice v domácnosti těm řečem opravdu věřila. Pokoj Petrity Gomezové páchl česnekem, zeď zdobily kříže. I když služebná za ten problém částečně mohla, Hallie si nemohla dovolit ji propustit. Potřebovala její pomoc s dětmi a kromě toho měla slabost pro chili relleno.
Místní instalatér byl jediný člověk v městě, který kdy opravdu viděl vnitřek Donahueova domu. Zavolali ho tam po půlnoci a za práci dostal dobře zaplaceno. I on tvrdil, že je to strašidelné místo, tmavé a plné stínů. Samozřejmě, vodovodní trubky jsou tam normální, jako v každém jiném domě.
O tajemném muži samém toho nemohl moc říct. Donahue číhal ve stínech svíčkou osvětlené kuchyně, bouřka přerušila elektrické vedení. Instalatér spravil prasklou trubku při baterce.
„Proč jste tam chodili, když jsem vám to zakázala?“ Hallie provrtávala očima tři mladé nezbedy.
„Samozřejmě jsme si chtěli prohlédnout Donahuea.“ Markův rozumný tón matku rozčiloval. „Kdy má normální dítě příležitost vidět zblízka upíří rakev?“
Andy a Katie mlčky přikyvovali, ale nevypadali tak nadšeně, jako jejich bratr.
Hallie zavřela oči a počítala do deseti. „Tak dobře, vy bando, dobře mě poslouchejte. Žádní upíři nejsou. Upíři jsou vymyšlení.“
„Ne podle Brama Stokera a Jonathana Darka,“ vmísil se do toho Mark. Když odcitoval klasiky, obrátil se k současným povídkám, napsaným populárními spisovateli hororů. Hallie měla své děti k četbě a snažila se necenzurovat jejich knihy, ale asi bude muset tu politiku změnit, pomyslela si.
„Znáš rozdíl mezi beletrií a literaturou faktu?“ otázala se svého nejstaršího. Mark nesl ze všech dětí nejhůř skutečnost, že se musel rozloučit se svými přáteli a proto se snažila být na něho mírná.
„Ano, proč?“
„Když si vybíráš v knihovně knihy Jonathana Darka, v kterém oddělení je najdeš? Mezi beletrií nebo mezi naučnými knihami?“
„Mezi beletrií,“ zamumlal.
„Takže tím končím diskusi. Teď se jděte umýt.“ Zavolala do kuchyně. „Petrito, udělejte těm třem malým obludám něco k obědu, než je všechny zavřu do hladomorny.“
„Nemáme hladomornu,“ poznamenal Mark.
„To je drobnost. Teď vypadněte!“
Nad enchiladami, mexickými kukuřičnými plackami, plněnými masem, Hallie prohlásila: „Rozhodla jsem se, že vy tři dlužíte panu Donahueovi omluvu. Půjdeme tam a zaplatíme to rozbité okno.“
„Ne!“ Mark byl neoblomný. „Teď, když vím, kdo to je, tam nepůjdu a nenechám se proměnit v živou mrtvolu.“
„Já taky ne,“ řekl Andy.
Katie se zachvěl spodní ret. „Můžou malé holčičky být živé mrtvoly?“
„Ne,“ řekl Mark. „Takové skrčky jedí upíři celé.“
„Marku, už toho bylo dost! To, že nikdy nevychází ve dne z něho nedělá upíra. Možná má nějaký zdravotní problém. Přece víš, že někteří lidé jsou alergičtí na sluneční světlo.“
Petrita se pokřižovala. „Nebo se v noci mění v netopýra a požírá hmyz,“ řekla anglicky s těžkým přízvukem.
„Anebo se vůbec nejmenuje Jake Donahue,“ podotkl Mark bystře. „Třeba je to hrabě Gargoyle.“
„Nebo spí celý den ve své rakvi na hlíně z Transylvánie,“ přidal se Andy.
Katie neřekla nic. Už několik dní nosila na krku věnec z česneku, vyrobený Petritou a odmítla v noci otevřít okno, přestože panovala červnová vedra.
Hallie praštila vidličkou o stůl a vstala. „Tak tedy dobře. Když tam nepůjdete a neomluvíte se za to, že jste tam otravovali a rozbili okno, budu to muset udělat za vás.“
Její slova způsobila zděšení. „Ne, nechoďte, seňoro Hallie!“ Petrita se chytila křížku, který měla kolem krku. „Nesmíte na to zlé místo jít.“
„Nechoď, maminko,“ žadonil Andy. „Slibujeme, že už se ani nepodíváme tím směrem. Budeme si každý den stlát postele a mýt nádobí, viď, Marku?“
„Mluv za sebe, prcku.“ Mark se obrátil k Hallie. „Nedělej to. Už tak je dost těžké být v městě nový a ještě tak mít za matku nějakou noční stvůru.“
„Nenech si cucat krev, maminko,“ brečela Katie.
Přestože děti slíbily, že zanechají pátrání o Donahueovi, Hallie jim ani na okamžik nevěřila. Děti vždycky přitahuje zakázané, nedokáží toho nechat. Teď, když se jejich bujná fantazie dala na pochod, bude v domě neustálý rámus. Nic neudělá, protože bude muset neustále řešit problém s upíry.
Už tak je s úpravami pozadu. Opravy elektřiny a vodovodních instalací byly rozsáhlejší, než očekávala, musela je zaplatit ze svých úspor. Proto dělala veškeré tapetování, malování a menší úpravy sama. Tímto tempem nebude nikdy hotova včas pro podzimní sezónu a bude ráda, když jí peníze nedojdou dřív, než práci dokončí.
Když Hallie viděla jejich starost, přestala o tom mluvit. Půjde si promluvit s Donahuem, až půjdou děti spát. Snad bude souhlasit s tím, že se s nimi setká ve dne, a tak vyvrátí teorii o upírech. Za dva týdny odjedou děti na čtrnáct dní na církevní letní tábor. Snad za tu dobu zapomenou na hraběte Donahuea. Petrita odjede ve stejnou dobu do Mexika na svatbu své příbuzné. Hallie se těšila na dva týdny nerušené práce.
Děti byly tím dobrodužstvím unavené, a tak se uložily hned po setmění. Večer byl příjemný, svítil úplněk, proto se Hallie rozhodla, že ten kilometr a půl k domu pana Donahuea půjde pěšky. V poslední době stejně neměla moc času na cvičení.
Po cestě si opakovala, co řekne svému záhadnému sousedovi. Zaprvé se omluví za chování dětí a vysvětlí jejich příliš bujnou fantazii. Pak nabídne, že zaplatí škodu. Má talent jednat s lidmi a jakmile naváže s tím mužem kontakt, vysype na něho svou žádost.
Ďáblové a rakve v obývacím pokoji! Je to hloupé, až je to směšné. Donahue je pravděpodobně milý starý pán, který sbírá vycpaná zvířata nebo něco.
Když Hallie došla k domu, málem si svou misi rozmyslela. Kdo by si pomyslel, že srub může vypadat tak zlověstně? Mraky na chvíli zakryly měsíc a neošetřované keře a stromy kolem domu ještě zdůrazňovaly tajuplnou tmu. Jediné světlo byla podivná zelená záře v postranním okně. Pocítila ledové bodnutí strachu, inspirovaného divokými zkazkami dětí a uchopila křížek, který jí Petrita pověsila kolem krku.
Noční návštěvy u cizinců určitě spadají do kategorie špatných nápadů. Donahue určitě není upír, ale mohl by třeba být nějaký zvrhlík. Proč by jinak spal celý den a potloukal se kolem v noci? Stála na verandě a rozhodovala se, co má dělat.
Někde hluboko uvnitř domu zavyl pes. Hallie se lekla. Dolehlo na ni to šero a ticho. Měla by odejít. Pravděpodobně stejně není doma.
V tuto hodinu přece vycházejí ven noční stvůry a loví svou kořist. Hallie si v duchu nadávala, že se chová jako hrdinka středověkého románu a obrátila se k odchodu.
V tom okamžiku se pootevřely těžké dveře na vrzajících pantech a hluboký hlas se ze stínu zeptal: „Co tady chcete?“
Zvuk vrzajících dveří a tón jeho hlasu ji tak vyděsil, že řekla to první, co jí přišlo na mysl. „Slyšela jsem, že máte v obývacím pokoji rakev.“
Jake Donahue byl právě tak vylekaný jako jeho návštěvnice. Klute mu ohlásil, že venku někdo je, ale Donahue nečekal, že tím tulákem bude přitažlivá mladá žena. Mraky přešly a měsíc odhalil štíhlou postavu v džínsových šortkách a růžovém tričku. Hnědé vlasy jí spadaly na ramena, jemný obličej vypadal ustaraně.
„Na něco jsem se vás ptal,“ opakoval mrzutě.
„A to dost hrubě.“ Hallie neviděla mužův obličej, stál ve stínu. Nerozsvítil světlo a ani jinak nedal najevo, že je tu vítána.
„Jestli máte na mysli ,prosím' a ,děkuji', tak děkuji za upozornění.“ Bylo vidět, že Jake Donahue není zvyklý vést společenskou konverzaci.
Hallie se zatvářila odhodlaně. „Chtěla bych si s vámi promluvit, pane Donahue. Jste Jake Donahue nebo ne?“
„Jo, to jsem. A kdo jste vy?“
„Vaše sousedka, Hallie Stewardová. Nastěhovala jsem se s rodinou minulý měsíc do starého domu Catwellových.“
„Těší mě, že vás poznávám.“ Jeho hlas nezněl moc potěšeně, přivřel dveře o něco víc.
„Dozvěděla jsem se, že se tu moje děti kolem potulovaly a rozbily okno. Chtěla bych vám to zaplatit.“
„Není třeba. Vaše děti je nerozbily, udělal to můj pes. Dobrou noc, paní Stewardová.“
„No tak dělejte, jen mi klidně zabouchněte dveře před nosem,“ vyzvala ho.
Donahue vystoupil do měsíčního světla a Hallie se konečně mohla na něho podívat. Nebyl vůbec starý a rozhodně nevypadal jako někdo, kdo se věnuje vycpávání zvířat. Měřil přes sto osmdesát centimetrů a byl dobře stavěný. Vlasy by potřebovaly holiče a strniště na obličeji bylo nejmíň třídenní. Černou košili a džínsy měl zmačkané, jako kdyby v nich víckrát spal.
Oči za brýlemi s tenkými kovovými obroučkami byly ostražité, měl rovné bílé zuby, bez tesáků. Upíra tedy mohla vyloučit, ale pořád tu ještě byla možnost, že je nějak úchylný.
„Co si přejete, paní Stewardová?“ řekl ostře unaveným hlasem.
Hallie ze sebe vysypala svou záležitost dřív, než ji přešla odvaha. „Chtěla bych, abyste k nám přišel zítra na oběd.“
Pozvání Jakea překvapilo. Místní lidé se už dávno vzdali pokusů zahrnout ho do svých společenských aktivit. „Ne, děkuji vám. Dobrou noc.“
„To jste vždycky tak hrubý?“ zeptala se Hallie důrazně.
„Jenom na nezvané cizince, kteří tu čmuchají kolem.“
„Já nikde nečmuchám! Pokouším se chovat jako sousedka,“ řekla rozhořčeně.
„Neobtěžujte se, paní Stewardová. Nepotřebuji vaši pohostinnost.“
Jeho neustálá hrubost ji rozčilovala. Být zdvořilý přece nic nestojí. Chtěla se otočit a odejít. Ale potřebovala spolupráci toho muže, pokud chtěla zbavit své děti jejich utkvělé představy o upírech. A něco, jakási nejistá nota v jinak strohých způsobech Jake Donahuea, jí řeklo, že i on někoho potřebuje.
„Nejste moc hodný člověk,“ poznamenala.
„To je pravda, nejsem. A teď už naposled dobrou noc!“ Jake však s překvapením zjistil, že ve dveřích je zaklíněna malá ženská noha v tenisce.
„Pořád ještě s vámi potřebuji mluvit,“ trvala na svém.
Je vytrvalá, to musí uznat. Jeho první reakce byla poslechnout její radu a zabouchnout jí dveře před nosem, ale něco na ní ho zaujalo. „Tak rychle. Mám práci.“
Jakou asi? Hallie přemýšlela, co dělá. Dům za ním byl temný a tichý, až na šustění, které zřejmě způsoboval pes. Nebo netopýři. Docela dobře by to mohli být netopýři.
„Moje děti si myslí, že jste upír a máte v obývacím pokoji rakev.“
Tak upír. Na Jakeově tvrdém obličeji se objevil neočekávaný úsměv. V malém městě jako je Jacinta jsou drby a dohady určitou formou zábavy. Věděl, že je středem všech možných podivných pověstí. Některé z nich mu vyprávěl hovorný instalatér. A: Je účastníkem vládního programu na ochranu svědků. B: Je znetvořený popáleninami. C: Je vyzrazený tajný agent. D: Všechno dohromady. Sám dával přednost verzi, že je mafiánský nájemný vrah, skrývající se před svými společníky. Ale ta dáma má fantazii. Kam se hrabe nájemný vrah na upíra.
„A co si myslíte vy?“ Jeho hlas ani trochu neprozrazoval, že se baví.
„Já si myslím, že jste podivínský nespolečenský poustevník s paranoidními přeludy a pravděpodobně agorafobií. Což jsem ochotna přehlédnout, pokud se přijdete podívat na moje děti během dne a dokážete jim tak, že jste obyčejný smrtelník, i když trochu vyšinutý.“
„Vy sama jste trochu podivínská,“ řekl s kyselým úsměvem. Ale taky je hezká. Jako ocelový motýl, který jen navrch vypadá měkký.
„Dokáži být, když to okolnosti vyžadují,“ usmála se na něho Hallie. Krátký záblesk humoru Donahuea změnil. Jeho oči, předtím podezřívavé, zářily teď inteligencí. Jeho rty, které pokládala za kruté a nekompromisní, se smyslně klenuly. Byl tmavý a hezký, byla odzbrojena nechtěnou přitažlivostí, kterou k němu cítila.
„Tak co tomu říkáte?“ naléhala.
„Nemůžu vám pomoct. Ve dne spím.“ Jake raději pracoval v noci, i když mu práce šla špatně. Tma a ticho, které ho obvykle inspirovaly, také odrazovaly denní typy. Obvykle.
„Na posteli s hlínou z Transylvánie?“
„Ve skutečnosti je to vodní lůžko, když to musíte vědět.“
„Máte něco se zády?“
„Něco takového.“
Hallie se cítila povzbuzena. Opravdu vedli něco, co by se skoro dalo nazvat rozhovorem, a on ji nevykázal ze svého majetku ani nevytáhl motorovou pilu. Podívala se na osamocenou proutěnou židli na verandě. „Můžu si sednout? Celý den jsem lepila tapety, jsem utahaná.“
Než mohl Jake něco namítnout, zmocnila se ta ženská židle. Jeho židle. Židle, na níž nikdo jiný nikdy neseděl. Kdo si myslí, že je, vtrhne dovnitř a počíná si jako doma? Nedala mu však na vybranou, a tak si sedl na blízké zábradlí.
„Podívejte se, pane Donahue, uvědomuji si, že mě neznáte a moje problémy vám mohou být ukradené, ale potřebuji vaši pomoc.“
Vyjekla, když se dveře se skřípotem otevřely a na verandu vyklouzlo velké, tmavé stvoření. Pak si uvědomila, že je to pes. Ten pes. Katie měla pravdu, je velký a ošklivý. Mokrým čumákem se jí otřel o nohu a jí nezbývalo než pohladit ho po velké, rozdrbané hlavě.
„Co je to za rasu?“ Její hlas zněl skepticky, jako by pochybovala, že to stvoření je psího původu.
„Částečně irský vlkodav, částečně rodéský ridgeback. Zbytek můžete jen hádat. Nebojte se Klute. Vypadá trochu strašidelně, ale je hrozně bojácná. Většina psů na vetřelce štěká, Klute brečí.“
Ten člověk má zřejmě rád psy. To ji povzbudilo. „Můj syn si myslí, že je to zlý duch. Víte, co to znamená?“
„Ano. Doufám, že vaše děti moc nepolekala.“
„Však ony to přežijí. Ale já asi ne. Ta věc s upíry mě dožene k šílenství. Andy říkal, že viděl ve vašem obývacím pokoji rakev.“
„Vlastně je v mé pracovně. A měli byste s manželem poučit své děti o tom, co je to neoprávněný vstup na cizí pozemek, paní Stewardová.“
„Takže opravdu má rakev?“ Je divný, ale nemyslela si, že tak divný. „Jsem vdova a dělám co můžu. Kromě peněz, které jsem dala stranou na vzdělání dětí, jsem vrazila všechno do posledního halíře do penzionu Jacinta. Pracuji ve dne v noci, abych jej dokončila.“
Jake kupodivu pocítil úlevu, když se dozvěděl, že není vdaná, i když neměl tušení, proč by se ho její manželský stav měl týkat. „Co prosím?“
„Penzion Jacinta. To je jméno, které chci dát Cantwellovu domu. Přestavuji jej na penzion, který bude poskytovat ubytování se snídaní.“
„Musíte být masochistka,“ řekl sarkasticky. „Tohle město je hrozná díra.“
„To mi nemusíte říkat.“ Povzbuzena jeho slovy mu vyprávěla některé ze svých nejhroznčjších problémů s elektřinou. „Kdyby Jonathan Dark chtěl napsat nějakou opravdu strašidelnou knihu, psal by o přestavbě domu.“
„Jonathan Dark?“ Jeho oči byly znovu podezřívavé.
„To je ten spisovatel, co píše horory. Je to jeho chyba, že jsou moje děti takové vyděšené. Asi jim budu muset zakázat číst jeho knihy, aby Mark přestal strašit svou sestru a bratra.“
„To je zlé, co?“
„Petrita, moje kuchařka, schovává po celém domě kříže a padá na kolena, kdykoli se ozve vaše jméno. Moje dcera Katie nosí na krku obrovský věnec z česneku, i do postele. Není to žádná legrace, to vám řeknu.“
Tentokrát se Jake rozesmál a udělalo mu to dobře. Už dlouho se nezasmál. Jeho smích Hallie zaskočil. Byl plný, mužný a nečekaný. Ale jeho zvuk ji z nevysvětlitelných důvodů potěšil. „Podívejte se, jestli se nemůžete uvolnit na oběd, tak jen zítra přijďte a nechte Petritu a děti, aby se podívaly na váš odraz v zrcadle. Snězte kousek česneku, polibte kříž a můžete jít. Co říkáte?“
„Víte toho o upírech nějak moc,“ poznamenal.
Pokrčila rameny. „Expertem přes upíry je Mark. Naučil se všechno od Jonathana Darka. A neutíkejte od tématu.“
Jake zaváhal. Cítil Halliinu vřelost a nadšení způsobem, o němž si už dlouho myslel, že je pro něho ztracený. Pět dlouhých let si nedovolil, aby ho někdo okouzlil. A teď, za pouhou čtvrthodinku, se to podařilo čiperné vdově Stewardové.
Tázavě se na něho podívala. „Uděláte to?“
„Je Petrita dobrá kuchařka?“ Jake už měl dost jídel ohřívaných v mikrovlnné troubě.
Hallie ucítila ve vzduchu vítězství a sáhla k poslednímu úderu. „Její chili rellenos jsou jedna báseň.“
Jake věděl, že by měl odmítnout. Pět let osamělého života. Bylo pro něho těžké říct ano. Ale síla osobnosti Hallie Stewardové dělala odmítnutí ještě těžší. Teď věděl, proč je úsloví o můrách a plamenech takové klišé.
Cítil, že dělá chybu. „V kolik hodin mám přijít?“ zeptal se.
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Vypadalo to, že upíří oběd, jak to děti nazvaly, bude bouřlivá událost. Když jim Hallie ráno u snídaně tu novinu oznámila, všichni tři se postavili rozhodně proti tomu, aby se setkali tváří v tvář s živým duchem.
Katie se tvářila, jako kdyby se právě dozvěděla, že Ježíšek neexistuje. Zalily se jí oči, dvě velké slzy se jí skoulely po tvářích a spadly do misky s obilnými vločkami.
„Ty už nás nemáš ráda, maminko?“ zeptala se nevěřícně.
„Samozřejmě vás mám ráda, zlatíčko. Hrozně moc. Proto je důležité, abyste se jednou provždy přesvědčili, že žádní upíři nejsou. Až se setkáte s panem Dohanuem, uvidíte, že je to jen... obyčejný člověk. Je to jen pro vaše dobro.“
Mark zakoulel na bratra očima. „Už sis všiml, že tohle dospělí vždycky říkají, než ti udělají něco ošklivého?“
Andy kývl, brýle se mu na nose svezly. „To přece říkala, když jsme se sem stěhovali.“
„Zdá se, že jste zapomněli, že jste hlasovali pro.“ Hallie byla hrdá na to, že tvořila spolu s dětmi dobrý tým. Zkoušela dát jim hlas při každém důležitém rozhodování, které se jich týkalo.
„Ale o něm jsme nic nevěděli, když jsme hlasovali,“ bědovala Katie.
„Jo,“ souhlasil s ní Andy. „Nevěděli jsme, že hned vedle bude bydlet upír.“
„Není to upír,“ opakovala Hallie. „Je to jen člověk. Jmenuje se pan Donahue.“
Mark se tvářil vzdorovitě, zkřížil paže na prsou. „Jsem pro to, abychom mu zatelefonovali a celou tu věc zrušili.“
„Ano!“ vykřikli Andy a Katie jednohlasně.
„Na to už je pozdě,“ řekla Haliie pevně. „Přijde a tím to končí.“
„Co když nebudu mít v poledne hlad?“ chtěla vědět Katie.
Hallie se na ni přísně podívala. „Tak budeš tiše sedět u stolu a dívat se, jak ostatní jedí.“
Katie sklonila hlavu, ale ne tolik, aby matka nevěděla, že má slzy na krajíčku.
Andy mlčel. Posunul si brýle na nose, což bylo neomylné znamení, že později bude mít co říct.
Mark si nacpal pusu obilnými vločkami. Nikdy nebyl tak rozrušený, aby přestal jíst. „Co budeme mít k obědu? Oči na mlokách a omáčku z netopýřích křídel?“
„Budeme mít domácí polévku a sendviče s tuňákovým salátem.“ Hallie doufala, že Donahue nebude příliš zklamán, že přišel o chili rellenos, ale Petrita odmítla vyjít ze svého pokoje, natož pro něho vařit.
Mark se zasmál a strčil loktem do bratra. „To je jedno, co budeme mít. On to stejně nebude jíst.“
„Viď že ne?“ souhlasil s ním Andy vzrušeně. „Upíři nejedí opravdové jídlo, jen cucají krev.“
„No dobře,“ usmála se Hallie lstivě. „To bude důkaz. Když pan Donahue sní tuňákové sendviče, tak budete vědět, že není upír.“
Když se oběd blížil, napomínala Hallie své děti, aby se chovali co nejlíp. Což bylo bezpředmětné. Katie si odmítla sundat svůj česnekový náhrdelník. Mark a Andy byli příliš hluční.
A k tomu všemu ještě valící se mraky, které celé dopoledne visely nízko na nedohledném texaském nebi, nakonec zakryly slunce a praskly ve švech. Spustil se prudký liják, nevypadalo to, že by chtěl přestat. Snad proto se jejich host opozdil.
Nebo si to s tím obědem rozmyslel a neobtěžoval se zavolat. Koneckonců nebyl zrovna známý svou zdvořilostí.
Katie vklouzla do kuchyně, kde Hallie připravovala jídlo. „Chceš si hrát s panenkami, maminko?“
„Musím dodělat oběd, miláčku,“ řekla a mazala štědré porce tuňákové pomazánky na krajíce chleba.
Katie se nadějně usmála. „Venku prší.“
„Budu si s tebou hrát později,“ vysvětlila jí Hallie. „Už bude oběd. Jdi si umýt ruce a řekni klukům, aby udělali totéž.“
„Už jsme si je umyli. Můžu si sníst sendvič ve svém pokoji?“
„Ne, budeme obědvat všichni společně s naším hostem. A všichni se budete slušně chovat.“ Hallie nadzdvihla pokličku. Šťavnaté hovězí, zelenina a krupice se vařily celé dopoledne. Nalila hotovou polévku do nahřáté polévkové mísy.
Nesla jídlo do jídelny, ještě naposled zkontrolovala stůl. Pan Donahue už měl pět minut zpoždění. Stůl byl prostřený, jídlo hotové a děti plné strachu. „Kde je?“

„Musím být cvok,“ mumlal si Jake pro sebe, když se vlekl lijákem k domu Stewardových. To, co večer vypadalo jako dobrý nápad, se mu teď zdálo prostě hloupé. V zamračeném, deštivém pondělním odpoledni měl na práci důležitější věci. Obědvat, zvlášť s potenciálně zvědavou sousedkou, nebyl jeho styl. Spolu s Klute vyšli víc než včas. Ale začalo hřmít a fena se třásla a kňučela, takže se muset obrátit a dovést ji domů. Od hostů se čeká, že přinesou hostitelce květiny a ne velkého psa, ze kterého kape voda a který by se oklepal v obývacím pokoji. Věděl, že je pozdě, ale nijak ho to netrápilo. Během svého dobrovolného exilu se přestal řídit podle hodin. Přesný rozvrh byl jednou z dalších věcí, na které přišel do Jacinty zapomenout.
Posledních pět let pracoval, kdy se mu chtělo, jedl, když měl hlad a spal, když byl příliš unavený, aby dělal cokoli jiného. Nebyl odpovědný nikomu, jen sobě. Byl to nádherný život.
Tak proč se dnes takhle vytrhuje ze svého způsobu života? Proč se táhne blátem a vodou, aby snědl oběd, který nechce? Není žádný milosrdný samaritán. Proč souhlasil s tím, že pomůže Hallii Stewardové zbavit její zvědavé děti zbloudilých nápadů?
Nechtěl si to připustit, ale pravda byla, že se cítil k mladé vdově přitahován. Minulý večer, když se díval do Hallieiných oříškových očí, pocítil, že se v něm probouzí touha. Během jejich rozhovoru myslel na to, jaké by to bylo, kdyby se jí dotkl, kdyby ji políbil. Kdyby ji vzal do náručí a pomiloval se s ní. A vzápětí za tou vzrušující myšlenkou se dostavila potřeba ji chránit. Sama od sebe. Pět let celibátu dokáže s člověkem provést všelijaké věci.
Bezpochyby je to nadbytek testosteronu, řekl si, když se dovlékl k zadním dveřím jejího domu. Ať se mu to sebevíc nelíbilo, byla to pravda. Riskoval, že do něho udeří blesk, dal v sázku svou anonymitu, aby poobědval s přitažlivou ženou. Muži jsou takoví ubožáci.
Jake se zastavil na zadní verandě a setřepal ze sebe dešťovou vodu. Oknem viděl Hallii, jak se naklání nad otevřenou troubou a dívá se dovnitř. Narovnala se a upravila si zatoulaný pramen vlasů. Tvář měla zardělou od žáru, byla hezčí, než si vzpomínal. Jake byl sice promoklý na kůži, ale byl rád, že přišel. A znovu ho potěšilo, že Hallie Stewardová je vdova.
Když zaklepal, její tři děti vklouzly do kuchyně a dívaly se úzkostlivě na dveře, jako kdyby čekaly, že jimi vstoupí zplozenec pekla. Co je to za matku, když nechá své děti číst knihy Jonathana Darka? To není četba pro mladé, vnímavé hlavy. Třebaže byla Hallie Stewardová velmi přitaživá, ty děti mu připomněly, že nemá zájem se zaplést s nějakou cizí rodinou. Sní česnek a vypadne.
Ukázalo se, že to nebude tak snadné. Jake se snad nikdy v životě necítil tak nepříjemně. A nemělo to příliš co dělat se skutečností, že měl mokré džínsy, zábly ho nohy a měl na sobě o několik čísel menší, barvou postříkanou košili, kterou mu Hallie půjčila, než usuší tu jeho.
Příčinou byly tři páry vyděšených modrých očí, které na něho hleděly z různých míst u stolu. Stewardovy děti se chovaly tak, jako kdyby čekaly, že každou chvíli vycení tesáky a kousne je
Hallie se rozhlédla kolem a povzdychla si. Její záměr jí příliš nevyšel. Venku zuřila bouře, hromy a blesky propůjčovaly setkání hrozivou náladu. Nikdo se s nikým neseznámil - ona jediná mluvila.
Jake byl tichý, příliš tichý, a děti nebyly ve své kůži a skoro nemluvily. Normálně by na tom nebylo nic špatného, ale projednou si přála, aby něco řekly. Místo toho tam všechny tři seděly a dívaly se na toho člověka jako tři sovičky.
Ona na tom nebyla líp. Musela se donutit, aby na něho pořád nekoukala. Ne protože by se ho bála, ale protože byla překvapená změnou, která se s ním stala. Minulý večer vypadal neupravený, pomuchlaný a hrozivý. Teď byl čistě oholený, mokré vlasy měl sčesané dozadu z vysokého, inteligentního čela. Jeho tmavé oči, které minulý večer vypadaly ostražitě, se teď zdály prosit o zásah božské prozřetelnosti, aby ten oběd nějak přečkal.
Snažila se na něho příliš necivět, ale nemohla si nevšimnout, jak se příliš malá košile napíná přes jeho hrudník a ramena. Svaly měl pevné a dobře vypracované, ale ne nadměrně vyvinuté. Už nikdy si na sebe nevezme tu košili, aby si nevzpomněla na jeho mužnost. Jaková fyzická síla byla v ostrém protikladu s jeho citovou zranitelností, kterou z něho cítila. Ten kontrast ho činil ještě zajímavějším.
„Doufám, že máte rád tuňákové sendviče a zeleninovou polévku,“ řekla Hallie, když mu podávala kouřící mísu.
„Děkuji vám.“ Jake se snažil být milý, ale zeleninová polévka stála na žebříčku jeho oblíbených jídel dost dole. A tuňáka už nejedl léta ze sympatie k těm nešťastným pronásledovaným tvorům.
„Slyšela jsem, že příští měsíc je v Jacintě výroční rodeo,“ snažila se Hallie rozproudit konverzaci. „Je to opravdu taková zábava, jak jsme slyšeli?“
Jake se díval na jídlo, protože když zvedl oči, viděl všechny ty oči, které ho pozorují. „Nic není nikdy tak zábavné, jak čekáte.“
Pokus o zahájení rozhovoru tedy skončil. Hallie se podívala na svého mladšího syna, věděla, že si posunul brýle na nose. Na čele měl napsáno „vždyť jsem ti to říkal“.
Zkusila to znovu. „Žil jste vždycky v Jacintě?“
„Ne.“ Jake nerad mluvil o sobě, tak to nerozváděl. Hallie se na něho dívala s očekáváním. „Jsem z Chicaga,“ dodal tedy.
Viděla, že se o Jakeovi Donahueovi nic nedozvědí, bylo to tedy na ní. „My jsme z Dallasu. Jim a já jsme se vždycky chtěli odstěhovat do podobného místa a vychovávat svoje děti na venkově.“
Najednou byl u stolu i zesnulý manžel. To Jake neočekával. „Chápu.“
„Náš tatínek byl zabit při plnění povinností,“ ozval se Andy.
„To je mi opravdu líto.“ Jake se najednou cítil ještě nepříjemněji.
„Tatínek byl dobrý policajt,“ řekl Mark. „Hrdina.“
„Co je to hrdina?“ zeptala se Katie.
„To je někdo, koho lidé obdivují kvůli tomu, co dokázal a pro jeho ušlechtilé vlastnosti.“
„Je to dobrá věc?“ chtěla vědět dcera.
„Ano,“ ujistila ji Hallie. „Teď snězte polévku, než vám vystydne.“ Všimla si, že Jake nejí. „Je jídlo v pořádku?“
Zvedl zrak a spatřil výzvu v Markových očích.
„Je to vynikající polévka,“ řekl chlapec. „Ochutnejte ji.“
Ve vzduchu zůstalo viset nevyslovené „jestli si troufnete“.
Jake věděl, že ho děti zkoušejí. Nabral lžíci a polkl. Nebylo to tak špatné, jako polévky z konzervy, na které byl zvyklý, ale pořád ještě to byla zeleninová polévka. Když opět zvedl oči, všichni se na něho dívali, zřejmě čekali na jeho reakci.
„Je moc dobrá,“ řekl netrpělivě. Proč souhlasil, že přijde? Měl si místo toho dát studenou sprchu. Hallie se obrátila na Marka a zvedla obočí. Její nejstarší syn pokrčil rameny. „Jedna lžíce polévky smrtelníka nedělá,“ zašeptal koutkem úst.
Katie sevřela v jedné ruce svůj česnekový náhrdelník.
„Proč máte v domě rakev?“ vyhrkla na Jakea.
„Katie!“ napomenula ji Hallie.
„Mami, říkala jsi, že se s ním máme seznámit,“ zastal se Mark sestry. „Když nemluví on, někdo mluvit musí.“
Jake se pět let nestýkal s lidmi, zvlášť ne s dětmi. Přestože byly zatím celkem tiché, měl podezření, že to není jejich normální chování. Na to jim koukalo z očí příliš mnoho uličnictví.
Jake se rozhodl odpovědět na nezdvořilou otázku. „Ta rakev je dar od mého přítele.“
Mark zkřížil ruce na prsou. „Není ten přítel náhodou hrabě z Transylvánie?“
Andy si právě nabral lžíci polévky a málem ji rozlil, když slyšel bratrovu otázku. „Jó, možná že je od samotného starého dobrého hraběte Drákuly.“
„Tak dost, kluci,“ řekla Hallie tiše a přísně. Nerada napomínala děti před cizími lidmi. Je to nepříjemné pro všechny. Ale tenhle směr rozhovoru musí okamžitě přestat.
„Pan Donahue byl tak laskav a přišel, aby rozptýlil vaše obavy. Je to náš host a já nestrpím takové hrubé chování.“
Chlapci svěsili hlavy a zamumlali omluvu. To vyhubování si zasloužili, pomyslel si Jake, ale bylo mu jich trochu líto, zvlášť když viděl, jak se Katii chvěje spodní ret. Doufal, že se nerozpláče.
„Můj přítel není šlechtického původu. Je to přítelkyně, jmenuje se Susy Steinová a žije v New Yorku.“
Hallie se usmála, ale ne příliš od srdce. Takže má přítelkyni. Tím vznikaly další otázky, avšak nemohla mu je položit, dokud ho nepozná líp. Její dcera ovšem měla jiný názor.
Katie pokrčila nosem. „Asi bych ji už neměla ráda, kdyby mi poslala něco takového. Je pořád ještě vaše přítelkyně?“
„Ano,“ odpověděl Jake. Jejich vztah byl sice v podstatě obchodní, ale Susy byla jediná přítelkyně, která mu zůstala. Kromě rodičů se odcizil všem, když opustil Chicago a přestal odpovídat na dopisy a telefony. Susy se odmítla nechat odradit. Naléhala a přemlouvala ho, dokud nesouhlasil s tím, že budou i nadále ve styku. Oběma se to vyplatilo.
Morbidní dar byl výsledkem jejího smylu pro černý humor. „Ano, Katie, dala mi ji jako žert.“
Katie se zamračila. „Nezdá se mi to moc legrační.“
I Hallie se zamračila, nelíbil se jí výraz Jakeovi tváře, když mluvil o Susy Steinové. Ta žena je pro něho zřejmě důležitá, a to jí z nějakého důvodu vadilo.
Jake pokrčil rameny. Nemohl na její poznámku nic odpovědět, pokud by nechtěl o sobě odhalit víc, než si přál.
Katie si pohrávala se svým pronikavě páchnoucím náhrdelníkem. „Už jste v ní někdy spal?“
Jake se na ni slavnostně podíval. Zvedl pravou ruku. „Ne. Přísahám, že jsem o tom nikdy ani neuvažoval.“
Katii se zřejmě ulevilo. Chlapci byli stále ještě podezřívaví, neodolal, aby je trochu nepoškádlil. „Kdybyste se byli podívali líp, zjistili byste, že je pro mě moc krátká.“
„Tak vidíš, maminko,“ pronesl Andy samolibě. „Jediný důvod, proč v ní nespí je ten, že je moc krátká. Díval jsem se na něj a zatím snědl jen jednu lžíci polévky.“
Mark se podíval na netknutý sendvič na Jakeově talíři. „Jestli to nebudete jíst, tak já -“
Hallie přerušila syna, který měl místo žaludku bezednou jámu. „Marku, v ledničce jsou ještě další sendviče. Došel bys pro ně, prosím?“
Když Mark opustil místnost, ozvala se Katie. „Vy nemáte rád opravdové jídlo?“
„Ano, mám. Tuňák mi chutná, ale nejím ho, protože -“
„Souhlasím s vaším stanoviskem, pane Donahue,“ přerušila Hallie jeho vysvětlování. Katie byla velmi vybíravá v jídle a nechtěla, aby jí dal důvod nejíst něco, co má ráda. „Proto kupuji jen politicky správné druhy.“
„V tom případě -“ Jake vzal sendvič a ukousl si. Zatvářil se překvapeně. „Je to vynikající.“
Mark nejdřív snědl sám jeden sendvič a pak nabídl tác Jakeovi. „Dáte si ještě?“
„Děkuji. Měl jsem ráno tolik práce, že jsem zapomněl snídat. Teprve teď jsem si uvědomil, jaký mám hlad.“
Hallie byla ve velkém pokušení se ho zeptat, čím se vlastně živí, ale mohl by jí říct, že jí do toho nic není. Není tak chladný a povznesený, jakého si ho představovala po jejich setkání předchozí večer. Ale není ani srdečný a vstřícný. Vzbudil její zvědavost. To nebylo to jediné, co v ní vzbudil, ale tu myšlenku rychle zahnala.
Důvod, proč ho pozvala, bylo dokázat dětem, že není upír, a zdálo se, že se jí to podařilo. Na chlapce udělalo dojem, když snědl dva sendviče a dal si dvakrát moučník, banánový pudink se sněhovou pusinkou. Dovolili se, aby mohli odejít, zřejmě měli naspěch, aby si mohli popovídat o posledních událostech.
Katie váhala. Přitočila se k matce. „Můžu donést Petritě sendvič?“
Hallie přikývla a čekala, až Katie odejde. „Petrita je velice pověrčivá. To ona udělala dětem ty smradlavé náhrdelníky. Zavřela se ve své ložnici, když slyšela, že přijdete a odmítla vařit. Lituji, že jste přišel o chili rellenos.“
„Jen když na mne nepošle nějaké kouzlo,“ řekl Jake a zasmál se.
„Zatím se její obrana před vámi omezovala na modlení a růženec.“ Hallie vstala. „Pojďte, provedu vás po našem budoucím penzionu.“
„Je tu velká poptávka po takových zařízeních?“ Jake nikdy nepřemýšlel o zbytku světa.
„Je to ideální poloha. Nejsme tak daleko od San Antonia a jeho atrakcí,“ řekla Hallie nadšeně. „Spousta lidí se vyhýbá velkým hotelům a dává přednost bydlení v zajímavých menších podnicích, když cestuje.“
Jake si prohlížel rodící se penzion. Nebyl by použil slovo zajímavý, ale má své možnosti. Je tu ještě spousta práce. „Vůbec se nebojíte otevřít svůj dům cizincům?“ Jeho náhlá starost o její blaho ji překvapila.
„Vím, jak se bránit, jsem vdova po policajtovi. Lidé, kteří si vybírají penziony, obvykle nejsou nebezpečné typy.“
Když mu ukazovala dolní pokoje, povšiml si Jake haldy knih na stole v hale. Většina z nich byla od Jonathana Darka. Není divu, že Hallieiny děti mají takové divoké nápady.
Hallie mu vyprávěla o svých plánech, když zvlášť silný úder hromu otřásl podlahou pod jejich nohama. Chlapci rychle seběhli se schodů.
„Snad bychom měli zapnout televizi a podívat se na zprávy o počasí,“ navrhl Mark.
„Venku se dělá tma,“ řekl Andy od okna. „A je strašný vítr, ohýbá stromy až k zemi.“
„Seňora! Seňora!“ volala Petrita a běžela se schodů s Katie v náručí. Obě byly mokré a měly ve vlasech kousky omítky. „Střecha, propadla se na mne a na Katii!“
„Ach ne. Nejste zraněné? Je Katie v pořádku?“ spěchala k nim Hallie.
Petrita zavrtěla hlavou. „Jsme jen mokré. Postel je taky mokrá. Všechno je muy mokré.“
Jake viděl Halliein zoufalý výraz a chopil se iniciativy. „Kluci, vezměte z kuchyně ten největší hrnec, který najdete a přineste mi ho nahoru. Petrito, vy a Katie se jděte usušit. Hallie mi ukáže tu škodu.“
Hallie šla před ním do Petritiny ložnice, hrozila se toho, co tam uvidí. „Pan Costas měl začít opravovat střechu minulý týden, ale neukázal se. Volám ho každý den, ale pořád mi jen říká, abych si nedělala starosti, že střecha ještě vydrží, než se sem dostane.“
Otevřela dveře a Jake vstoupil dovnitř, aby prohlédl škodu. „Není to tak hrozné.“ Pohladil Hallii po rameni ve snaze ji utěšit, ale dotyk její kůže mu jen připomněl jeho dřívější myšlenky. Ty také zahrnovaly útěchu - hlavně jeho vlastní.
Halliiným tělem začaly probíhat jemné proudy, když se jí Jake dotkl. Zničeho nic se objevila touha, náhlá a překvapivá. Na okamžik se jí toho od něho zachtělo víc, než pouhého letmého pohlazení. Chtěla, aby ji sevřel ve svých pažích, aby z jeho síly mohla načerpat jistotu. Už dlouhou dobu se s ní nikdo nepodílel o její problémy.
Zahnala znepokojivé myšlenky a vstoupila do pokoje. Zpozorovala omítku na posteli a kapající díru ve stropě, o hodně větší než meloun.
Jake se k ní obrátil. „Potřebuji nějaký pevný kus plastikové fólie, kladivo a hřebíky, abych mohl zajistit tu díru ve střeše.“
Byl to dobrý pocit nechat rozhodování na Jakeovi, dovolit někomu jinému, aby si poradil s krizovou situací. Vždycky byla soběstačná, ale je pěkné dělit se s někým o starosti - i když je to vlastně úplný cizinec. Ale stejně mu nemohla dovolit, aby šel ven do bouřky a staral se o její problém. „Nemůžu po vás chtít -“
Jake ji přerušil. „Nic jste nechtěla. Já jsem se nabídl.“
Mark přiběhl s velkou plastovou vaničkou, kterou Hallie používala na namáčení tapet. „Petrita říká, že to bude dost velké, pokud se neudělá další díra.“
Když vycházeli z místnosti, vzal ji Jake za loket. „Můžete mi ukázat, kde máte nářadí?“
Znovu si uvědomila jeho dotyk. Za celé tři roky se jí přítomnost žádného muže tak nedotkla jako Jakeova. Když s ní náhodný dotyk může tohle provést, co by s ní udělal nějaký intimnější?
„Nářadí je ve stodole,“ řekla, když došli do kuchyně. „Tam taky pan Costas uskladnil všechny pokrývačské potřeby. Jsem si jistá, že tam najdete všechno, co budete potřebovat.“
Jake si sundal brýle a podal jí je. Otevřel dveře proti prudkému větru. „Dávejte mi na ně pozor a zůstaňte vevnitř.“
Beze slova sundala z věšáku u dveří velkou pláštěnku a podala mu ji. Dívala se za ním, jak běží deštěm. Kdo je ten cizinec? Proč na ni udělal takový mocný dojem?
Jake doběhl ke stodole, otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Setřepal si vodu z vlasů.
Když se otočil, aby dveře za sebou zavřel, stála za ním Hallie a opírala se o ně. Byla zadýchaná, její dmoucí se hruď přitáhla jeho pohled.
Držela si nad hlavou pláštěnku, ale bílou blůzku měla promočenou. Přes mokrou látku jasně viděl krajkový otisk její podprsenky a tvrdé hrbolky bradavek pod ní. Srdce se mu rozbušilo, když si představil, jak jeho dlaně potěžkávají váhu jejích prsů, jak slíbává kapky deště z její pokožky. Je už to tak dlouho, že pouhé pomyšlení na ženské tělo může takhle bolet?
Zvedl oči a podíval se na Hallii. Věděla, co si myslí. Kromě toho proti tomu nic nenamítala, to by tu nebyla. Bezmyšlenkovitě udělal krok směrem k ní, pak se zarazil a připomněl si, že nemůže jednat tak impulzivně. Hallie Stewardová není žena, která by se nechala jen tak povalit do sena ve své vlastní stodole.
Nemohl se však od ní odvrátit, ani nedokázal to pomyšlení vyhnat z hlavy. V jejím pohledu bylo něco, co mu říkalo, že by o tom mohla uvažovat.
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Hallii se zrychlil tep, když Jakeův pohled pomalu klouzal po jejím těle vzhůru, zatřásla jí touha sladká a hustá jako med. Už dřív viděla vášeň v očích mužů, ale poprvé od manželovy smrti ji pocítila sama. Domnívala se, že tyto pocity jsou pro ni navždy ztracené, a přece je Jake probudil jediným toužebným pohledem.
Jeden okamžik stáli proti sobě a snažili se vyznat v tajemné potřebě, kterou oba pociťovali. Pak beze slova přistoupili k sobě, její paže se mu ochotně obtočily kolem krku, jeho rty našly její. Přitiskl její tělo pevně na svoje, její prsa se napínala na jeho hrudi. Vklouzl jí jazykem do úst, nejdřív zkusmo, pak se zápalem, který ji naplnil touhou.
Rukama jí prozkoumával ramena a záda, pak sklouzl dolů a zastavil se na zadních kapsách jejich džínsů. Přitáhl ji k sobě tak blízko, že cítila sílu jeho vzrušení.
Žádostivými rty laskal její, jedna jeho ruka jí zabloudila do vlasů. Uniklo jí tiché zaúpění, s rozkoší zaklonila hlavu. Hallie se plně ponořila do toho okamžiku, do žáru jeho úst na svých, do dotyků jeho naléhajících rukou na svém těle. Když ruka sklouzla z vlasů po krku na její rozbolavělý prs, přimkla se k němu.
Jake se nemohl nabažit. Od prvního okamžiku, kdy se jí dotkl, chtěl víc. Její ústa byla sladká a horká, chutnala trochu po banánech. Byla cítit deštěm a květinami, její mokrá blůza ho chladila na prsou. Byli u sebe tak blízko, jak jen dvě oblečená těla mohou být a přece to nebylo dost.
Když jí hnětl ňadro, uslyšel hluboko v jejím hrdle tiché zasténání. Chce ho právě tak jako on ji, to mu dodávalo pocit síly a pokory současně. Jeho tělo nepohodlně tvrdlo, věděl, že nebude trvat dlouho a nebude cesty zpátky. Byl čas se rozhodnout.
Když si sundal její paže z krku, myslel na všechny důvody, které měl pro svou volbu. Vůbec se neznají. Tohle není správné místo ani správná doba. Nežil pět let v celibátu jen proto, aby ve slabé chvíli podlehl. A není mužem, který by využil slabé chvíle ženy. S železným odhodláním ustoupil o krok, pryč od Hallie, donutil se hledět kamsi přes její rameno.
Když nakonec promluvil, měl chraplavý hlas. „Promiňte, neměl jsem to dělat.“
Hallie byla otřesena velikostí svého citu, jeho omluva ji dokonale překvapila. Cítila jeho vnitřní zmatek a přemýšlela o jeho příčině.
„Je tu někdo jiný?“
„Ne,“ odpověděl a prohrábl si rukou mokré vlasy.
„Ani v mém životě není nikdo důležitý. Nebyl v něm nikdo od manželovy smrti. Takže, pokud vám dělá starosti moje... no... moje minulost, tak nemusí.“
Zasmál se, znělo to hořce. „Na to jsem ani nepomyslel.“ Což byla ironie, protože strach z nemoci byl jednou z příčin, proč zvolil celibát.
Na co myslí? Jake Donahue je plný tajemství a nezdá se, že by se s nimi chtěl svěřit. V každém případě ne jí. Doufala, že ji opět vezme do náruče, ale ta chvíle už byla pryč. „Nic se nestalo,“ řekla s předstíranou lehkostí.
„Podívejte se, Hallie, nechci komplikace, které by do mého života přinesl nějaký vztah. Byl jsem dokonale šťastný s věcmi tak jak byly.“
Byl? Byly? Pravděpodobně si neuvědomil, že použil minulý čas. Hallie se usmála. Pokud si myslí, že dokáže ignorovat ten žár, který mezi nimi plane, tak je na omylu. Jen klame sám sebe. Měla by to taky někdy zkusit.
„Chápu. Bylo to od nás obou chvilkové uklouznutí. Nemusí se to v žádném případě opakovat, když nebudeme chtít.“
Jakeovi se zjevně ulevilo.
„Dobře. Jsem rád, že se na to takhle díváte. Zapomeňme na to.“
To sotva, pomyslela si, ale přikývla. Chtěl se s ní milovat a ona si nebyla jistá, jestli by ho byla dokázala zastavit. Nebo jestli by ho byla chtěla zastavit.
Zhluboka se nadechl. „Měla jste zůstat vevnitř, jak jsem vám řekl.“
Nemohla připustit, že ji k němu táhla mocná síla jeho smyslnosti, takže si vymyslela jiný důvod. „Myslela jsem si, že bych vám měla přinejmenším ukázat, kde ty věci jsou.“
„Nemusela jste se obtěžovat. Byl bych všechno našel. Vím, co dělám.“ Rozhlédl se, spatřil v rohu žebřík a šel k policím vedle něj. Obrácen zády k ní si nacpal do kapes džínsů hřebíky.
„Vím něco málo o tesařině a už jsem taky opravil pár střech,“ řekl jí.
„Tak dobře, půjdu zpátky do domu a nechám to na vás.“ Vykročila ke dveřím, ale zastavila se a na okamžik se otočila, přistihla ho, jak se za ní dívá. „Dávejte pozor a nespadněte, Jakeu.“
„Dám si pozor.“ Přemýšlel, jestli měla na mysli střechu.
Hallie běžela k domu. Studený liják ji zchladil a nalil jí do hlavy trochu rozumu. Měla by být vděčná, že Jake byl dost čestný, aby skoncoval s tím šílenstvím, které ji téměř přemohlo. Méně ohleduplný muž by si ji byl vzal rovnou tam ve stodole. Mohlo by to být dočasné pominutí smyslů. Vždyť toho ubohého muže prakticky přepadla. Jak se mohla tak necudně vrhnout na naprostého cizince? Musí svým pobloudilým citům nasadit uzdu, než ho zase uvidí.
Nevěřila, že na něho jejich setkání neudělalo dojem, jak se jí snažil namluvit. Pokoušel se předstírat, že k tomu nádhernému polibku nikdy nedošlo. A nejhorší na tom je, že ona neví, jestli má být šťastná nebo smutná.

Jake pracoval na střeše, vítal studené bodání deště a vítr, který mu čistil hlavu. Měl při tom dost času přemýšlet, k čemu málem došlo ve stodole. Líbilo se mu, co věděl o Hallii Stewardové a chtěl ji. To byla nebezpečná kombinace.
Celibát je právě tak stavem mysli jako stavem těla, ten polibek mu připomněl, jak moc mu chybí sex. Ale on už dávno zjistil, že sex bez lásky zanechává po sobě pocit prázdnoty.
A v tomto období jeho života je láska vyloučená. Láska znamená důvěru a on ještě není připraven někomu důvěřovat a svěřit mu svá tajemství.
Když skončil se záplatováním střechy zvenčí, šel dovnitř a pokoušel se zjistit, jak se dostane do podkroví. Petrita mu vysvětlila, že se seňora sprchuje a zdráhavě mu řekla, že žebřík je v šatní skříni v horní hale.
Když se dostal k poškozenému místu, vytřel vodu a zjišťoval, jestli jeho oprava vydrží do doby, než bude střecha profesionálně opravena. Když viděl, že už ve střeše nejsou žádná další místa, která by představovala potencionální nebezpečí, přibil na díru, zející ve stropě, kus plastiku.
Když slezl po žebříku dolů, Hallie už na něho čekala. „Děkuji vám. Nemusel jste to dělat.“
„To byla maličkost, jsem rád, že jsem se vám mohl odvděčit za oběd.“
„Nejste mi nic dlužen, Jakeu,“ řekla tiše a on přemýšlel, jestli pořád ještě mluví o té opravě.
Odvrátil zrak. Nemohl se na ni podívat a nevzpomenout si, jak se poddala jeho polibku. „Rád jsem vám pomohl.“
„V koupelně jsem pro vás nechala nějaké věci po Tomovi, na topení jsou čisté ručníky.“ Ukázala na dveře na druhé straně haly. „Až se usušíte, odvezu vás domů.“
„Můžu jít pěšky, není to daleko.“
„Ne, trvám na tom,“ řekla umíněně. Jestli si myslí, že ho nechá jen tak vyklouznout ze svého života, tak je na omylu. Byla rozhodnutá dozvědět se o něm víc. Žena nepozná v životě moc mužů, ze kterých by se jí rozklepala kolena.
„Až se oblečete, přijďte dolů do kuchyně. Připravím vám hrnek kávy,“ řekla přes rameno.

Hallie sotva zvedla oči od plánů, rozložených po kuchyňském stole, když vstoupil. Vzal hrnek, který mu podala a podíval se jí přes rameno.
„Plány na venkovní úpravu?“
„Ano, ale budu je muset na nějakou dobu odložit.“ Oči měla upřené na papíry před sebou. „Jaký je váš profesionální názor jako tesaře?“
„Nikdy jsem neřekl, že jsem profesionál. Mám nějaké zkušenosti, to je všechno.“
„Tak co si o tom myslíte?“
Zdálo se, že ji jeho názor doopravdy zajímá. Podíval se jí přes rameno na plány. „Už dávno jsem si toho domu všiml. Vnější dřevěné prvky byly zřejmě vyměněny před dvaceti či třiceti lety, ale nehodí se ke stylu domu. Viktoriánský styl, s krákorci a vyřezávanými vřetenovitými ozdobami by byl přitažlivější,“ posadil se na prázdnou židli vedle ní a ukazoval. „Kdybych to dělal já, udělal bych tadyhle vlnitý okraj. A tady lomenicovou výzdobu. Bylo by to jako perníková chaloupka.“
Hallie o tom diskutovala se stavitelem, který dělal plány na přestavbu, ale měla svůj názor a chtěla vědět, co si o tom myslí Jake, než to uskuteční. „Nebylo by to moc přeplácané?“
„Pokud se to udělá správně, tak ne.“ Jakea ten projekt zajímal, už tomu bylo dlouho od chvíle, kdy naposled vzal do ruky kus dřeva a vytvořil něco krásného. „Vnější úprava dělá dům.“
Hallie se znovu podívala na plány a povzdychla si. „Asi máte pravdu. Je to ostuda, že jsem to tak dlouho odkládala.“ Rezignovaně složila papíry. „Ale nová vodovodní a elektrická instalace mi udělaly pořádnou díru do rozpočtu. Mám dost peněz na materiál, ale pokud nechci sáhnout na rezervu na školné pro děti, nemohla bych si dovolit platit profesionálního tesaře podle platných sazeb, schválených odbory.“
Jake pokrčil rameny, cítil, jak se kolem něho stahuje pavučina. Bože, jak krásně voní. „Možná kdybyste si dala inzerát, tak najdete někoho, kdo to udělá laciněji.“
„Myslíte?“ zeptala se pochybovačně.
„Snad.“ Jake se na ni upřeně podíval. „Je to velmi lákavá práce.“ Jeho hluboký hlas naznačoval, že to není to jediné, co ho láká. „Kdybych nebyl tak zrezivělý, nabídl bych se, že vám to udělám zadarmo.“
„To je báječné!“ Hallie nemohla uvěřit svému štěstí. „Ale trvám na tom, že vám zaplatím. Zdá se vám pět set dolarů jako rozumná cena?“
„To je štědrá nabídka, ale nedělal jsem takovou práci už léta,“ protestoval. „Nemůžu ručit za výsledek.“
Hallie si uvědomila, že pravděpodobně toho muže využívá. Ale chtěla ho poznat a jaká je k tomu lepší cesta, než ho zaměstnat? Třeba ty peníze potřebuje, všichni přece říkají, že nemá žádný zjevný zdroj příjmů. Když ho nechá na pokoji, tak se zase zahrabe v tom svém srubu a ona ho nikdy neuvidí. Kdyby přicházel každý den do domu, mohla by na něm pracovat. Možná by i zjistila, co ho vyhnalo od lidí.
„Je to pravděpodobně jako jízda na kole, vrátí se to,“ nadhodila. „A já přidám dvě jídla denně. Už žádné tuňákové sendviče. Petrita je vynikající kuchařka.“
Jake si nebyl jistý, jak se do té kaše dostal, ale teď, když byl v ní, se mu to docela líbilo. Práce mu v poslední době moc nešla a potřeboval něco, co by ho donutilo opustit vyježděné koleje. „Takové sliby jsem už slyšel.“
„Ale to bylo předtím, než vás potkala. Už jsem od ní neslyšela ani jednou diablo od té doby, co jste spravil střechu nad její postelí. Myslím, že dostala rozum.“
Jake přemýšlel o tom, v jakém stavu jsou asi jeho nástroje. Už je dlouho neměl v ruce. A bude si muset zvyknout pracovat celý den a v noci spát, jako to dělají normální lidé. Už dlouho žije potmě. Susy mu to pořád říká a rodiče taky.
Hallie viděla, že přemýšlí, a obávala se, že přijde se spoustou důvodů, proč to nemůže udělat. Impulzivně natáhla ruku. „Plácneme si na to?“
Jake uchopil její ruku a krátce jí potřásl, ale těch pár vteřin stačilo, aby mu tělem projely nebezpečné šípy. Rychle si připomněl, že tu práci vzal pro její potenciální očistný účinek. Už jsou to léta, ale pořád ještě si vzpomínal na pocit obrození, který zažíval po dokončení každého stavebního projektu.
Ale to bylo předtím, než se věci začaly zhoršovat. Bude práce mít stejný účinek i nyní?
Ustoupil o krok, dal ruku dolů. „Kdy chcete abych začal?“ zeptal se.
„Co takhle zítra, pokud to počasí dovolí?“ Hallie dychtila začít s vnější přestavbou i se spoluprácí s Jakem, i když jen na profesionální úrovni.
„Vy neztrácíte čas, viďte?“ zeptal se s přívětivým úsměvem. Z nějakého důvodu se cítil tak šťastný jak už dlouho ne.
„V případě, že něco chci tak moc jako tohle, tak ne.“ Oplatila mu úsměv.
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Příští den vytáhla Hallie hned po snídani své zásoby tapet. Pokoušela se pracovat, ale většinu dopoledne strávila putováním mezi oknem a dveřmi, očekávala, že se Jake objeví každým okamžikem. Už bylo po obědě, když přijel s plně naloženým autem. Vystoupil, za ním se vyhrnul jeho velký pes. V denním světle nevypadala Klute tak strašidelně, spíš neohrabaně.
Jake pocítil vlnu vzrušení, když Hallie vyšla z domu a vítala ho. Zdálo se, že ho ráda vidí, jako kdyby se bála, že nepřijde. Dnes měla vlasy spletené do copu, který se jí pohupoval na zádech, a když šla, stříbrné kruhy v uších odrážely sluneční paprsky. Měla na sobě džínsy a modrou košili, uvázanou v pase na uzel. Vypadala zatraceně dobře.
Bylo to teprve včera, kdy ji viděl naposled? Zdálo se mu to déle. Její úsměv zářil jako sluníčko, byl rád, že Hallie Stewardová vstoupila do jeho života. Jake věděl, že to nedává smysl, ale v příštím okamžiku se na ni najednou rozzlobil, že je příčinou toho, že zase něco cítí.
„Už jsem si myslela, že nepřijdete,“ řekla tiše.
„Řekl jsem vám přece, že přijdu,“ odpověděl ostře. Její úsměv zmizel a on okamžitě zalitoval svého tónu. Za to, že se mu dostala pod kůži, může dávat vinu jen sobě. Sehnul se a sundal červené vlaječky, připevněné k nejdelším prknům.
„Do San Antonia je to půl hodiny jízdy,“ řekl omluvně. „Musel jsem čekat, až ten člověk ve skladu dřeva nařeže prkna. Pak jsem s ním musel dojednat, aby objednal z pily v Quinlanu další dřevo. Dodržel jsem váš rozpočet, je to v pořádku?“
„Samozřejmě,“ souhlasila. Byla bláhová, že o něm pochybovala. „Tesař nemůže pracovat bez dřeva. Měla jsem to vědět.“ Když byl Jake nablízku, nedokázala rozumně přemýšlet.
Všiml si ruměnce na jejích tvářích a byl by rád věděl, co ho asi způsobilo. Byly to stejně prostopášné myšlenky, jako ty jeho? Asi ne. Aby nějak zaměstnal ruce, oprášil trochu ulpělých pilin, ale myslel na žhavý polibek ve stodole. Jel rukou po dřevě a živě si vybavoval hebkost její kůže i to, jak jejich těla do sebe zapadla.
„Je hladké jako hedvábí, Hallie.“
Hypnotizovalo ji hluboké, smyslné zabarvení jeho hlasu i jeho ruka, láskyplně hladící holé dřevo, téměř si představovala, že to je její kůže, co hladí. Znovu zažehl pocity, které měla, když ji k sobě tiskl. Přejela prstem po hraně prken.
„Jsou silná a tvrdá,“ řekla tiše. Jejich zrak se setkal a Hallie spatřila v jeho očích touhu. K čertu! Byla by udělala krok k němu, ale Mark a Andy si vybrali právě ten okamžik a vyřítili se z domu. Zastavili se právě včas, aby nenarazili do zadní části Jakeovy dodávky.
Andy si poposunul brýle na nose. „Co se děje?“
Jake si oprášil ruce o džínsy. „Obdivujeme dřevo, které použijeme na opravu vašeho domu.“
Mark se podíval ze dřeva na dům. „Myslím, že se mi ty staré věci líbí víc. Jsou na nich vzory a tak, tohle jsou jen obyčejná prkna.“
Jake se zasmál, částečně proto, že ho ta poznámka pobavila a částečně proto, že děti zasáhly dřív, než ze sebe udělal blázna. „Tahle obyčejná prkna budou mít vzory a tak, až to dodělám.“
„Bez legrace?“ zeptal se Mark. „Budou v nich malé otvory, příčky a takové věci?“
„Takový je plán.“ Jake vytáhl z kapsy nové pracovní rukavice a navlékl si je. Vzal náruč prken a zamířil s nimi ke stodole.
„Pomůžeme vám vykládat,“ řekla Hallie.
Zastavil se. V žádném případě ji nenechá nosit dřevo. Nechtěl s ní být znovu sám ve stodole.
„Není třeba,“ řekl přes rameno. „Máte dost své práce, udělám to sám.“
„Můžeme pomáhat?“ zavolal na něho Andy.
Jake odtrhl oči od Hallie a podíval se na dvě dychtivé tváře. Ucítil v srdci prudkou bolest. Neuvědomil si, že při té práci bude v blízkosti Halliiných dětí. Nemůže to dovolit. „Ne, jen byste překáželi. Jděte si radši hrát s Klute.“
Hallie viděla v očích svých synů zklamání. Jake to neřekl ostře, ale stejně to bolelo.
Přemýšlela, proč se cítí tak nesvůj v přítomnosti jejích dětí. „Vynasnažím se, aby se vám nepletli do cesty,“ řekla pichlavě.
„Dobře, děkuji vám.“ Jeho odpověď byla nevrlejší, než bylo třeba. Jake chtěl vysvětlit, proč nemůže vpustit do svého života její děti. Chtěl, ale nemohl.
Hallie se dívala, jak mizí ve stodole. Řekl jí, že nemá zájem o komplikace, které by mu jejich vztah přinesl. Měla by být ráda, že je schopen udržet citovou bariéru mezi sebou a její rodinou. Tak proč není šťastná?
Možná to je proto, že myslela na svou rodinu jako na celek. Miluj mě, miluj moje děti. Láska? To je předčasné. Hallie nevěřícně zavrtěla hlavou a vrátila se ke svému tapetování. Nezná Jakea Donahuea natolik, aby na to vůbec pomýšlela, ale nemohla popřít, že ta možnost existuje.
Když bylo dřevo vyložené, přichystal si Jake ve stodole své pily. Práci mu usnadňovalo to, že předchozí majitel postavil u postranní stěny dlouhý pracovní stůl a nechal instalovat potřebný počet elektrických zásuvek. Dal se hned do práce.
O hodinu později vklouzli do stodoly Mark s Andym pod záminkou, že hledají míč. Několik minut se Jake a chlapci vzájemně ignorovali. Pak se kluci přiblížili k pracovnímu stolu a dívali se, jak pracuje. Mark položil ruce na stůl a opřel si o ně bradu. „Vy ale máte hodně nářadí.“
„Hm.“ Jake je nechtěl moc povzbuzovat. „Nemáte nic lepšího na práci?“
„Ne,“ řekl Andy. „Jak se tohle jmenuje?“
„Přímočará pila na vyřezávání. Nevolá vás náhodou maminka?“
„Ne.“
Jakeův otec byl tesař. Když byl Jake malý, fascinovaly ho věci v otcově dílně. Když si vzpomněl, jak otec trpělivě odpovídal na jeho otázky, cítil se provinile, že je tak málomluvný. Ale tohle je něco jiného, říkal si. Není jejich otec.
Uplynulo několik dalších minut. Kluci nic neříkali, pozorně se dívali, jak pracuje. Už to nemohl déle vydržet. „Kluci, víte, jaký je rozdíl mezi nástrojem a hračkou?“
Andy si sundal brýle a pokoušel se otřít šmouhy na nich cípem košile. „No jistě. Nejsme žádné děti.“
„Maminka říká, že vždycky budeme její děti, ale to jsou jen takové maminkovské řeči,“ pronesl Mark moudře.
„Tatínek nám říkal, že jsme jeho malí muži,“ dodal jeho bratr.
„Andy, ty jsi takové dítě,“ řekl Mark s povzdechem.
„Ale to je pravda,“ hájil se Andy. „Vzpomínám si na to.“
Jake byl nerad, když mu připomínali, že nemají otce. Cítil se potom ještě provinilejší, že se s nimi nechce spřátelit. „Takže oba víte, že nesmíte sahat na nástroje bez souhlasu majitele.“
„No jistě,“ odpověděl Mark.
„Tohle jsou vaše nástroje a my na ně nesmíme sahat, pokud nám to nedovolíte. Správně?“ optal se Andy.
Jake přikývl. „Správně.“
Byli zjevně zklamáni. „Chtěli jsme vám pomoct,“ řekl Mark.
Jake si povzdychl. „To můžete, ale jenom když vám řeknu.“
„Maminka říkala, že vás nemáme otravovat,“ prozradil Andy a zasmál se. „Když slíbíme, že vás nebudeme otravovat moc, smíme tady zůstat a dívat se, jak pracujete?“
„Tak budeme po ruce, kdybyste nás potřeboval, dobře?“ dodal Mark.
Jake nemohl přijít na situaci, ve které by potřeboval pomoc dvou malých kluků. Ale kdyby jim to řekl, zranil by jejich city. Nebyl právě nadšený, že se mu budou plést pod nohy, ale ani jim nechtěl úmyslně ublížit.
Vlastně to budou dobré gardedámy, až se bude muset setkat s Hallii. Už žádné polibkové mezihry ve stodole. Těžko může povolit svým pudům za přítomnosti vnímavých dětí.
„No dobře,“ souhlasil váhavě. „Jen se dívejte.“
„Ano, pane!“ Chlapci za ním chodili jako vděčná štěňata, dávali pozor, aby se nedotkli jeho nástrojů a nepletli se mu. Trochu moc povídali, podle Jakeova názoru, ale byl to dobrý způsob, jak se dozvědět něco víc o jejich matce. Než nechali práci a odebrali se k večeři, dozvěděl se, že Hallie ráda čte detektivní romány, má slabost pro fondánové cukroví, máčené v čokoládě, a nevěří na tělesné tresty.
Tentokrát vařila Petrita a jídlo bylo vynikající. Když Jake dojedl arroz con pollo, pečené kuře s rýží, gratuloval kuchařce. „Už dlouho jsem nejedl nic tak dobrého. To bylo opravdu vynikající, Petrito.“
Hallie se usmála, když se starší žena začervenala a ostýchavě se uklonila. Jake si v mžiku získal její podezřívavou hospodyni. Mark a Andy byli už jeho oddanými fanoušky, i když se na ně ještě díval trochu svrchu. Doufala jen, že její vlastní city nejsou příliš vidět. Jen malá Katie se ještě chovala rezervovaně.

Zbytek týdne proběhl hladce. Jake si zvykl na nový pořádek a zjistil, že se vlastně těší na každý den u Stewardů. Změna nebyla tak obtížná, jak čekal. Žil bez společnosti lidí tak dlouho, že po ní teď toužil jako člověk, jemuž je dlouho odpírána potrava.
Pořád se ještě bál být o samotě s Hallii a pozorně držel jejich vztah na čistě obchodní úrovni. Stačilo mu, když věděl, že je nablízku a že dvakrát denně může proti ní sedět u stolu.
Zdálo se, že je ochotná přijmout jeho podmínky a nikdy se neodvážila do stodoly, pokud s sebou neměla alespoň jedno dítě. Pokud spolu mluvili, bylo to o stavbě nebo různých všeobecných záležitostech. Nekladla mu žádné osobní otázky a on jí za to byl vděčný.
Koncem prvního týdne si dokonce začal vážit společnosti Marka a Andyho. Kluci poněkud rozpačitě připustili, že to byla hloupost považovat ho za upíra. Když přivedli řeč na divné věci, které viděli v jeho domě, vždycky změnil téma.
Chlapci se rychle učili. Když je Jake požádal, aby mu přinesli trámek dva a půl krát deset, věděli přesně, ke které hromadě mají jít. Naučili se rozeznávat mezi palicí a kladivem a mezi různými druhy hřebíků.
I když si chlapci byli podobní, každý měl svou vlastní osobnost. Andy byl klidný, tichý a měl smysl pro suchý humor. Mark byl hlučnější, stále v pohybu, jeho humor byl spíš klaunovského typu. Katie přicházela do stodoly málokdy, takže ji Jake vídal většinou jen při jídle. Holčička byla pořád ještě podezřívavá, ale koncem týdne už neměla na krku věnec z česneku, což Jake považoval za pokrok.
Hallie si také udržovala odstup, což ho mělo těšit, ale netěšilo. Vzpomínal, jaké to bylo, když ji držel v náručí, jak teplé a sladké byly její rty. I ve snu pořád ještě slyšel její vzdechnutí. Byl bláhový, když si myslel, že se může vrátit do blaženého stavu zapomnění, v němž živořil posledních pět let. I když samota byla bolestná, nebylo to nic proti tomu, že se nesměl dotknout Hallie.
Večer, když se vracel domů, byl vyčerpaný, ale přesto špatně spal. Pořád musel myslet na Hallii a na to, co by jeho city k ní mohly znamenat. Nechtěl ty city mít. Nechtěl uvažovat o tom, jak setkání s ní změnilo jeho život. Pracoval pro ni a to znamenalo dostavit se do jejího domu každý den v rozumnou hodinu, ne kdy se mu zachce. Jedl teď pravidelně a nikoli jen tehdy, když měl hlad.
Ale byla tu ještě další věc. Žil teď v slunečním světle a ne ve tmě. Musel neustále brát ohledy na jiné, brát v úvahu jejich city. Bylo to strašné. Ale vlastně to nebylo tak zlé.
Věděl, že o Hallii stojí čím dál víc. Kdyby o ni nestál, byl by si vzal, co mu první den tak ochotně nabídla ve stodole. Nechtěl si znovu ublížit. Ale především nechtěl ublížit Hallii.
Mnohokrát uvažoval o tom, že toho nechá, že se vrátí do doby, kdy nemusel myslet na nikoho jiného než na sebe. Bylo to tehdy mnohem jednodušší. Byl se svým životem spokojený. Spokojený? Nebyla to tak docela pravda. Tak jako mnich, který nosí žíněnou košili, aby se kál, cítil se Jake líp, když trpěl.
Tma mu kdysi poskytovala samotu a čas na to, aby přemýšlel o svých chybách. Přemýšlení o nich často přinášelo nepříjemné sny. Teď mu tma poskytovala jen prázdnotu. Myšlenky, které mu teď nedovolovaly usnout, nepřinášely noční můry, ale fantazie. Fantazie o tom, jak se s Hallii směje, miluje a šťastně žije až do smrti.
S východem slunce ty fantazie mizely jako ranní mlha. Jake věděl ze zkušenosti, že něco takového jako šťastný život až do smrti neexistuje. Již jednou pokoušel osud svou spokojeností a osud rozhodl, že si ji nezaslouží.

Když druhý den ráno Jake přišel do Halliina domu, vzal kladivo a šel přímo na starou zasklenou verandu. Myšlenky mu v noci nedaly spát a tak se chtěl teď zaměstnat něčím destruktivním. Byl správný okamžik na to, aby strhl staré prohnilé latě a nahradil je novými laťovými panely, které koupil v San Antoniu.
To poslední, co Jake čekal, že najde, když vešel na verandu, byla Katie a její panenka, které spolu seděly na prošívané přikrývce na podlaze. Podívala se na něho, ve velkých modrých očí se jí zračilo překvapení a náznak strachu.
„Ahoj, Katie,“ řekl tiše. Mrzelo ho, že se ho to dítě ještě bojí. „Můžu jít dál?“
Katie pokrčila drobnými ramínky. „Asi ano.“
Jake se opřel o dveře. „Co tu děláš tak sama?“
„Nejsem sama,“ řekla a zvedla panenku za ruku. „Shorty je tu se mnou.“
Jake natáhl ruku a potřásl panence volnou rukou. „Tak dobré ráno, Shorty. Já jsem Jake a rád tě poznávám.“
Katie se zahihňala, Jakea potěšilo, že ji rozesmál.
„Shorty je taky ráda, že vás poznává.“ Opřela panenku o zeď a pak položila na pokrývku další drobný šálek a podšálek. „Chce vědět, jestli si s námi dáte trochu čaje.“
„No, já už bych se měl dát do práce.“
Katie trochu zesmutněla. „Mark a Andy taky nemají rádi čaj.“
Nebyla to jeho starost, že se dítě cítí opuštěné a potřebuje společnost. Tak proč cítí nutkání vypít s ní ten pomyslný čaj? Posadil se na podlahu a zkřížil nohy. „Myslím, že mám čas na jeden šálek.“
Katie se na něho usmála a dělala, jako že nalévá čaj z miniaturní konvice. Formálním dospělým hlasem se zeptala: „Přejete si mléko nebo cukr?“
„Ano, děkuji,“ napodobil její chování a nastavil šálek.
Katie se znovu zahihňala. „Tak co? Cukr nebo mléko?“
„Oboje, samozřejmě,“ odpověděl širokým anglickým přízvukem. „Copak to tak nepijí všichni?“
Katie radostně odměřila přísady. „Já nevím. Nikdy jsem ještě neservírovala čaj maminčiným přátelům.“
Kdyby ten čaj nebyl jen imaginární, byl by se Jake zakuckal. Tak to si o něm děti myslí? Že je Halliin přítel? Jak na to přišly?
Katie mu nabídla malý talířek. „Chcete sušenku?“
Jake neodpověděl, nemohl promluvit. Moc rád by věděl o těch ostatních „přátelích“. Vzpamatoval se natolik, aby si vzal jednu pomyslnou sušenku.
„Dřív jsme se s žádným maminčiným přítelem nesetkaly, viď, Shorty?“ Katie se obrátila k Jakeovi zády. „Maminka šla na schůzku celkem třikrát. Mark a Andy říkali, že asi dostaneme nového tatínka. Ale nebyla to pravda.“
„A co ty si o tom myslíš?“
„Já bych ráda měla tatínka, Mark a Andy taky. Řekli jsme to mamince, ale ona povídala, že žádného jiného tatínka nechce. Povídala, že má nás a že nikoho jiného nepotřebuje.“ Katie nabídla Jakeovi další sušenku.
„Děkuji.“
„Teta Karen říkala mamince, že je staromódní a že se musí trochu uvolnit. Maminka jí řekla, že to jsou povídačky.“
Jake se cítil provinile, jako kdyby poslouchal soukromý rozhovor, jako to bezpochyby udělala Katie.
„A teta Karen taky říkala, že by si maminka měla sehnat jiného muže dřív, než bude pozdě, dokud ještě dobře vypadá. Kdy bude příliš pozdě?“
„Cože?“ zeptal se.
„Kdy bude pro maminku příliš pozdě?“
„Nikdy,“ řekl tiše. Avšak podle výrazu v dívčiných očích viděl, že potřebuje silnější ujištění. „Nemusíš se bát, Katie, tvoje maminka je moc krásná žena a vždycky bude. Ta si může vybírat.“
„Jú!“ vykřikla Katie. „To jsem moc ráda. Když dnes ráno volala teta Karen maminku, myslela jsem si, že už je pozdě.“
Jake se zasmál a podíval se na hodinky. „Musím se dát do práce.“
„Shorty je ráda, že jste k nám přišel na čaj,“ řekla Katie. „Má vás moc ráda.“
„Děkuju za pozvání, Shorty,“ pokynul Jake panence, než se zvedl. „Moc se mi to líbilo.“
„Opravdu?“ zeptala se Katie, která vzala cípy přikrývky a sbalila do ní hračky.
„Opravdu.“ Jake si položil ruku na srdce. „Můžu na svou čest prohlásit, že to byl ten nejlepší čaj, na jakém jsem kdy byl.“ Neřekl jí ovšem, že to byl také jediný.
„Poprosím Petritu, aby mi na ten další upekla nějaké sušenky,“ řekla Katie přes rameno, když odcházela z verandy.

Hallie zastavila své syny, když odnášeli shnilé latě do stodoly a poslala je dovnitř, aby se před obědem umyli. Věděla, že by měla Jakea zavolat, ale přesto šla na verandu. Když byla vzdálená jen několik kroků, zastavila se. Zaclonila si rukou oči, stála tam a s potěšením se na něho dívala, jak pracuje.
Byl horký den a on si sundal košili. Jeho kůže, na začátku bledá, se každodenním pobytem na slunci opálila. Leskla se potem, na zádech mu naskakovaly svaly, jak vytahoval obzvlášť zatvrzelý hřebík. Když začala fantazírovat o tom, jak rukama přejíždí po těch širokých ramenou, udělala ještě krok a zavolala na něho.
„Jakeu?“
Přestal pracovat, ale neotočil se. „Ano?“ „Oběd je připravený.“
Položil kladivo na štafle a šel k ní. „Já taky.“
Mluví opravdu o jídle? pomyslila si Hallie, když k ní došel. Nedotkl se jí, ale zrychlil se jí tep, jako kdyby to udělal.
„Dopoledne jsem dodělala tapety v jídelně,“ řekla zajíkavě. „Mám hrozný hlad.“
„Znám ten pocit.“ Jake se zastavil u dodávky a vzal si z nákladní plochy košili, kterou si tam položil. Když si ji natahoval přes hlavu, zpozoroval Halliin pohled na svých prsou a zastavil se.
Hallie věděla, že ji přistihl a rozhodla se, že je čas promluvit si s Jakem o věci, kolem které chodili celý týden po špičkách. Vyskočila a posadila se na otevřenou dodávku. „Myslím, že bychom si měli promluvit o našich citech.“
Provlékl ruce rukávy a stáhl košili dolů. Pokoušel se nevidět její dlouhé, opálené nohy. „Citech?“
„Ano.“ Složila ruce v klín. „Asi pro vás není moc velké překvapení, že mě velmi přitahujete.“
Jake se zhluboka nadechl. „Vy si taky nic nenecháte pro sebe, viďte?“
Hallie doufala, že jakmile ona připustí svou slabost, Jake jí to oplatí. „Už dávno jsem se přesvědčila, že to není zdravé a nic to neřeší.“
Jake sklopil oči a neřekl nic.
Nervózně polkla. „Je to jen moje představa, nebo vás taky přitahuji?“
Podíval se na dům a přál si, aby se objevila Petrita nebo některé z dětí a zavolala je k obědu. Avšak člověk se nikdy nedočká přerušení, když je zrovna potřebuje. „Velmi silně.“
Neuvědomovala si, že zadržuje dech. „Tak co je tu za problém? Proč se alespoň nepokusíme se líp seznámit? Nejste na mne vůbec zvědavý?“
„Přišel jsem sem pracovat, ne rozebírat svoje city. Jedu pryč.“ Jake se najednou rozzlobil, že začala ten rozhovor, zlobil se sám na sebe, že se dostal do takové situace. Šel kolem auta, prudce otevřel dveře, vzal brýle, zasunuté za sluneční clonou a nasadil si je. Skočil do vozu a natáhl ruku, aby nastartoval.
Když se však podíval do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že Hallie už je pryč, viděl, že tam pořád ještě sedí se vzdorovitým výrazem na obličeji. Nenechá ho utéct. Vystoupil a šel k ní dozadu. „Vím o vás všechno, co potřebuji.“
„Jako co?“ zapochybovala.
„Vím, že nejste typ na krátký flirt a já o nic jiného nemám zájem. Je to ten typ otevřené upřímnosti, který si přejete?“
Hallie se na něho pevně podívala. „Minulý týden jste říkal, že nemáte zájem o fyzický vztah.“
„Žil jsem pět let v celibátu,“ procedil mezi zuby, „ale nebyl jsem mrtvý.“
Nechtěla ho rozzlobit, ale v tomto okamžiku byly jakékoli city lepší než žádné. „A teď chcete těch pět let obětovat za krátkodobý vztah se mnou?“
Jake o tom nemusel přemýšlet, nemyslel na nic jiného ode dne, kdy ji potkal. „Ano.“
Podívala se mu do očí a poznala, že jí řekl pravdu. „Proč?“ zeptala se mírně.
„Nikdy jsem nikoho nechtěl tolik jako vás,“ odvětil.
„Ale,“ napověděla mu.
„Nechci žádné závazky. Chci být volný. Nejsem ten muž, jakého potřebujete, Hallie.“ „Chápu.“
Vrazil ruce do kapes. „Ne. Vůbec nic nechápete.“
„Tak mi to vysvětlete.“
„Nemůžu. A co bude teď?“
„Nic?“ Pokrčila rameny. „Já nevím.“
„Mohl bych odjet a nikdy se nevrátit,“ navrhl nepřesvědčivě, protože to byla ta poslední věc, kterou si přál. „To by možná bylo pro oba nejlepší.“
Měla podezření, že jeho city jsou hlubší, než je ochoten připustit, zvlášť, když se tak bojí o svoji svobodu. Ještě se nevzdá.
Seskočila z nákladní plošiny a oprášila si šortky. „Můžete utéct a schovat se jako zbabělec, když chcete, ale ocenila bych, kdybyste nejdřív dodělal svou práci. Plácli jsme si na to.“
„Třeba to není moudré.“
„Ale je to výhodné,“ řekla špičatě. „Nemůžu si dovolit najmout někoho jiného, Jakeu. Potřebuji vás. Když už nechcete být ničím jiným, nemohli bychom být alespoň přáteli?“
„Můžeme to zkusit,“ souhlasil s ní. „Skončím tady za pár týdnů a pak bude všechno zase tak jako dřív.“
Hallie přikývla. Ale věděla, že už nikdy nic nebude jako dřív, ať to skončí jak chce.

PÁTÁ KAPITOLA
Třetí týden v červnu nastal čas loučení. V sobotu odvezly Hallie a děti Petritu na autobus do Nového Lareda v Mexiku. Svatba její neteře bude trvat týden, a protože děti budou na letním táboře, zůstane Petrita v Mexiku ještě další týden a navštíví příbuzné a přátele.
V pondělí odvezla Hallie děti a kupu jejich zavazadel ke kostelu svaté Marie na autobus do tábora Ko-Ma-Kee. Plánovali ten výlet už celé týdny a byli na loučení připraveni. Tedy alespoň děti byly připravené. Hallie pocítila bodnutí mateřské starostlivosti, když je líbala na rozloučenou a přála jim, aby si to užily.
Samozřejmě si to užijí. Najdou si nové kamarády, budou opékat párky, plavat, lézt po kopcích a jezdit na koni. To ona zůstává sama doma. Potřebovala klid na práci, a tak se na ty chvíle těšila celé týdny. Teď, když to konečně přišlo, nebyla si jistá, jestli chce být den za dnem sama s Jakem.
Od té doby, co ho konfrontovala se svými city, dostala jejich vzájemná přitažlivost svůj vlastní život. Pokoušena touhou, nenechala se ignorovat. Byla to jen otázka času a příležitosti, kdy překročí hranice, a Hallie dělalo starosti co se stane, až to udělají.
Když se vrátila domů, stál Jake na žebříku a přibíjel nad verandu nové latě. Zamával jí, když vystoupila z auta a vrátil se k práci. Chvíli stála na dvoře a obdivovala půvabné pohyby, jimiž zacházel s nástroji. Měl šikovné ruce. Než mohla proud myšlenek zastavit, napadlo ji, jak se to asi projeví při milování.
Jako obvykle byl vysvlečený do půl těla. Všimla si, že jeho kůže neustále tmavne od té doby, kdy začal trávit tolik času na čerstvém vzduchu. Svaly měl pevné, jako kdyby pravidelně posiloval. Na sobě měl obnošené džínsy s dírami na kolenou a baseballovou čapku s nápisem San Antonio Spurs.
Doposud našla na Jakeovi Donahueovi mnoho věcí, které se jí líbily, přestože on sám se zřejmě nechtěl líbit ani jí, ani nikomu jinému. Po dvou týdnech byl pro ni pořád velkou neznámou. Byl mlčenlivý, nemluvil s ní o své minulosti, neřekl jí, co dělá v Jacintě a proč měl takovou podivnou pracovní dobu, než přišel pracovat k ní.
Jeho nesdílnost vybízela k dohadům, ale Hallie respektovala jeho potřebu soukromí a nekladla mu nevítané otázky. Přála si, aby on sám s ní chtěl mluvit, protože cítila, že se potřebuje někomu otevřít. Jen tak bude moct zbourat zeď, kterou si kolem sebe postavil.
Nevěděla, jaká tragédie ho dohnala k tomu, aby se uzavřel před světem, ale ať to bylo cokoli, bude to jen jeho věc až do doby, kdy se bude chtít s ní o to podělit.
Až do té doby musí být trpělivá. Nabídla mu přátelství a dopřeje mu čas i prostor, protože to není muž, na něhož by bylo možné naléhat. Ani fyzicky, ani citově. Jake byl jako raněné zvíře, které kdysi mělo rádo lidi a důvěřovalo jim, ale oni jeho důvěru zradili. Teď byl podezřívavý a opatrný, pochyboval o její upřímnosti i o jejích motivech, vždycky udělal dva kroky vzad za jeden pokusný krok směrem k ní.
Hallie neznala zdroj Jakeovy bolesti, ale chápala ji. Sama pocítila zoufalý pocit beznaděje, když Tom zemřel. Chtěla všechno vzdát, obrátit se zády k světu, který za to nestál, tak jako to udělal Jake. Celé měsíce po tom střílení byla apatická, sotva byla schopná přežít každý jednotlivý den. A noci byly ještě horší. Když pomyslela na život bez Jima, zdálo se jí, že nestojí za to žít.
Avšak nevzdala se. Děti ji zachránily před ní samou. Ony, jejich potřeby a slib mnohých zítřků ji z toho dostaly. Kvůli nim dala životu novou šanci.
Hallie se domnívala, že Jake potřebuje nějaký důvod, aby se dostal z cesty k sebezničení, na kterou se vypravil. Potřeboval někoho, kdo by mu pomohl vyhnat démony, kteří strašili v jeho minulosti a bránili mu v tom, aby se díval na budoucnost s nadějí. Hallie nevěděla, jestli by tím důvodem mohla být ona, ale chtěla mu pomoct. Jake by jí toho mohl tolik nabídnout, jen kdyby se nebál dávat.
Hallie se smutně usmála, uvědomila si, že už nepláče, když si vzpomene na Jima. Takže je pravda, že čas hojí rány. Vždycky bude ráda vzpomínat na chvíle, které strávila se svým manželem, ale nemůže do konce života žít jen ze vzpomínek. Dokázala by milovat znovu a věděla se stoupající jistotou, že by dokázala milovat Jakea. Jen kdyby ho mohla definitivně dostat z té jeho temnoty.
„Hej, pane! Nechtěl byste si udělat přestávku na chlazený čaj?“ zavolala na něho.
„Za pár minut. Až dodělám tenhle kus.“ Jake cítil potřebu pracovat pro Hallii. Nejenže jí pomáhal a dělal pro ni něco, co nikdo jiný udělat nemohl, ale byl to i způsob, jak jí být nablízku a současně udržovat odstup.
„Vypadá to pěkně, Jakeu, děláte moc dobrou práci.“
Její uznání ho uvedlo do rozpaků, nic neřekl, ale podíval se na ni dolů se zářivým úsměvem. Bylo zajímavé, o co líp se cítil teď, když byla doma. Měl ji rád nablízku. Líbilo se mu, jak si při práci trochu falešně prozpěvovala a jak si mumlala mírné nadávky, když udělala nějakou chybu. Zatím toho nenašel moc, co se mu na Hallie nelíbilo.
Teď, když byly děti a Petrita pryč, si musí dávat obzvláštní pozor, aby si ty pocity nechal pro sebe. Už to bylo hodně dlouho, kdy se naposled přiblížil k ženě, a bál se, co by se mohlo stát, kdyby si tuhle příliš oblíbil. Říkal si, že ta přitažlivost je jen fyzická. Koneckonců ignoroval své tělesné potřeby po mnoho let a Hallie je velmi žádoucí žena. Ale nebyl o tom příliš přesvědčen. Bylo na ní něco zvláštního, co nemělo nic společného s touhou jeho těla.
Hallie považovala Jakeův úsměv za dobré znamení. Jak dlouho to bude ještě trvat, než Jake přestane být neustále ve střehu a stane se jejím přítelem? Trpělivost je asi ta správná věc, ale to nedělalo čekání o nic snazší.
Zastavila se a pohladila Klute, která odpočívala ve stínu verandy a šla dovnitř připravit chlazený čaj a sušenky. Zavolala na Jakea a nesla tác na nově opravenou verandu na zadním dvorku. Jake spolu s chlapci ji před několika dny natřeli, zářila teď přívětivě bílou barvou, bylo to místo oddechu před žhavým sluncem. Posadila se na jednu z prostých cedrových židlí a popíjela čaj, když Jake přišel z druhé strany domu.
Dívala se na něho přes sklenici, ocenila pohled zblízka na jeho hladký hrudník a dobře vyvinuté tělo, když se zastavil u hadice a polil si hlavu. Když vytřepal vodu z tmavých vlasů, zazářilo v slunci milion křišťálových kapiček. Navlékl si košili, nechal si ji rozepnutou.
„Zítra začneme natírat venku,“ řekl, když vypil naráz sklenici studeného čaje. „Nemělo by to trvat víc než tři čtyři dny.“
„To je vynikající,“ odpověděla s pokusem o nadšení.
Podíval se na ni a zvedl obočí. „Copak je, matko kvočno? Už se vám stýská po kuřatech?“
Rozpačitě se zasmála. „Je to legrační. Celé týdny jsem si přála, aby už jeli, našli si nové kamarády a pobavili se. Teď myslím jen na to, jak je tu bez nich ticho.“
Jake se usmál. „Hrozné, co?“
„Nebudu vědět, co si sama se sebou počít. Poprvé od té doby, kdy se Mark narodil, se nebudu muset v noci budit a jít se podívat, jestli jsou děti v pořádku.“
„To pořád ještě děláte?“
„Já vím, že to není třeba, ale je to zvyk. Neusnu, dokud se nepodívám do jejich pokojů, nedotknu se jejich obličeje a neucítím jejich teplý dech. Život je tak nejistý, dělám to asi proto, abych se přesvědčila, že přežily další den.“
„Zdá se mi to trochu jako nějaká utkvělá představa,“ řekl a nalil si další sklenici čaje.
Usmála se. „Když nemáte děti, nemůžete vědět jaké to je, cítit odpovědnost za jejich život.“
Čajová sklenice vyklouzla Jakeovi z prstů a rozbila se na podlaze verandy. „Promiňte,“ omlouval se. Hlas měl hrubší než obvykle.
Hallie spatřila v jeho obličeji záchvěv bolesti. Dělal si snad starosti s rozbitou sklenicí? „To nic není,“ řekla lehce. „Pěkné věci jsou schované, dokud děti neodejdou z domova.“
Sebral střepy, položil je na tác a vyskočil. „Musím zpátky do práce. Neplatíte mě za to, abych tu seděl a rozbíjel nádobí.“
Hallie vstala a dotkla se jeho ramene. „Co je, Jakeu? Udělala jsem něco špatně?“
Uhnul před jejím dotykem. Nemohl připustit, aby reagoval na útěchu, kterou nabízela, mohl by se z toho stát zvyk. Zarazil se, zmítaný nerozhodností mezi přáním vzít ji do náručí a vypovědět jí celou tu strašnou historii a mezi vědomím, že to nemůže udělat. Je to milující, oddaná matka. Co by si o něm pomyslela, kdyby znala pravdu?
„Ne,“ řekl příkře. „Musím se dát do práce, to je všechno.“
Slovem i skutkem jí jasně naznačil, že si nepřeje její společnost a vrátil se ke své práci. Hallie viděla žádost v jeho očích a byla zklamaná z toho, že se od ní odvrátí, kdykoli se cítí zranitelný. Naučí se jí někdy důvěřovat? Nebo nevěří sám sobě?

Odpoledne, když natírala nové dřevěné obložení v jednom z hostinských pokojů, si v duchu ještě jednou přehrála tu scénu z verandy. Intuitivně poznala, že je v ní klíč k Jakeově minulosti. Co to vlastně řekla těsně před tím, než upustil tu sklenici? Něco o tom, že není otcem. Je to ono? Má někde nějaké dítě?
Pomyšlení na to, že by Jake mohl mít ženu a dítě, Hallie otřáslo. Opustil je? Je to snad takový typ člověka, který by jen tak opustil někoho, za koho je odpovědný? Nemyslela si to, ale vždyť o tom cizinci, jehož si oblíbila, skoro nic neví.
Nevěděla, jak se k němu přiblížit, ale třeba bude mít šanci večer. Jsou v domě sami, možná bude ochotnější mluvit o svém soukromém životě. Při večeři budou spolu muset hovořit a ona vždycky může obrátit rozhovor tím směrem. Jestli jí řekne, že jí do toho nic není, což je samozřejmě možné, bude muset to další odmítnutí přijmout.
Byla však rozhodnutá mluvit o jejich vzájemné přitažlivosti i o tom, co by s tím měli udělat. Už se to nedá dlouho odkládat.
Pracovali každý sám až do pěti hodin. Hallie čistila štětce, když cítila, že se na ni někdo dívá. Obrátila se a spatřila Jakea opřeného o dveřní rám, s košilí hozenou přes rameno. Upřeně se na ni díval, přes celou místnost cítila žár jeho pohledu. Těžce polkla a zastrčila si zatoulaný pramen vlasů zpátky pod šátek.
„Vypadá to pěkně,“ řekl prostě a ona předpokládala, že má na mysli místnost.
„Díky vám by mohl být dům připravený pro hosty do září. Bylo by pěkné mít pro změnu zase nějaký příjem.“
„Já jsem pro dnešek skončil. Potřebujete pomoct tady?“ Jake byl v rozpacích jako nějaký nezkušený školák. Proč mu vždycky zdřevění jazyk, když je Hallie nablízku? Vždyť si přece vydělává manipulováním se slovy.
„Co kdybyste zatopil v grilu? Mně se to nikdy nechce povést. Steaky jsou v lednici.“
„Myslel jsem si, že půjdu domů,“ řekl. „Když jsou děti pryč, nemá smysl, abyste vařila jen pro mě.“
Sakra! Copak neví, že to dělá ráda? „To není žádný problém. Steaky jsou už rozmražené. Jestli nezůstanete na večeři, bude je muset sníst Klute.“
Jake věděl, že by měl odejít. Jak dokáže strávit večer o samotě s Hallii a nedotknout se jí? Jak dokáže jíst jídlo, které pro něj připravila, když pokaždé, když se na ni podívá, se mu sevře hrdlo? I teď se musí přidržovat veřejí, aby k ní nešel. Chtěl by ji držet a cítit v náručí její měkkost. Chtěl by ji líbat a uslyšet tichý vzdech odevzdání, až ji vysvlékne a dotkne se jejího těla.
Chtěl by se s ní milovat a ta žádost mu působí bolest, kterou už dlouho nevydrží.
Hallie věděla, že Jake nechce odejít o nic víc, než si ona přeje, aby odešel. Už si zase něco umínil, jenže tentokrát bojuje sám se sebou. Byla svědkem vnitřního boje, který se mu odrážel v obličeji.
„Podívejte se, jídlo je součástí naší dohody,“ připomněla mu. „Když nezůstanete na večeři, budu vám muset zvýšit plat a vy zatraceně dobře víte, že si to nemůžu dovolit. Když nesníte můj steak, tak vlastně podkopáváte finanční budoucnost mých nevinných dětí.“
Jake se zasmál. „Tak dobře. Vyhrála jste. Jdu rozdělat oheň.“
Během večeře mluvili většinou o postupu práce na přestavbě domu. Jake obratně odrážel všechny její pokusy zavést rozhovor na něco osobnějšího. Po večeři dali nádobí do dřezu, vzali své skleničky s vínem a posadili se na verandě každý na jednu stranu čalouněné lavice.
Večer byl horký, ale lehký vánek jej dělal snesitelnějším. V trávě bzučely cikády, nad loukou za domem poletovaly světlušky. Vzduch byl plný vůně šípkových růží za plotem.
„Nikdy jste se mě nezeptal na mého manžela,“ nadhodila Hallie v nastalém tichu.
„Myslím, že mi do toho nic není.“ Jake chtěl zoufale vědět všechno o muži, kterého Hallie milovala, neodvažoval se však zeptat na padlého hrdinu z obavy, že by se s ním nemohl měřit.
„Chtěl byste o něm něco vědět, Jakeu?“
„Pokud mi to chcete říct.“
Hallie se usmála. „Vy se opravdu nechcete vázat, viďte?“
Ignoroval její rafinovanou poznámku. „Měl bych jít domů. Zítra máme před sebou spoustu práce,“ řekl a měl se k odchodu.
„Ne tak rychle, milý pane.“ Zahákla prst za poutko na pásek na jeho kalhotách a stáhla ho zpátky k sobě. „Respektuji vaše právo hledět si svého. Také respektuji vaše právo říct mi, abych to dělala i já.“
„Cítím někde to nevyslovené ale.“
„Ale,“ zdůraznila, „nevím, proč bychom nemohli být přátelé.“
„Myslel jsem si, že jsme,“ řekl tiše.
„Přátelé si o sobě povídají, Jakeu. Dokonce si sdělují svá tajemství. Neschovávají se jako fantom opery.“
„Jsem soukromá osoba,“ řekl jako na vysvětlenou.
„A expert na zdrženlivost, mohla bych dodat.“
Podíval se jinam, ale jeho zvědavost nakonec zvítězila. „Řekněte mi, jak zemřel, Hallie.“
Nebylo to moc, ale byl to začátek. Třeba se naučí komunikovat s ostatními - krůček za krůčkem. Když mu řekne něco ze svého života, třeba ho to přiměje, aby i on jí něco řekl ze svého.
„Jim byl šest let strážníkem. Pak udělal zkoušky a byl povýšen na pomocného detektiva. To znamenalo zvýšení platu, takže by mohl dávat víc peněz do našeho ,únikového' fondu. Byl to jeho poslední večer jako strážníka, hodinu předtím, než mu skončila služba. Stavěl nákladní auto, které projelo na červenou. Řidič byl lupič a auto měl plné kradeného zboží. Vystřelil a zabil Jima, aby se vyhnul zatčení.“
Jake položil ruku na její. „Je mi to líto, Hallie.“ Nevěděl, co jiného říct. Jak může někdo pochopit nesmyslné násilí?
„Byl to malý zlodějíček, který propadl panice a zabil policistu. Byl odsouzen a poslán do vězení. Jimovi kamarádi a kancelář návladního se o to postarali.“
„Muselo to být hrozné pro vás a pro děti.“
„Bylo to jako noční můra. Přiznávám se, že jsem to nesnášela moc dobře. Byla jsem úplně ztracená, nechtělo se mi žít.“
„Musela jste ho moc milovat.“ Jake cítil její bolest, bylo to, jako kdyby se otevírala stará rána, která byla zanícená celá léta.
„Ano. Když umřel, chtěla jsem se k lidem obrátit zády. Nechtěla jsem žít ve světě, kde se dějí takové věci.“
Její slova byla ozvěnou jeho vlastních citů. „Ale nevzdala jste se.“
„Ne.“ Vyprávěla mu, jak jí děti pomohly vrátit se do života. „Potřebovala jsem profesionální pomoc, abych se vyrovnala se svou ztrátou. Psycholog mi vysvětlil jednotlivá stadia zármutku a pomohl mi je překonat. Teprve potom jsem mohla začít znovu žít. Všechno se děje z nějakého důvodu, Jakeu. I když se třeba ten důvod nikdy nedozvíme.“
Chtěl se jí zeptat, jestli by mohla ještě někdy někoho milovat tak, jak milovala Jima Stewarda. Místo toho zvedl její ruku ke rtům a něžně ji políbil. „Je mi líto, že se vám něco takového stalo, Hallie.“
Přisunula se k němu a vzala jeho obličej do dlaní. Na verandě bylo přítmí, ale viděla v jeho očích lesk neprolitých slz.
„Vám se také stalo něco ošklivého, viďte, Jakeu?“
„Ano.“
„Jsem dobrý posluchač. Chcete si o tom promluvit?“
„Myslím, že nemůžu.“ Hrdlo se mu sevřelo, že sotva mohl vydechnout.
Stáhla si jeho hlavu na prsa a hladila mu tmavé vlasy. Sehnula se a políbila ho na čelo, jako kdyby líbala dítě, které si udělalo nějakou bolest. „To je v pořádku, Jakeu. Budu tady, až si to rozmyslíte. Od toho jsou přátelé.“
Srdce mu bušilo v hrudi, až si myslel, že se mu rozskočí. Bože, co je to za báječnou ženu? Čím si zasloužil její blahodárný soucit?
„Víte, jaká jste báječná?“ zeptal se s očima upřenýma na její rty.
„Ukažte mi to, Jakeu. Ukažte mi, jak báječné by to mohlo mezi námi být.“
Zaúpěl, bolest v jeho těle byla tak ostrá, jako bolest v jeho srdci. „Jste si jistá?“
Místo odpovědi ho něžně políbila na tvář, pak natáhla ruku a rozepnula mu košili a položila mu dlaň na prsa. Kůži měl horkou, chvěla se jí pod rukou. „Teď nemluv. Na to bude čas později.“
Během několika okamžiků jeden druhého svlékli a položili na podlahu verandy podušky z pohovky. Klečeli proti sobě, líbali se a dotýkali, ne horečně a nedočkavě, ale s něhou a citem. Chvějící se rukou se ho zkusmo dotkla.
„Nebyla jsem s mužem od té doby, co Jim zemřel,“ zašeptala.
„U mne je to taky už dlouho.“ Pomalu ji položil na polštáře a lehl si vedle ní. Rukou jí sklouzl po břiše na bok. „Nechci to uspěchat.“
Hallie se zachvěla touhou po Jakeovi. Zaúpěla, když jí políbil na prsou, zatímco jí rukama hladil a hýčkal. Cítila na své kůži porost na jeho prsou, když ji líbal na obličej, na prsa a na břicho. Bylo neuvěřitelné, jak věděl, kde se jí má dotknout, aby uvolnil vášeň, kterou tak dlouho potlačovala.
Dojemně se snažil potlačit svůj vlastní žár, když ji hladil a rozněcoval plamen, který jen on sám mohl uhasit. Našel její ústa a hluboce ji políbil s úmyslem zvýšit její rozkoš. Tiše úpěla očekáváním, u vytržení z jeho mužné síly a krásy.
Jake se zachvěl, když ho Hallie vzala do rukou. Její dotyk byl lehký, ale pevný, cítil, jak jeho touha sílí. Srdce mu bušilo, když ji líbal, cítil, jak mu vychází vstříc. Sklonil se nad ní, slyšel, jak tiše šeptá „ano“, když ho vítala do svého těla.
Hallie na sobě cítila jeho příjemnou váhu. Hladila mu rukama svaly na zádech, pak sklouzla na pevný zadek. Kůži měl horkou, rozpálenou vášní a touhou. A přece nespěchal, nasadil škádlivě pomalé tempo, jež neodpovídalo prudkému bušení jeho srdce na jejím. Pozvedl se na loktech a vzal její ruce do svých. Pomalé tahy se zrychlovaly, jak ztrácel kontrolu, byla udivena prudkostí své vlastní touhy.
Měsíc poskytoval tolik světla, aby Jake mohl pozorovat její sladký obličej. Smyslně házela hlavou ze strany na stranu, přizpůsobila se jeho tempu, její tělo ho laskalo a eroticky svíralo. Tiskla ho k sobě, vzpínala se pod ním, jak její extáze stoupala a svět kolem mizel. Znovu ji políbil, tvrdě a vášnivě, svíjela se, jak její netrpělivost přerůstala v explozi.
Najednou byl pod ní, paže měl u těla. Soustředila se na svou rozkoš, pojmula ho do sebe co nejvíc, pak se zvedla a zkoumala mu jazykem tvář a hrdlo. Jeho narůstající vzrušení zvýšilo i její vlastní, ucítila, jak se zachvěl. Pocítila, jak se vzedmula prudká vlna rozkoše a našla rytmus, který spojil jejich těla.
Jeho pomalé pohyby ji poslaly na vrchol blaha. Noc kolem nich se uzavřela. Oheň v jejím srdci sílil. Vykřikla, když dospěla k vyvrcholení, zalil ji příliv nekontrolovatelné radosti.
Jake přestal už dlouho předtím přemýšlet. Halliino naplnění ho vzrušilo, bylo to víc než pocit sexuální touhy. Zaplavila je zlatá vlna vášně a lásky, převrátil se znovu nahoru. Spící smyslnost jejího těla se probudila, dlouze vzdychala. A ten okamžik pokračoval a pokračoval, protože jej nechtěl nechat skončit.
Hallie opět pocítila vzrůstající vlnu vášně, jak ji pohltila smršť Jakeova milování. Jejich těla našla jedinečnou harmonii a ona se znovu blížila k vrcholu. Společně dospěli k prudké extázi, která je nechala slabé a roztřesené tím, co objevili. Jejich těla se slila v jedno a svět kolem nich byl plný naděje.

ŠESTÁ KAPITOLA
Jake a Hallie se znovu milovali ve světle měsíce. Jejich druhé spojení bylo ještě hladovější a vášnivější. Potom sebrali své šaty a šli dovnitř do Halliiny postele, kde se k sobě schoulili a tiše se drželi v náručí, aby slova neporušila magické kouzlo, jež je obklopovalo.
Podlehli spokojenému spánku unavených milenců. Probudil je jemný déšť. Otevřenými okny vnikal dovnitř chladný vánek, který čechral záclony a pohyboval plamenem svíčky na nočním stolku.
„Prší,“ podotkl Jake zbytečně.
„Opravdu,“ souhlasila s ním Hallie.
„Radši ještě nepůjdu domů,“ poznamenal úplně zbytečně, protože neměl v úmyslu opustit Halliinu postel ještě dlouho.
Napřáhla k němu paže. Když jí položil hlavu na prsa, přimáčkla ho k sobě a líbala ho do vlasů. „Jen si zkus mě opustit, Donahue.“
„To mě ani ve snu nenapadlo.“ S majetnickým škádlením se dotkl rty její bradavky. „Vlastně mě ani nenapadá místo, kde bych byl raději.“
„To, co se stalo tam na verandě bylo opravdu pozoruhodné,“ šeptala mu obdivně. Nečekala, že ještě kdy zažije takové milování. Dokonale ji to překvapilo.
„Jedním slovem úžasné,“ protahoval lenivě.
„Nevím, jak to bylo s tebou, ale pode mnou se pohnula zem,“ svěřila se mu.
„Devátý stupeň Richterovy stupnice,“ souhlasil s ní.
„Nejmíň. Spíš desátý.“
„Je to docela možné. Jen nechápu, jak jsme to tak dlouho mohli vydržet,“ řekl s předstíraným překvapením.
„Myslím, že k tomu došlo dost rychle. Vždyť se známe jen pár týdnů.“ Bylo to neuvěřitelné, ale v té krátké době se pro ni Jake stal tak důležitý, že si bez něho život nedokázala představit. Otřásla se při tom pomyšlení, předstírala, že je jí zima.
Stáhl ji do náruče a políbil. Teď, když byla jeho, nechtěl ji už nikdy ztratit. „Mám pocit, že tě znám odjakživa, Hallie.“
Znenadání ztuhla, Jake cítil, že se mu vzdaluje. „Co je, řekl jsem něco špatného?“
Po chvíli tiše odpověděla. „Fyzicky jsme si tak blízcí, jak je to jen možné. Ale nemám pocit, že tě opravdu znám, Jakeu.“
Přitiskl ji pevněji. Věděl, že ten okamžik dříve či později přijde. Teď, když nastal, musí se mu postavit tváří v tvář. Nemůže už dál brát její náklonnost jako něco samozřejmého, je čas se svěřit. Jen nevěděl, jak začít.
„Co chceš vědět?“ otázal se a pokoušel se skrýt obavy ve svém hlase.
Hallie se posadila na posteli a přitáhla si prostěradlo, aby zakryla svoji nahotu. Objala si pažemi kolena a podívala se na něho s povzbudivým úsměvem. „Pro začátek bys mi mohl říct, kdo vlastně jsi.“
Natáhl se na záda, složil ruce za hlavu a upřel oči na strop. „To už víš. Jmenuji se Jacob William Donahue.“
Podívala se z okna a pozorovala, jak déšť stéká ze střechy. „Jméno mi neřekne, kdo jsi, Jakeu.“
Povzdychl si. „Nic pozoruhodného. Vyrostl jsem v Illinois. Mám staršího bratra v Pensylvánii. Moji rodiče jsou v důchodu a žijí pořád ještě v Chicagu. Na střední škole jsem byl docela dobrý student, neprovozoval jsem žádné sporty. Probojoval jsem se vysokou školou, přitom jsem pomáhal svému otci s tesařinou. Nakonec jsem získal dost bezvýznamný titul z anglické literatury. Od té doby jsem nikdy neměl pevnou pracovní dobu od devíti do pěti jako většina lidí. Mohla bys mě považovat za pobudu.“
„To jsou statistiky, Jakeu. Celkem zajímavé, ale nic neříkající. Jestli se mnou nechceš mluvit, stačí mi to říct a já to pochopím.“
„Chci ti říct všechno, Hallie. Říká se, že zpověď je dobrá pro duši. Jen nevím, kde mám začít. Držel jsem to v sobě tak dlouho, že teď nemůžu najít slova.“
Natáhla ruku a dotkla se ho. Za přehradou, kterou se obklopil, byla záplava citu. Trochu se bála, co se stane, až se ta hráz prolomí, ale to musí riskovat. Pokud mají mít nějakou společnou budoucnost, musí Jake přestat zapírat svou minulost.
„Řekni mi o svém dítěti,“ zašeptala.
Oči se mu rozšířily překvapením, srdce se mu rozbušilo. „Jak víš, že jsem měl dítě?“
„Podle věcí, které jsi mi řekl i podle těch, které jsi mi neřekl. Viděla jsem, jak se díváš na moje děti s výrazem tak smutným, že mi to málem zlomilo srdce. Nakonec mě napadlo, žes byl na ně zpočátku proto tak hrubý, že ses z nějakého důvodu bál s nimi sblížit. Měla jsem pravdu?“
Přikývl. „Jsi velmi vnímavá žena,“ pochválil její pozorovací talent.
„Jsem opravdu dobrý posluchač. Nemůžeš mi říct, co se stalo?“
„Umřel. Můj syn před pěti lety umřel.“ Hlas se mu zadrhl v krku, nemohl pokračovat, dokud si neodkašlal.
Hallie ho vzala do náručí jako ztracené dítě. Hladila mu vlasy a konejšivě šeptala. Tušila, že Jake trpěl, ale neznala celý rozsah jeho utrpení. „Jak se jmenoval?“
Jake celá léta nevyslovil jeho jméno nahlas a nevěděl, jestli to teď dokáže. Už jen při vzpomínce na toho malého chlapce se mu sevřela hruď.
„Corey,“ zašeptal nakonec. „Byl jsem na sále, když se narodil a myslel jsem si, že je to to nejkrásnější dítě, jaké jsem kdy viděl. Byl celý rudý ve tváři, na hlavě neměl ani vlásek. Ale byl to můj syn a já jsem ho miloval.“
„Znám ten pocit,“ řekla. „Zůstane s člověkem pořád, ať se stane cokoli.“ Hallie chtěla, aby Jake mluvil o svém synovi. Měla pocit, že Jake se nikdy nedostal přes stadium akceptace zármutku a věděla ze své zkušenosti, že pokud se tak nestane, není smutku konec.
Přehrada povolila a roky mlčení uvolnily cestu sladkým vzpomínkám. Jake si uvědomil, že chce Hallii vyprávět o Coreym. „Byl takový nádherný, ve všech směrech dokonalý. Spal, když měl, nikdy neměl bolení. Dokonalý. Byl hodný a sladký, takže bylo snadné být dobrým otcem. Moje žena Becky se několik týdnů po porodu vrátila do práce, já jsem pracoval doma, takže jsem mohl zůstat u Coreyho. Nezdálo se mi to vůči ní spravedlivé, ale ona s tím byla spokojená a já jsem ho hrozně miloval.“
Odmlčel se ve svém vyprávění a Hallie trpělivě čekala, až bude pokračovat. Cítila rostoucí strach z toho, co se přihodilo Jakeovu dokonalému synovi a nebyla si jistá, jestli chce slyšet zbytek vyprávění. Ale věděla, že to Jake musí dovyprávět.
„Když bylo Coreymu šest měsíců, zjistili jsme, že má vrozenou srdeční vadu. Pomyšlení na operaci nás děsilo, ale jasně ji potřeboval. Ale byl tak maličký a operace náročná. Avšak byl to tvrdý chlapeček, opravdový bojovník. Přežil to a za čas začal zase dobře prospívat. Byli jsme plni naděje. Doktoři tvrdili, že je velká pravděpodobnost úplného uzdravení, a tak jsem si zase dovolil přemýšlet o budoucnosti. Dostali jsme druhou šanci a tak jsem věřil, že ze svého syna vychovám muže. Na chvíli bylo zase všechno výborné.“
Jake se znovu odmlčel, vyvolával vzpomínky příliš bolestné, aby je zkoumal sám. Jen s Halliinou pomocí jim byl teď schopen čelit. „Začal v přiměřeném věku lézt a chodit. Začal mluvit. Jeho první slova byla táta.“ Zasmál se. „Mělas mě ten den vidět. Zavolal jsem Becky do práce a vyprávěl jsem jí to. Řekla mi, že je to jen náhodné spojení souhlásek a samohlásek, ale já jsem jí nevěřil. Corey mi říkal táta a život byl krásný.“
„Jeho druhé narozeniny jsme oslavili velkou slavností a mnoha dárky. Mám to celé natočené na videozáznamu. Byl to mezník. Od operace už uplynul víc než rok a on byl v pořádku. Avšak o několik týdnů později se Corey roznemohl. Jeho opravené srdce začalo selhávat, jeho stav se rychle zhoršoval.“
„Ach Jakeu! Je mi to tak líto.“ Hallie ho přitiskla k sobě. Jako matka poznala úzkost, kterou musel tehdy cítit. Krutá nespravedlnost, že dítě muselo trpět, ji bolela.
„Byl na tom stále hůř. Lékaři nám řekli, že je nutná další operace, ale nemohli zaručit výsledek. Dávali mu padesátiprocentní šanci. Bylo to to nejobtížnější rozhodnutí, jaké jsem kdy musel udělat, ale myslel jsem si, že bychom k té operaci měli svolit. Byla to jeho jediná naděje.“
„Chápu. Rozhodl ses správně.“
„Becky byla proti tomu. Říkala, že Corey už zkusil dost. Myslela si, že jeho malé tělo je příliš slabé, aby podstoupilo osmihodinovou operaci. Strašně jsme se pohádali. Naše dítě umíralo a my jsme na sebe na chodbě ječeli. Nejsem na to moc pyšný.“
Hallie natáhla k Jakeovi ruku, ale on uhnul a posadil se na okraj postele s hlavou v dlaních. „Nevěřila, že to riziko stojí za tu nepatrnou šanci, že se stav našeho syna zlepší. Pokud měl zemřít, chtěla, aby zemřel v klidu a bez bolesti. Myslela jen na Coreyho.“
„Nemohl jsem se smířit s pomyšlením na to, že bychom ho ztratili, takže jsem trval na operaci. Asi jsem myslel jen na sebe a na to, jak prázdný by byl můj život bez syna. Neshody způsobily mezi námi roztržku. Jak se Coreyho stav zhoršoval, stupňoval se i boj mezi námi, z roztržky se stala propast.“ Zmučenýma očima se na ni podíval přes rameno.
„Proč se lidé jeden od druhého odvracejí právě v době, kdy se nejvíc potřebují?“
Hallie se posadila vedle něho a obtočila kolem něho paži. „Já nevím, Jakeu. Když se stane něco špatného, často si vyléváme svou bolest a vinu na těch, které milujeme. Možná se tak sami chráníme před pocity, které bychom nedokázali unést.“
Odkašlal si. „U Coreyho nastaly problémy s dýcháním, odvezli ho na jednotku intenzívní péče dětské nemocnice. Viděl jsem, že ten malý chlapeček trpí víc, než já dokáži snést. Pokoušel jsem se dohodnout s Bohem. Kdyby jen nechal Coreyho žít. Nedokázal jsem se přinutit k odchodu z nemocnice. Jednoho dne, když Becky odešla domů, promluvil jsem s lékaři a dal jsem jim souhlas k operaci. Zemřel na operačním stole. Nikdy si to neodpustím.“
Objala ho. „Jakeu, udělal jsi za těch okolností jediné možné rozhodnutí. Nesmíš si dávat vinu za to, co se stalo.“
„Becky mi ji dávala. Nemohla dávat vinu Bohu, tak ji dávala mně. Tvrdila, že jsem ho zabil, já a moje sobeckost. Myslel jsem, že zármutkem zešílí. Už nikdy se to mezi námi nespravilo.“
„Co se stalo?“
„Pohřbili jsme syna a za několik měsíců jsme se rozvedli.“
Hallie kolébala Jakea v náručí a plakala za něho, protože on se odmítal poddat se svým vlastním slzám. Myslela na svoje tři zdravé děti a cítila se požehnána. Věděla, jak zničený musel Jake být. Čas nezahojil otevřenou ránu v jeho srdci.
„Děkuji ti, žes mi to řekl, Jakeu,“ zašeptala. „Vím, jak pro tebe muselo být těžké vytahovat ty bolestné vzpomínky. Velmi jsi Coreyho miloval a byl jsi dobrý otec. I když byl maličký, určitě věděl, jak moc ho miluješ.“
Jake byl dlouhou dobu zticha. Ležel v Halliině náručí a nabíral sílu z jejího porozumění. Nedávala mu vinu a nemyslela si, že je taková nestvůra, jak tvrdila Becky.
Déšť poznenáhlu přešel v drobné mrholení. Mluvit s Hallii nebylo nakonec tak těžké, jak čekal. Snad by jí měl říct ten zbytek.
„Měl bych ti říct o sobě ještě něco, Hallie.“ Vymanil se z jejího náručí a opřel se o čelo mosazné postele.
„Poslouchám.“
„Týden po Coreyho pohřbu jsem prodal svůj první román. Psal jsem celá léta. Prodával jsem dost článků, abych si vydělal na živobytí, ale chtěl jsem psát beletrii. Ale když román konečně vyšel, byl jsem tak zlomený, že mi to bylo jedno.“
„Ty jsi spisovatel?“ zeptala se Hallie nevěřícně. „Ale já jsem myslela -“
„Nikdy jsem netvrdil, že jsem tesař. Tím jsem si jen vydělával peníze na vysokou školu a pomáhal jsem otci.“
„Tak ty jsi spisovatel,“ opakovala. „Proto jsi pracoval v noci a ve dne spal.“
„Zpočátku jsem to dělal, abych se vyhnul zvědavým sousedům, ale pak se z toho stal zvyk, v noci se mi psalo nejlíp. Asi mě tma inspiruje. Schovával jsem se před lidmi z Jacinty, protože jsem nechtěl s nikým mluvit. Jezdím nakupovat do supermarketu v San Antoniu, otevřeného dvacet čtyři hodin denně. Tam se mě nikdo na nic neptá. Tady nikdo neví, kdo vlastně jsem.“
Odtáhla se a podezřívavě se na něho podívala. „A kdo vlastně jsi?“
„Jsem Jonathan Dark.“
Hallie byla tak překvapená, že nebyla schopna promluvit. Druhé já Jakea Donahueho je Jonathan Dark? Ten spisovatel, jehož kritici nazývají Mistrem temnoty? To není možné.
„Řekni něco, Hallie,“ naléhal.
„Nevím, co mám říct.“ Když o tom přemýšlela, nebylo to tak neuvěřitelné. Jakeovi podmanivé romány jsou přirozeným pokračováním jeho osamoceného způsobu života a hluboké melancholie. Některé z nich četla a poznala, že Jonathan Dark není tuctovým pisatelem hororů. Jeho knihy jsou děsivé, protože jsou zručně napsané a podávají vzrušující pohled do lidského nitra. Celým jeho dílem se táhne jako červená niť pocit nepopsatelné ztráty.
Teď, když věděla, co se mu stalo, napadlo ji, že psal, aby se očistil. Jake Donahue zabydloval své povídky nočními příšerami a jinými temnými stvořeními ve snaze vyhnat démony viny a hanby, kteří ho pronásledovali.
„Myslím, že už chápu, co tě vedlo k tomu, že jsi přistoupil na setkání s dětmi,“ řekla. „Jsi do jisté míry odpovědný za jejich posedlost upíry.“
Přikývl. „Řekla jsi, že Mark to má všechno od Jonathana Darka.“
„Ale nechápu, proč ses uvolil pro mne pracovat. Jsi autor bestsellerů, podle jehož knih byly natočeny úspěšné filmy. Nepotřebuješ ty peníze.“
Pokrčil rameny. „Nikdy jsem neměl v úmyslu vzít si od tebe peníze. Psaní mi moc nešlo a tak jsem si myslel, že fyzická námaha mi pomůže překonat krizi. A pak tu byl ještě jiný důvod. Rád pro tebe něco dělám. Cítím se tak užitečný. Dlouhou dobu jsem měl pocit, že mě nikdo nepotřebuje, že nejsem nikomu užitečný. A kromě toho bylo pěkné jíst zase jednou pořádné jídlo místo mých vlastních výtvorů.“
„Takže jsi obrátil svůj život vzhůru nohama a dřel ses jako ras jen pro kus dobrého jídla? Tomu můžu jen těžko uvěřit.“
„Dělal jsem to pro tebe, Hallie. Líbilas ses mi od chvíle, kdy ses objevila na mém prahu. Jsi neuvěřitelná žena.“ Odhrnul jí vlasy z obličeje a políbil ji na tvář.
„Ty sám jsi dost neuvěřitelný. Vím, proč ses vyhýbal pozornosti. Ale tvé knihy jsou slavné. Jak ses dokázal vyhýbat veřejnosti?“
„Začalo to s mou první knihou. Pořád ještě jsem měl smutek a nechtěl jsem žádnou publicitu. Zajistil jsem si, aby ve vydavatelské smlouvě byla klauzule o tom, že moje totožnost zůstane utajena. Moji vydavatelé a Suzy s tím souhlasili.“
„Suzy?“
„Můj agent. Já vím, že sis myslela, že je to moje milenka, ale je dost stará na to, aby byla mojí matkou, a než jsem poznal tebe, byla to moje jediná přítelkyně.“
Usmála se, jeho slova ji dojala. „Tajemnost tvou kariéru nepoškodila - spíš jí pomohla.“
„Lidé rádi spekulují o tom, jak může opravdový Jonathan Dark vypadat. Je legrační, že takové literární veličiny jako Gore Vidal a Norman Mailer byly podezřívány z autorství. Nejsem si ovšem jistý, že to příliš pobavilo je.“
„Proč jsi mi o Jonathanu Darkovi neřekl dřív?“
Ušklíbl se. „To není něco, o čem by člověk hovořil při prvním setkání. A mimo jiné, vydělávám si tím, že straším lidi. Zvykl jsem si udržovat svou totožnost v tajnosti, tak bylo snadné v tom pokračovat. Ale nikdy jsem ti o tom nelhal.“
Přemýšlela. Ne, nikdy jí nelhal. Mluvil vyhýbavě, vymlouval se, odbočoval. Ale nikdy nelhal. Projela si vlasy rukou. „Na to si budu muset zvykat. Nikdy jsem nespala s literárním obrem.“
„Říkalas, že mě chceš líp poznat,“ připomněl jí.
„To jsem říkala, že?“ Seděla se zkříženýma nohama na posteli a dívala se na něho. Prostěradlo, jímž se zakrývala, nepozorovaně spadlo. „Máš ještě nějaká další tajemství, o nichž bych měla vědět?“
Natáhl se a potěžkal v ruce její prs. Projel jím elektrický výboj, zoufale se potřeboval ujistit, že jejich milování nezastřel mrak jeho zpovědi.
„No, mám nějaké zvrhlé sexuální návyky, které by tě mohly zajímat,“ škádlil ji.
Předstírala zděšení. „Vyprávějte mi o tom, Mistře temnot.“ Schovala se pod prostěradlo. „Nebo radši ne,“ zamumlala potom. „Ukaž mi to.“

SEDMÁ KAPITOLA
V okamžiku, kdy Jake otevřel dveře, přistoupila k němu Hallie a položila mu ruce na prsa. „Vím, že pracuješ, nezůstanu tady. Jen jsem tě přišla políbit na dobrou noc.“
Přistoupil k ní blíž a usmál se na ni. Jejich oči se setkaly, cítil, jak se mu v mozku zažehl plamen a šíří se jako tekutý oheň po celém jeho těle. Za týden, který uběhl od jejich prvního milování, se stal tak citlivý na její dotyk, že jeho tělo okamžitě reagovalo.
„Bude to dobrá noc, když jsi teď tady,“ řekl.
Hallie měla zůstat doma. Jake odešel z jejího domu hned po večeři, prohlásil, že má termín na odevzdání rukopisu, který už dlouho zanedbával. Měla zůstat dál od něho, ale nemohla.
Natáhla ruku a dotkla se jeho obličeje, palcem pomalu klouzala po jeho tváři, pak po rtech. Ten dotyk vysílal jejímu tělu naléhavou výzvu. „Vím, že máš rád svou samotu a slíbila jsem si, že tě nebudu vyrušovat -“
„Mlč, jsem rád, že jsi přišla.“ Sevřel její šíji a naléhavě přitiskl svá ústa na její. Vypadalo to, jako kdyby na tento okamžik čekal celou věčnost, cele se oddal té čisté rozkoši polibku. Vypadalo to šíleně, ale měl pocit, že pouze v jejím dotyku, v jejích rtech, v jejím milování najde sám sebe a stane se znovu celým člověkem.
Hallie byla otřesena intenzitou jeho polibku, všechny pochybnosti zmizely. Není budoucnost, není minulost, není třeba řešit žádné problémy. Jsou jen Jakeovy rty na jejích, jeho jazyk hledající její a rychlý tlukot srdce pod její dlaní. Je jen Jake.
Unikl mu drsný povzdech, když prohloubil polibek. Líbal ji jako vyhladovělý muž, prahnoucí po lásce, toužící po ní. Hallie cítila to vzrušení, ten zoufalý hlad a reagovala na jeho žádostivost tím, že se prohnula a přimkla se k němu celým tělem, dopřávajíc mu blízkosti, po níž toužil.
Odtrhl se od ní a zvedl ji do náruče. Hluboce se jí zahleděl do očí. „Zůstaneš se mnou dnes v noci?“
Hallie ho objala kolem krku a schovala tvář na jeho krku. „A co tvoje termíny?“ „Zítra je taky den.“
„V tom případě se nechám přesvědčit. Ale v žádné zatracené rakvi spát nebudu.“
Zasmál se a uvědomil si, že to v poslední době dělal často. Od té doby, co se se svou minulostí svěřil Hallie, byl šťastný. Temná tíha, která na něm ležela, zmizela, cítil se v novém vztahu mnohem jistější, než kdy očekával.
„Žádný problém,“ škádlil ji, „mám i opravdovou ložnici jako normální lidé.“
„Ukaž mi ji.“
Donesl ji do ložnice a stiskl vypínač u dveří. Rozsvítila se lampa u postele a zalila místnost tlumeným světlem. Obrátil se zády k posteli a padl na ni i s ní v náručí. Zavlnila se pod nimi.
Zasmála se a obrátila se k němu. V jejím hlase bylo předstírané překvapení. „Ale pane Donahue, vy máte ale velkou vodní postel!“
„To abychom se mohli líp milovat, moje milá,“ řekl se širokým úsměvem.
Hallie natáhla ruku a zadržela ho, když se k ní chtěl přiblížit. „Ach, pane Donahue, vy máte ale pěkné zuby.“
„To abych tě mohl líp kousnout do krku, moje milá.“ Chytil ji a jemně jí přejel zuby po tváři.
„Přišla jsem k opravdu zlému vlkovi,“ smála se a snažila se uniknout z jeho sevření. „A skončím jako upír. Jsou upíři lechtiví, Jakeu?“
„Nech toho. Přestaň.“ Rozesmál se, když její prsty našly cíl.
Když nepřestala, začal ji na oplátku také lechtat. V jednom okamžiku se vesele smáli a zápasili na posteli, v dalším se vášnivě líbali a trhali ze sebe šaty. Když byla odstraněna poslední překážka, Hallie ho převrátila na záda a divoce, sladce se milovali až do časných ranních hodin.
Hallie byla přimáčknutá k posteli váhou Jakeovy paže na svých prsou. Dostala neuvěřitelnou žízeň, ale pokaždé, když se pokoušela vstát, ji přitiskl pevněji.
„Jakeu, spíš?“ zašeptala nakonec.
„Ne,“ odpověděl šeptem.
„Dostala jsem z toho cvičení strašnou žízeň.“
„V tom případě půjdeme pro vodu a já ti ukážu, jak jsem šikovný v kuchyni.“
Hallie přestala sbírat své šaty a dívala se, jak v celé své mužné kráse kráčí ke dveřím. „Nevezmeš si něco na sebe?“
„Budeš mě muset pak zase znovu svlékat,“ mrkl na ni. Šel k prádelníku a otevřel zásuvku. „Ale když na tom trváš.“ Vytáhl spodky a navlékl si je. „Stačí to na ochranu tvé nevinnosti, moje malá Červená Karkulko?“
„Chovej se slušně,“ zasmála se a hodila po něm podprsenkou.
Jake ji chytil a předstíral, že si ji prohlíží. „Tu ,malou' beru zpátky.“
„Buď hodný a pomoz mi najít šaty, Jakeu. Odmítám se potulovat po tvém domě, jak jsem přišla na svět.“
„To je škoda,“ řekl smutně. „Je to takový slušivý obleček.“ Hallie se na něho přísně podívala. „Myslím, že je ve skříni župan.“
„Máš na mysli tohle?“ Hallie vytáhla krátké, hedvábné kimono.
„Ano, to je on. Je na něm pásek, takže bude na tobě držet.“
Vklouzla do kimona a zavázala pásek, zjistila, že jí sotva zakrývá stehna. „Je to na župan trochu krátké, musí to být domácí kabátek.“
„Ano, poslala mi ho Suzy, když se moje kniha poprvé dostala na seznam deseti nejprodávanějších knih.“
„Nevěděla jsem, že agenti dělají takové věci,“ poznamenala Hallie.
„Suzy je víc než můj agent,“ pronesl zamyšleně. „Chodil jsem do školy s jejím synem. Byl jsem první ještě nepublikovaný autor, se kterým podepsala smlouvu. Byla to ona, kdo mě honil do psaní potom, co se můj život rozpadl. Vlastně mě proti mé vůli donutila, abych byl úspěšný.“
„Jsem ráda, že to udělala.“
Jake nechtěl mluvit o minulosti, jen by to vrhlo stín na jas, který Hallie vnesla do jeho života. „Co takhle něco zakousnout?“ navrhl. „Budeme potřebovat energii.“
Mezi polibky se Jake a Hallie vzájemně krmili sýrem a slanými sušenkami. Když dojedli, navrhl Jake, aby šli zpátky do postele.
„Jsi opravdu, ale opravdu ospalý?“ zeptala se ho.
Zasmál se. „Ne moc. Co máš na mysli?“
„Nikdy jsem nepoznala nikoho tak praštěného, aby měl doma rakev. Ukážeš mi ji?“
„Ve skutečnosti to není tak praštěné.“ Jake si povzdechl. „Ukážu ti ji, ale obávám se, že budeš strašně zklamaná.“
Zavedl ji do pokoje, který používal jako pracovnu a rozsvítil lustr. „Tady pracuji.“
Police s knihami zakrývaly zeď za dubovým psacím stolem, na němž stál počítač a tiskárna. Kolem ležely poházené papíry. Vedle byly tři dubové registrační skříně. Na druhé straně pokoje mezi dvěma koženými červenými křesly leželo něco, co připomínalo rakev.
„Proboha,“ vydechla Hallie a chytla se ho za ruku. V jednom křesle seděl upír jako živý, tesáky obnažené ve výhrůžném úsměvu.
„To je jen Drákula. Jeden z mých fanoušků vyrábí loutky, poslal ho mému nakladateli a ten ho zas poslal mně.“
„Tak to viděly děti, když sem koukali oknem.“
„Ano. Lituji, že je to vyděsilo.“ „Měl bys ho mít v rakvi,“ navrhla. „To nejde,“ pronesl dramaticky a pomalu otevřel víko.
Když se podívala dovnitř, rozesmála se. „Bar!“
„Nevím, proč se lidé domnívají, že mi musejí dávat takové výstřední věci. Skutečnost, že píši strašidelné knihy ještě neznamená, že jsem vyšinutý.“
„Oni tě prostě neznají,“ řekla a políbila ho na bradu. „Proč jsi mi neřekl, že je to bar?“
„Když ses mě poprvé zeptala na tu rakev, říkal jsem si, že tě v tom chvíli nechám. Ale nikdy už na to nepřišla řeč, až dnes.“
„Moc se mi líbí.“
Ukázal na loutku. „A co Drákula?“
Hallie pokrčila nos a zavrtěla hlavou.
„Zpočátku jsem měl stejný pocit,“ řekl Jake. „Ale po chvíli si člověk na něj zvykne a pak se diví, jak se mohl tak dlouho bez něho obejít.“
„Chápu,“ řekla tiše, když se jejich zraky opět setkaly. „Poznat ho znamená zamilovat si ho.“
Přikývl. „Ano, něco takového.“
Rozhlédla se po pokoji. „A kde jsou všechny tvoje trofeje?“
„Mé co?“
„Ceny. Plakety, ocenění. Jsi autor bestsellerů. Většina tvých knih byla zfilmována. Ale tady není nic, co by světu ukazovalo, čeho jsi dosáhl. Dokonce tu ani nemáš knihu s výstřižky.“
Pokrčil rameny. „To všechno je někde ve skladišti.“
„Proč?“ otázala se nevěřícně. „Nejsi hrdý na svou práci?“
„Není to, jako kdybych dostal Nobelovu cenu nebo něco takového.“
„Ale bavíš lidi, miliony lidí. Měl bys na to být pyšný.“
„Kdysi jsem snil o tom, že mi budou vycházet knihy i o tom, co to bude znamenat pro moji rodinu. A pak jsem najednou žádnou rodinu neměl. Teď se mi líbí psaní, o slávu jsem nikdy nestál.“
„Možná je pro tebe život snadnější, když se schováváš ve světě fantazie Jonathana Darka. Nechceš, aby ti lidé připomínali, kdo jsi.“
Její poznámka ho znepokojila. „Nechci marnit čas přemýšlením o minulosti. Když jsem s tebou, napadají mě lepší věci.“ Obratně se posadil do prázdného křesla, stáhl si ji na klín a pomalu rozvazoval pásek.
„Co to děláš?“
„Výzkum,“ řekl zastřeným hlasem a začal ji líbat na prsa.
„Je rozsvíceno,“ zavrněla.
„A co má být?“ řekl mezi polibky.
„Co tomu řekne Drákula?“
„Ať si sežene vlastní holku,“ zavrčel.

OSMÁ KAPITOLA

Zbytek týdne až do doby, kdy se měly vrátit děti a Petrita, trávili Jake a Hallie spolu každý okamžik, kdy to bylo možné. Pan Costas konečně přišel znovu pokrýt střechu a přitom se svými dvěma muži opravil prohnilou přední verandu. Jake skončil s tesařskými pracemi, a tak spolu s Hallie několik dní oškrabovali a natírali venkovní stěny, i když to nebyla součást původní dohody.
V pátek před návratem dětí stáli Jake a Hallie před domem a obdivovali svou práci.
„Je to opravdu překvapující.“ Hallie nemohla uvěřit, že se starý dům tak proměnil. Nevypadal už opuštěný a prázdný, ale přívětivý a teplý. Dřevěné ozdoby byly natřené bíle, vnější zdi světle šafránovou barvou, jejíž tmavší odstín převzaly slunečnice, kvetoucí na louce za domem. Jake opravil houpačku, kterou našel ve stodole a ta teď zabírala jeden konec verandy.
Hallie poházela cestičku, vedoucí k domu, bílým štěrkem a kolem ní nasázela měsíčky a afrikány. Okna zdobily krajkové záclony, které ušila a poslala Hallieina sestra Karen z Dallasu.
„To je velmi pěkná hospoda,“ pochvaloval si Jake.
„Kdybych byla turistou, chtěla bych tu bydlet,“ řekla Hallie. „Ty ne?“
„Jistě. Je tu moc pěkná hostinská.“
Hravě ho šťouchla do paže. „Nikdy bych to bez tebe nedokázala. Moc děkuji za všechnu tu těžkou práci.“
„Bylo to pro mne potěšení,“ usmál se prostopášně. „V několika ohledech.“
„Děti budou hrozně překvapené, až to uvidí. Myslím, že nikdy úplně nesouhlasily s mým plánem úprav.“
Tvářil se, že zkoumá zevnějšek domu. „Něco chybí.“
„Co?“ zeptala se vyděšeně. Pokud viděla, všechno bylo dokonalé. „Počkej tady.“
Spěchal ke stodole a za chvíli se vrátil s něčím velkým, zabaleným v plachtě. „Zavři oči,“ nařídil jí. Hallie poslechla, slyšela šustění látky. „Už je můžeš otevřít.“
Do očí se jí vedraly slzy. Jake vyrobil barevný vývěsní štít, na němž velkými zelenými písmeny stálo Penzion Jacinta. Kraje štítu byly zdobené jasně žlutými slunečnicemi.
„Líbí se ti?“
„Moc.“
Její procítěné uznání Jakeovi stačilo. Cítil se nesmírně pyšný, že pomohl Hallie vytvořit něco, co pro ni tolik znamenalo. Už dlouhou dobu neudělal něco, co by ho tolik uspokojilo.
Vybrali místo blízko vchodu a Jake přenechal Hallie čest zatlouct do země kůl, na němž bude štít připevněn.
„Tím se ze snu stává skutečnost,“ řekla zamyšlené. „Byly doby, kdy jsem nevěřila, že se mi to doopravdy povede.“
„Skutečnost z toho udělají první hosté,“ podotkl.
„To je pravda. Ale teď, když jsme skončili s natíráním a tapetováním, můžu začít zařizování. To bude zábava. Karen pro mne chodí na výprodeje a do prodejen starožitností, už má plnou garáž věcí. Nemůžu se dočkat, až začnu.“
Šli zpátky do domu, drželi se za ruce. „Mám pro tebe ještě něco jiného,“ prozradil jí. Šel ke své dodávce a vrátil se s lepenkovou krabicí.
„Jakeu, už jsi toho udělal dost.“
„Otevři to.“
Když to udělala, našla uvnitř nádherné krémové dopisní papíry s hlavičkou Penzion Jacinta a zdobené stylizovanou slunečnicí. Hallie Stewardová, majitelka, hlásala drobnější písmena pod hlavičkou.
„Vzal jsem si na starost vytvořit logo pro penzion,“ řekl jí. „Snad ti to nevadí.“
„Proč by mi to vadilo. Je to nádhera,“ chytila ho kolem krku a mlaskavě ho políbila.
„Myslím, že jsme si zasloužili dovolenou,“ ozval se. „Co kdybychom sbalili pár věcí a zajeli si do San Antonia? Můžeme se ubytovat v hotelu Menger, procházet se po nábřeží a popíjet margaritu. Svedu tě?“
To dokázal vždycky. „A co tvoje termíny?“
„To nebude problém, v poslední době mám spoustu inspirace.“ Zazubil se. „Možná je to tou společností, ve které se pohybuji. Budu mít dost času na dokončení knihy, až se Petrita a děti vrátí domů.“
„Ale co Klute?“
„Zůstaneme tam jen dvacet čtyři hodin. Vydrží to, když jí nechám dost potravy.“
Za hodinu byli na cestě do San Antonia. Měli štěstí a dostali pokoj v historickém hotelu Menger, který byl jen přes ulici proti Alamu. Pochvalovali si mořské pochoutky v restauraci Bayous, pak se procházeli po romantickém nábřeží. Vrátili se do svého kuriózního viktoriánského pokoje a ve starodávné posteli se čtyřmi vyřezávanými sloupky se milovali až do rána.
Příští den si prohlédli Alamo a navštívili obchody a galerie v La Villita a El Mercado. Potom se projeli na loďce po řece a prohlédli si město z jiné strany. Po mexickotexaském obědě odjeli domů, odhodláni brzy se vrátit s dětmi, kterým by se jistě líbil zábavní park Fiesta Texas a akvárium Mořský svět.

Když přišla Hallie v neděli dětem naproti k autobusu, našla zaprášené, opálené trio, dychtivé podělit se s ní o svá dobrodružství. Děti mlely páté přes deváté, každé se snažilo upoutat její pozornost. Všechny si našly nové kamarády, většina jich bydlela v Jacintě. Hallie byla ráda kvůli dětem, věděla, že udělaly velký pokrok k tomu, aby se přizpůsobily novému prostředí.
Když Hallie zajela dodávkou ke vjezdu k domu, bylo chvíli ticho, které se brzy změnilo v překvapené výkřiky.
„Mami, co jsi s tím domem udělala?“ chtěl vědět Mark.
„Maminko, to je hezké,“ prohlásila Katie. „Jako kytička.“
Andy si posunul brýle. „Je to opravdu ten náš starý dům?“
„Je,“ potvrdila Hallie. „A teď mi řekněte, co si o tom myslíte.“ Zaparkovala a děti vyskočily z auta.
Mark se na dům upřeně zadíval. „Jake měl pravdu. Má to kudrlinky a věci, jak říkal.“
„Podívej se, Shorty,“ zvedla Katie panenku. „Teď můžeme na verandě uspořádat další čaj, protože jsme se na táboře naučily péct sušenky.“
„Vevnitř je to taky tak hezké?“ chtěl vědět Andy.
„Brzy bude. Už žádný smrad z barev a žádné piliny. Kluci, teď když jste zpátky, můžete mi pomoct se zařizováním svých pokojů.“
Děti vyrazily sborové hurá a řítily se k předním schodům.

V příštích několika dnech Hallie a děti Jakea moc neviděly. Pilně dokončoval rukopis, který měl brzy odevzdat nakladateli. Klute, bažící po pozornosti, čas od času přiběhla, pohrála si s dětmi a vyprosila si zbytky od Petrity, která se vrátila den po dětech.
Hallieina sestra a švagr, Karen a Steve Scottovi, se objevili jednoho dne s pronajatým nákladním autem plným starožitností a viktoriánských doplňků. Jake jim přišel pomoct vykládat a zůstal na oběd. Když Scottovi zase odjeli do Dallasu, zeptal se Hallie, jestli by mohla na chvíli přerušit zařizování domu a jít s ním na rodeo v Jacintě.
„Děti by určitě moc rády šly.“
Hallie vzhlédla od krabic s lněnými ubrusy.
„No, já nevím. Potřebovala bych vybalit ty bedny.“
„Prosím, maminko,“ přimlouvaly se děti. „Ještě nikdy jsme nebyly na opravdickém rodeu.“
„Dokončil jsem knihu, tak to musím oslavit,“ vmísil se do toho Jake.
„Ty tak obvykle slavíš významné události?“ zeptala se ho Hallie.
„Ne, většinou si otevřu konzervu haše. Ale tentokrát jsem ochoten udělat výjimku.“
Hallie si uvědomila, co pro Jakea znamená objevit se na veřejnosti. Nikdy se necítil být součástí komunity, vyhýbal se místním událostem. Třeba je na dobré cestě ukázat jí, že je konečně připraven zahájit dlouhé putování zpět ke společnosti.
„Šla bych ráda,“ řekla s úsměvem.
Děti byly rodeem unesené.
Seděly na dřevěných lavicích, jedly párky v rohlíku a cukrovou vatu, pily domácí limonádu. Dívaly se na místní kovboje, což byli většinou chlapci ze střední školy a dělníci z rančů, jak zápasí s býky a jezdí na vyhazujících polodivokých koních. Po závodu kolem sudů byla Katie přesvědčená, že potřebuje svého vlastního poníka.
Uprostřed večera ohlásil hlasatel, že se bude konat soutěž v chytání namaštěného prasete pro všechny děti od šesti do dvanácti let. Když Jake navrhl, aby se Stewardovy děti zúčastnily, moc se jim nechtělo.
„Co je to vůbec namaštěné prase?“ optal se Mark.
„Vezmou malé sele, namažou ho sádlem a pustí do arény. Děti se je snaží chytit. Může to být docela legrace.“
„Co se stane, když člověk to prase chytí?“ chtěl vědět praktický Andy.
„Dostane cenu,“ informoval ho Jake. „Tak hrajete?“
„Ne, vypadá to hloupě,“ řekl Mark. „Kdo vůbec potřebuje nějaké mastné prase?“
V tom okamžiku přivedli do arény malého, strakatého poníka. Z tlampačů se ozval hlas. „Letos je hlavní cena v soutěži o chycení namaštěného prasete tento poník, věnovaný panem Clemem Traversem z ranče Kruh T. A tak vy všichni, kluci a holky, byste radši měli přijít sem dolů a vzít si čísla, jestli chcete dostat šanci vyhrát toho krásného poníka.“
Katie se rozšířily oči. „Opravdu? Dostanu poníka, když chytím to prase?“
„Ten pán to říkal,“ ujistil ji Jake.
„Není to tak jednoduché, jak si myslíš,“ upozornila ji Hallie. „To prasátko bude vyděšené, nebude se chtít nechat chytit. Kromě toho tam bude mnoho větších dětí.“
Malá blondýnka si odhodila vlasy z čela. „Jdu na to,“ oznámila jim.
Její bratři se na sebe podívali, a než Hallie mohla zareagovat, byli pryč. Jake se zasmál a šel za nimi dolů k místu, kde se vydávala čísla.
O několik minut později stálo uprostřed arény klubko dětí s kartónovými čísly, přišpendlenými na zádech. Hallie našla své tři potomky a viděla, že se jejich dřívější bujará odvaha změnila v nejistotu, když se mezi ně vřítilo malé bílé prasátko.
Vypukl zmatek, když děti začaly honit vyděšené zvířátko. Prchalo ze strany na stranu, za ním dvacet dětí. Některé je dostihly, ale kluzké stvoření se jim vysmeklo a hon pokračoval. Pár větších chlapců si zřejmě vypracovalo plán, protože se snažili dostat prase mezi sebe. Když je obklíčili a chystali se k závěrečnému útoku, prasátko zakvičelo, protáhlo se jim mezi nohama a ocitlo se ve skupince menších dětí, které většinou hledaly mezi obecenstvem své maminky.
V tom chaosu viděla Hallie, jak Katie upadla a přistála na zadečku. Holčička se zaraženě podívala nahoru a spatřila, že se k ní žene vylekané podsvinče. Hallie se zasmála, když Katie objala malýma ručičkama zvířátko a držela, jako by šlo o život. Bylo těžké říct, kdo je víc překvapený - jestli prasátko nebo holčička.
Zazněl bzučák a soutěž skončila. Katie tam pořád seděla, plnou náruč kvíkajícího prasete, na obličeji špinavé šmouhy, ale šťastně se usmívala.
„Katie usnula. Ponesu ji,“ nabídl se Jake a vzal dítě do náručí. Zavrtěla sebou a dala mu ruce kolem krku. Zadrhlo se mu v hrdle, vzpomněl si na jiné malé ručičky. „Mark a Andy sotva koukají, zvládneš je?“
„Jistě, máme s tím zkušenosti,“ usmála se Hallie a vedla ospalé chlapce po schodech nahoru. Na muže, který se nechtěl zavazovat, si Jake vede moc dobře.
„Dnes žádné koupání, kluci,“ řekla Hallie.
„A co s tím prasečím tukem?“ zamumlal Andy.
„Přinesu vám pyžama, vy se zatím svlékněte a v koupelně se umyjte.“
Jake se z chodby zasmál. „Myslím, že je na to už pozdě.“
Hallie se obrátila. Mark i Andy byli nataženi na postelích - špinavé ruce, umazané obličeje, s botami na nohou - a zdravě spali. „Nemůžu je nechat takhle spát. Musím je otřít mokrou žínkou a převléci je.“
„Neprobudí je to?“
„Ne, spí jako dřevo,“ řekla a rozvazovala Andymu plátěnky.
„Já to udělám,“ nabídl se. „Ty se můžeš postarat o Katii. Na chviličku se probudila a ptala se mne, jestli opravdu vyhrála toho poníka. Musel jsem jí slíbit, že s ní zítra pro něj půjdu.“
„Nikdy mě nenapadlo, že by ho mohla opravdu vyhrát. Co s ním budeme dělat?“ zeptala se Hallie zoufale.
„Nemůže žrát o moc víc než Klute,“ zažertoval.
„Děti se dnes opravdu dobře bavily. Děkuji ti, Jakeu.“
Uchopil ji za ruku. „Kdo by nechtěl něco udělat pro tak milé děti, zvlášť když je blázen do jejich matky?“
Volnou rukou se dotkla jeho tváře. Miluje ho, až to bolí. Možná i proto, že ani jeden z nich zatím nevyslovil slovo láska. Ano, pronášel žertovné poznámky, že je do ní blázen a projevil své city mnoha způsoby. Ale nikdy jí vlastně neřekl, že ji miluje. Přála si to.
Je už pozdě na to, aby jí to nezlomilo srdce, pokud se rozejdou, ale má odpovědnost k dětem, musí je chránit před bolestí.
„Musíme si promluvit, Jakeu.“ „Ano,“ souhlasil s ní a políbil ji na nos. „Jen co uložíme ty malé kovboje do postele.“

Jake čekal na Hallie dole, když skončila s Katie. Byl by dal přednost tomu, aby s ní mohl odjet na další romantický víkend a požádat ji o ruku během večeře při svíčkách. Ale musí se spokojit i s tímhle. Když Hallie vstoupila do obývacího pokoje, Jake pohladil polštář vedle sebe. Ale ona se posadila kus od něho.
„Stalo se něco?“ zeptal se, přisunul se blíž a přehodil paži přes polštář, o který se opírala.
„Nevím, jak to mám říct.“
Jake se zamračil. Předpokládal, že cítí totéž co on. „Prostě to řekni.“
„Mám starost o děti,“ začala. „Mají tě moc rády.“
„Chceš snad říct, že mám na ně špatný vliv?“
„Samozřejmě že ne,“ ujistila ho. „Právě naopak. Máš na ně vynikající vliv, zvlášť na kluky. Zhlížejí se v tobě.“
„Co je na tom špatného?“ Jake si rozčíleně posunul brýle na nose. „Myslím, že je to dobře, když se s dětmi máme rádi. Zejména když budu jejich otcem.“
„Jejich otcem?“ Nečekané prohlášení Hallie zarazilo. Rozzlobilo ji, že se s ní nikdy nenamáhal promluvit o svých citech. Řekl snad někdy, že ji miluje? Ne. A ona o tom tolikrát snila.
„Asi špatně slyším, ale mám ten dojem, že jsem přeslechla tvou žádost o mou ruku.“ Nechtěla, aby to znělo tak neotesaně.
„Podívej se, Hallie, není důvod, abychom se hádali, já -“
„Počkej. Když jsme se spolu začali stýkat, řekl jsi mi, že se nechceš trvale vázat. Smutné na tom je, že jsem tě chtěla tolik, že jsem byla ochotná se s tím spokojit.“
„Pravidla se změnila.“
„A tys mi to zapomněl říct.“ Nedokázala skrýt svou zlost. Ale proč se vlastně zlobí, když tohle je to, co tak dlouho chtěla?
Jake měl v plánu požádat ji, aby si ho vzala, ale nějak se to pokazilo. Pokusil se ztišit hlas a říct jí, co má na srdci.
„Řekl jsem ti o Coreym, o věcech, které jsem neřekl nikomu jinému. Řekl jsem ti všechno.“
„Zdá se, že ne úplně všechno.“ Vzdychla si. „Nikdy jsi mi neřekl, že mě miluješ.“
„Promiň,“ řekl něžně. „Chtěl jsem se k tomu dostat.“
„Kdy?“
„Dnes večer.“
„Opravdu?“
„Ano, opravdu, Hallie. Pokazil jsem to.“ „Skutečně mě miluješ?“ „Ano.“ Jake ji vzal za ruce. „Já tě taky miluju,“ zašeptala. Položil své čelo na její.
„Myslím, že mě ještě nic v životě tak nepotěšilo. Chci s tebou strávit celý zbytek života. Vezmeš si mě, Hallie?“
Radost zvítězila nad rozčílením. „Ano, Jakeu, ano.“
Chtělo se mu křičet radostí, ale vzpomněl si, že děti nahoře spí. „Znamená to, že už se na mne nezlobíš?“
„Já jsem se vlastně nezlobila. Ale nebyla jsem na to připravená, to je všechno.“ Zamyšleně se zamračila. „Jsi si jistý, že už jsi připravený zapomenout na minulost?“
„Ano,“ řekl tiše. „Tvoje láska mi k tomu dala sílu. Vezmeme se co nejdřív. Chci s tebou být každou minutu. Chci s tebou chodit každý večer spát, držet tě v náručí a ráno se vedle tebe probouzet. Už nedokážu čekat.“
Zmocnil sě jejích úst, naplnila ho touha větší, než jakou kdy poznal. Polibek byl stále vášnivější a přešel v intimnější mazlení. Když mu Hallie rozepnula košili, odtáhl se. „Když neodejdu teď, nebudu schopen odejít vůbec.“
„Zůstaň,“ řekla, rozepnula poslední knoflíček a vklouzla mu prsty pod košili. „Chci tě, Jakeu.“
Mazlil ji ústy na krku. „A co děti a Petrita?“
Hallie ho políbila na bradu. „Všichni tvrdě spí. Když si nařídíme budík, můžeš odejít, než se probudí a nikdo nic nebude vědět.“ Našla jeho rty. „Až na mne.“
„Mám rád tvůj způsob myšlení.“ Vzal ji do náručí a nesl po schodech nahoru.

Potom leželi propleteni v zasněném naplnění. Uplynulo několik minut. „Na co myslíš?“ zeptal se Jake.
Hallie se usmála. „Myslela jsem na to, že jsme třeba právě udělali dítě. Je na to ta správná doba.“
Ztuhl. „Měli jsme použít ochranu. Promiň, Hallie -“
Přerušila ho něžným smíchem. „Nemusíš toho litovat. Nemůžu se dočkat, až budu mít tvoje dítě.“
„Ne,“ řekl a odtrhl se od ní. „Tři děti stačí.“
Pomalu se posadila. „Vždycky je dost místa pro další.“
„Ne,“ opakoval.
Přitáhla si prostěradlo. „Ty nechceš dítě?“ „Tři je až dost.“
Položila si bradu na koleno. „Ty se mnou nechceš mít dítě?“
Zpozoroval vláhu v jejích očích a vzal ji za ruku. „Miluju tě a mám rád tvoje děti, Hallie. Chci se s tebou o ně dělit, pomoct ti je vychovávat a starat se o ně. To mi stačí.“
„Jsem ráda, že to tak cítíš, Jakeu, opravdu.“ Zavrtěla smutně hlavou. „Ale doufala jsem, že budeme mít alespoň ještě jedno dítě.“
„Miláčku, máme tři krásné, zdravé děti. Neříkejme si o problémy.“
Přivřela oči. „Domnívala jsem se, žes už překonal ten pocit viny kvůli Coreymu.“
„Pokouším se být praktický. Nechci riskovat další dítě. Mohly by nastat problémy. Nesnesl bych už tu bolest.“
„Je jen nepatrná pravděpodobnost, že by se opakovalo to, co se stalo Coreymu. Copak vám to lékaři neřekli?“
„Řekli. Ale jistá pravděpodobnost tu je.“ Odmlčel se. „Budu tím nejlepším otcem pro tvoje děti, ale už žádné další nechci, Hallie. Pochop to.“
„Takže ty říkáš, že akceptuješ Marka, Andyho a Katie jako moje děti - ne jako svoje.“
„To není pravda a ty to víš. Mám ty děti rád a chci jim být otcem, když mi to dovolí.“
„To já taky chci. Ale taky si přeji, abys měl své vlastní dítě. Chci ti je dát jako dar.“
„Coreyho nelze nahradit.“
„Samozřejmě že ne. To taky nechci. Ale nebudeš nikdy opravdu šťastný, dokud nepřekonáš ten tvůj starý strach, ten pocit viny. Musíš se oprostit od minulosti, Jakeu.“
Posadil se a začal si natahovat šaty. Nikdy neuvažoval o tom, že bude mít další děti. Hallie zřejmě ano. Nemůže přemýšlet, když se s ním Hallie pokouší dohadovat. Musí být sám.
„Potřebuji odejít, Hallie. Ukázala jsi mi, že mám ještě spoustu nevyřešených problémů a nemůžu tě s nimi zatěžovat. Asi jsem si to pořádně nepromýšlel. Asi je na mne příliš brzo.“
Hallie přikývla, zadržela zlost. Jake prohlásil, že ji miluje a přece jí nedovolí, aby mu dala svou neomezenou lásku. „Samozřejmě, Jakeu, nejsi ještě připravený. Nejsi ochotný čelit skutečnosti. Kdykoli se k tobě věci příliš přiblíží, utečeš.“
„Nemůžu o tom teď mluvit. Musím přemýšlet.“
„Musíš připustit svůj zármutek, Jakeu, a pak jej přijmout. Jen tak se ho zbavíš.“
Smutně přikývl. „Potřebuji víc času, Hallie.“ „Já vím,“ řekla tiše.
Zastavil se u dveří. „Díky tobě jsem si myslel, že zase mohu žít. Dala jsi smysl všemu, co dělám. Ale asi to není tak jednoduché. Žil jsem příliš dlouho v temnotě. Jsem zmatený, Hallie. Nevím, jestli to spolu někdy dokážeme.“
„To jsem si uvědomila.“ Byla překvapena, jak klidně zní její hlas. Uvnitř se jí chtělo křičet. Jak může nechat ze svého života odejít muže, jehož miluje? Jak ho může nechat utíkat do minulosti, když jediná naděje pro ně je v tom, že se jí postaví? Avšak to ona nemůže udělat za něho. To musí udělat sám.
Otevřel dveře, nepodíval se na ni. „Je mi to líto, Hallie.“
„Mně taky.“
Padla na polštář a plakala, až zmožena pláčem usnula.

DEVÁTÁ KAPITOLA
Když Jake oné noci odešel od Hallie, bylo pro něho snadné podlehnout temné stránce své povahy a vrátit se ke starým zvykům. Spal celý den a většinu noci se ploužil po srubu. Nevycházel ven, zůstával sám. Neholil se. Jedl jen tehdy, když ho k tomu hryzavý hlad donutil. Nemohl pracovat - slova ho opustila.
Noc, která mu kdysi poskytovala samotu a inspiraci, se mu teď vysmívala. Pokoušela ho, připomínala mu, jak prázdný a nicotný je život bez Hallie. Byla světlem jeho světa, útěchou a posilou, kterou potřeboval, aby se cítil celý. Potřeboval ji.
Avšak nezavolal jí. Občas byla jeho touha po ní, po jejím dotyku, tak intenzívní, že to až bolelo. A stejně nezavolal. Nemohl by jí říct nic, co už nebylo řečeno.
Nemohl nabídnout žádný kompromis. Chce další dítě, on je proti tomu. Ona si myslí, že dítě by mu pomohlo překonat bolest nad ztrátou Coreyho. Nechápe, že si nemůže dovolit riskovat, že by miloval jiné dítě tak, jako miloval svého syna. Ona nikdy nepoznala, co to je přivést dítě na svět a pak ho vidět trpět a umírat. Neuvědomuje si, že je to příliš velká citová investice. A také příliš velká potenciální bolest.
Myslel to vážně, když říkal, že by mohl mít rád Marka, Andyho a Katie. Jsou to zdravé, silné děti. Jsou součástí Hallie. Mohl by jim dát lásku, ale byla to jiná láska. Teď ztratil i je.
Za ta léta pohřbil Jake vzpomínku na Coreyho tak hluboko ve svém srdci, že si sotva dokázal vybavit jeho obličej. Vzpomínal si jen na přístroje, trubičky a tiché zoufalství jednotky intenzívní péče. Během druhého týdne jeho dobrovolného exilu se pro něho staly důležitější vzpomínky na šťastnější chvíle.
Šel do ložnice a poprvé od té doby, kdy opustil Chicago, otevřel skříňku, v níž měl fotografie a videopásky.
Našel fotografii svého syna, když mu bylo teprve několik měsíců. Bezzubý úsměv ozařoval malý obličej. Fotograf se divil, jak snadno může na tom malém dítěti vyloudit úsměv. Jake mu vysvětlil, že chlapeček nemá důvod být nešťastný. Avšak to bylo předtím, než objevili nedomykavou chlopeň... než se jejich svět zhroutil.
Jake našel pásku s oslavou Coreyho druhých narozenin a vzal ji do obývacího pokoje. Zapnul televizi a vložil pásku do přehrávače. Odstoupil, klesl na pohovku a stal se váhavým svědkem toho, co kdysi bylo. Když se před ním odvíjel obraz jeho dřívějšího života, padl na něho nevýslovný smutek.
Avšak v tom smutku začal i proces hojení.
Během třetího týdne si tu pásku často přehrával. Zdálo se to neuvěřitelné, ale byla to pravda. Kdysi byl šťastný a spokojený. Měl rodinu, kterou miloval a práci, jež ho provokovala. Byl součástí něčeho významného. Budoucnost byla plná naděje.
A co má pro něho budoucnost teď?
Nic. Budoucnost neznamená nic bez Hallie. Potřebuje ji, potřebuje znovu někam patřit. Toužil po pocitu sounáležitosti, který dává láska k druhým. Jádrem jeho nového vědomí byl prostý, primitivní pud: chtěl se znovu cítit dobře.
Dny ubíhaly a jeho sebezkoumání se změnilo v přijímání reality. A z toho čerpal sílu. Jake konečně poznal, že nemůže změnit minulost. Corey se mu nevrátí. Nemůže přivolat zpět, co ztratil.
Avšak může se pokusit začít znovu. Může vystoupit z temnoty a vyjít znovu na světlo. Svět bude stále plný nebezpečí, bolest čeká za každým rohem. Ale nemůže dopustit, aby mu strach z budoucnosti zabránil žít naplno.
Chtěl, aby Corey podstoupil tu riskantní operaci, protože mu to dávalo malou šanci na život. Teď musí sebrat odvahu chopit se své šance a začít znovu žít.
Vybalil ostatní fotografie, rozestavil ty zarámované v pracovně i ostatních pokojích. Obraz Coreyho posledních dní v nemocnici postupně vybledl a Jake vzpomínal na lepší časy, které spolu prožili.
Jednou večer se ozval telefon. „Tak jak se má můj oblíbený pán strašidel?“ ozvalo se v telefonu, když zvedl sluchátko.
„Už jsem zažil lepší časy, Suzy,“ řekl Jake odevzdaně. „I horší.“
„Co se děje, Jakeu? Řekni mi to.“
Jake si neuvědomil, jak moc si potřebuje s někým promluvit, dokud nezačal otevírat srdce své staré přítelkyni. Když se dostal ke Coreymu, Suzy se ulevilo, že se konečně vypořádal s minulostí. Řekla mu to a zeptala se, jestli se s někým speciálním stýká.
„Stýkal jsem se,“ připustil. „Ale nevyšlo to.“
„A čí to byla vina, pane Melancholický?“
„Pan Melancholický? Ona mě jednou přirovnala k fantomu opery,“ zasmál se.
„Už teď se mi líbí. Jsi do ní zamilovaný, viď?“ Jeho agentka byla velmi vnímavá. Často komunikovali pomocí nevyřčených slov.
„Ano,“ připustil.
„Tak to budeš muset nějak vyřešit.“ „To nebude tak jednoduché.“ „Ale ano. Jak se jmenuje? Jaká je? Vyprávěj mi o ní.“
Neměl v plánu mluvit s ní o Hallii, ale potřeboval se o ni podělit s někým, kdo ho měl rád v době, kdy nebyl zrovna pomilováníhodný. Bylo to překvapivě snadné.
„Myslím, že ta Hallie je rozkošná mladá žena,“ řekla Suzy. „To ona změnila tvůj život, viď?“
„Ano.“
Jake slyšel zklamání v hlase své přítelkyně. „Tak jí to musíš říct dřív, než bude pozdě.“
„Už je to nějakou dobu. Nevím, jestli má ještě zájem.“
„No, to se nikdy nedozvíš, pokud se nezeptáš, Jakeu.“
Nikdy se to nedozví, pokud se nezeptá. Jake se usmál a položil sluchátko. Suzy Steinová jde vždycky přímo k věci. Je už pozdě? Ztratil Hallii, protože se minulé tři týdny litoval?
To se nikdy nedozví, pokud se nezeptá.

Bylo dost pozdě, když došel k penzionu Jacinta. Měsíc jasně svítil, ale dům byl tmavý, všichni spali. Nechtěl Hallii vyrušit, ale nemohl odejít, aniž by s ní promluvil. Rozhodl se, že půjde na zadní verandu a počká do svítání. Když tam došel, zjistil, že tam už někdo je.
„Hallie?“ řekl tiše.
Zvuk jeho hlasu ji vylekal. Zrovna myslela na to, jak se poprvé setkali a jak hrubě s ní jednal. Nemohla odolat pokušení, aby mu to neoplatila. „Co chceš, Jakeu?“
Stál u vchodu na verandu a díval se na ni. Vlasy měla rozpuštěné, byla oblečená do dlouhého, bavlněného županu. Tenká látka lnula k jejímu vábnému tělu a matně se leskla v měsíčním světle. Byla tak krásná, že se mu dech zastavil v hrdle a srdce se mu rozbušilo. Jak mohl dopustit, aby stará bolest vnikla mezi něho a tuhle ženu, kterou miluje?
„Myslel jsem si, že bychom si mohli promluvit,“ řekl nakonec. „Pokud jsi ochotna poslouchat.“
Celé týdny toužila Hallie slyšet ta slova. A právě teď, když už se vzdala naděje, že ho ještě kdy uvidí, a začala si na to zvykat, se tu zase objeví, aby znovu vnesl zmatek do jejího srdce a do jejího života. Měla by se zlobit.
Ale nezlobí se. Na to ho příliš miluje. Toužila se ho dotknout, ujistit se, že je to doopravdy on, že si ho nevymyslela.
„O čem ještě bychom měli mluvit?“ otázala se tiše.
„Vím, že jsem ti ublížil, Hallie,“ začal. Šel k ní a klekl si na podlahu vedle její židle. Nechala se vzít za ruce. „Je mi to líto. Nikdy jsem nechtěl, aby se nás ta temnota dotkla. Na to tě mám příliš rád.“
„Kde jsi byl těch posledních několik týdnů, Jakeu? Potřebovala jsem tě.“
Sklonil hlavu. Bolelo ho, že ji zklamal. „Musel jsem si promyslet spoustu věcí.“
„Ode dneška budeme všechno promýšlet spolu,“ řekla pevně. „Tvoje normální odpověď na nepříjemnosti je stáhnout se do sebe. Nemůžu tě pustit zpátky do svého života, pokud se nemůžu spolehnout, že tu budeš, když tě budu potřebovat.“
„Už mě unavilo vybojovávat své životní bitvy sám. Chci tu být pro tebe, Hallie. Za těch minulých pár týdnů jsem poznal, co je smyslem mého života. Vím, na čem opravdu záleží.“
„Opravdu?“ Zmáčkl jí ruce a ona se mu chtěla vrhnout do náruče. Chtěla se ho dotýkat, zahnat jeho obavy tak snadno, jako kdysi odhrnula tmavé vlasy z jeho tváře.
Vyprávěl jí, jak se vyrovnal s Coreyho smrtí. „Celou dobu jsi měla pravdu, Hallie. Nikdy jsem se nepropracoval svým zármutkem. Pomohla jsi mi, abych si to uvědomil. Teď jsem připraven začít znovu žít, ale potřebuji tě k tomu. Zařídil jsem interview v Týdeníku vydavatelů, mám v úmyslu konečně odmaskovat Jonathana Darka.“
„Takže ses rozhodl přiznat se ke svým úspěchům?“
„Nebo neúspěchům, to záleží na tom, kterého kritika si přečteš,“ řekl s kyselým úsměvem. „Ale nemůžu to udělat bez tebe. Miluju tě, Hallie, víc, než jsem kdy miloval kohokoli jiného. Vezmeš si mě a budeš už pořád se mnou?“
Zvažovala jeho návrh. Byla zticha tak dlouho, že se bál, že ho odmítne. Když konečně promluvila, měla hlas plný radosti. „Ano, Jakeu, vezmu si tě. Miluju tě a neumím si bez tebe život představit. Těch posledních pár týdnů bylo peklo.“
Strhl ji do náruče, jejich rty se setkaly ve stvrzujícím polibku. „Bože, Hallie,“ zašeptal jí do vlasů, „už jsem si myslel, že jsem tě ztratil.“
„Patříme k sobě, dáváme jeden druhému rovnováhu. Na to jsi ještě nepřišel?“
„Začínám si to uvědomovat.“
„Také jsem měla čas na přemýšlení. Bylo ode mne sobecké trvat na dalším dítěti. Chci, abys věděl, že budu šťastná s tebou a s těmi třemi dětmi, které už máme.“
Držel její obličej v dlaních. „Rozmyslel jsem si to. Neumím si představit nic hezčího, než mít s tebou dítě. Tedy jestli ještě chceš.“
Než mohla odpovědět, políbil ji. Hluboce a tvrdě. Její srdce přetékalo láskou.
„Mohli bychom vlastně začít hned teď,“ řekl s uličnickým úsměvem.
„Ty jsi si nějak jistý, Donahue.“ Její hlas ho káral, ale její ruce už ho svlékaly.
„Člověk nikdy neví, pokud se nezeptá.“
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GRACE A ZAKON
Dixie Browningovi
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